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B. Spare parts and accessories
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E. Approval & Technical data

49022-001 Synergy DR Headband®!, Weight 482 g, EN 352-1:2020%, Size S,M,L%
63 1256 2560 500 1000 2000 4000 8000

Mean att.® 194 | 180 | 20,7 | 284 | 361 | 347 | 364 | 400 W 357 | 301|232 322
Std. dev.®® 50 | 41 27 33 | 38 | 42 | 42 37 I 30 | 23|26 23
APVE 144 | 139 | 180 | 251 | 323 | 30,5 | 322 | 36,3 I 33 28 21 30

49122-001 Synergy DR Helmet Mount®, Weight 524 g EN 352-3:2020%

Mean att.= 170 | 183 | 198 | 26,7 | 340 | 37,7 | 382 | 37,7 W 365|291 |228 | 316
Std. dev.® 4,0 29 | 29 | 37 | 25 | 39 | 20 36 I 13 124 |25 20
APVE 130 | 154 | 16,9 | 230 | 315 | 33,8 | 362 | 34,1 I 35 27 20 30

Certification and Monitoring: PZT GmbH, Bismarckstrasse 264 B, 26389 Wilhelmshaven, Germany,
Notified Body: 1974, Notified by ZLS

Tested and certified to®:

PPE regulation (EU) 2016/425 and applicable parts of European standards:

EN 352-1:2020 (Headband)

EN 352-3:2020 (Helmet Mount)

EN 352-4:2020 (Level Dependent)

EN 352-6:2020+A1:2024 (Headset Profile - Bluetooth®) max SPL is below 82dB(A)

EN 352-8:2020+A1:2024 (Entertainment audio - Bluetooth®) max SPL is below 82dB(A)

Criterion level EN 352-4, H= 116 dB, M= 107 dB, L= 97 dB

Max. SPL EN 352-6, 74,8 dB(A) at -14 dBFS
Usage time for the maximum input signal level, >8.0 h at -14 dBFS

Relationship between input signal level and sound output level
Input signal level (dBFS) -54 -49 -44 -39 -34 -29 -24 -19 -14
SPL(dB(A)) 594 | 645 | 697 | 719 | 719 | 718 | 721 724 | 748

Radio Equipment Directive (RED) 2014/53/EU (Europe)
Notified Body: Intertek Semko AB Sweden, 0413

Bluetooth® Standard 5.4, A2DP 1.4, HFP 1.9



Approved helmet combinatio

Imet model S M Manufacturer®  Helmet model®? S ML
Auboueix Iris 2 x| x MSA VGard 950 x| x
Bjornklader Balance AC X | x Petz| Strato x| x
Centurion Concept Euro X | X Petzl Strato Vent X | x
Centurion Nexus X Petzl Vertex X|x
Cerva Alpinworker X | x Petzl Vertex Best X | x
Cresto Crown X | x Petz| Vertex ST x| x
Cresto Crown Electro x| x Petz Vertex Vent x| x
Cresto Crown MIPS x| x Schuberth Electrician 80 x
Guardio Armet Mips X | x Singing Rock Flash Access X | x
Hellberg Safety | Factor X | x| x Singing Rock Flash Aero X | x
Irudek Ekain X Singing Rock Flash Industry X | x
Irudek Oreka X Stein Sovos x| x
Irudek Orekall X | x| x Sundstrém SR570 x
Irudek Orekall Vent X[ X|x Sundstrém SR575 X
Irudek Stilo 300V x| x Sundstrém SR580 X
Irudek Stilo 600V x| x Uvex Pheos x| x
JSP EVO2 X Uvex Pheos Alpine X | x
JSP EVO3 X Vallfirest VF2 X
JSP MK7 x| x Zekler Zone x| x
Jsp Evolite X Zekler ZoneElectro x| x
KASK HP X Zekler Zone Mips X | x
KASK Plasma Work X Zero Pinnacle Exo Vent X | x
KASK Primero x| x|x Zero Pinnacle Exo Volt x| x
KASK Quantum X Zero Pinnacle Exo Volt 2 x| x
KASK Superplasma X Zero Pinnacle Zertec Vent X | x
KASK Zenith X X | x 3M Peltor G2000 X
KASK Zenith XMAX x| x|x 3M Peltor G3000 x| x
MSA V Gard X 3M SecureFit X5000 x| x| x
MSA V Gard 500/520 X 3M SecureFit X5500 X | x| x
MSA V Gard 930 X | x

Certification and Monitoring: PZT GmbH, Bismarckstrasse 264 B, 26389 Wilhelmshaven, Germany
Notified Body: 1974, Notified by ZLS

English is the language examined by Notified Body. English has interpretive precedence.



User manual Synergy DR

Warning!

This hearing protector is intended to protect the wearer from hazardous noise levels when fitted, adjusted and maintained
in accordance with this user instruction. Any other use is not intended and therefore not permitted. It is important that the
instructions for use are followed. Failure to do so could result in a drastic decrease of the noise attenuation and may lead to
serious injury.

Read these user instructions carefully!

« The hearing protector must be worn at all times in noisy environments to provide full protection! Only 100% wear time provides
full protection.

« The audibility of warning signals at a specific workplace may be impaired due to over-protection, when using a hearing
protector with too high a noise attenuation performance in relation to the noise environment.

+ When using hearing protection with entertainment audio features, remember to adjust the volume when working in noisy
environments so that any warning signals etc. can be heard.

« In some individuals, excessive sound pressure from earphones and headphones may cause hearing loss.

« This hearing protector provides an entertainment audio facility and features the level limiting of audio signals from the speakers
to a maximum of 82 dB(A) at the ear.

+ Do not use this product in a potentially explosive atmosphere.

« This product may be adversely affected by certain chemical substances. Further information should be sought from the
manufacturer.

« Ensure that the hearing protectors are regularly inspected for serviceability.

« The hearing protector’s noise attenuating properties can dramatically decrease when used with, for example, thick eyeglass
frames, ski masks/balaclavas, etc.

« Use of perspiration/hygienic protection over the sealing rings can reduce the hearing protector’s noise attenuation properties.

« Earmuffs, and in particular cushions, may deteriorate with use and should be examined at frequent intervals for cracking and
leakage.

« Immediately discard the product if it shows any signs of cracking or damage.

« Hygiene kit should be changed at least twice a year. Make sure you choose the correct hygiene kit for your hearing protector.

« Clean the product with mild soap. You must be sure that the detergent you use does not irritate the skin. Do not dip the product
in water.

« The hearing protector must be stored in a dry, clean environment out of direct sunlight, e.g. in its original packaging.

+ Warning! Performance may deteriote with battery usage. The typical period of continuous use that can be expected from the
hearing protector is 50 hours.

« This product is provided with a safety related audio input. The user should check for correct operation before use. If disortion
or failure is detected, the user should refer to manufacturers advice for maintenance.

« The output of the audio circuit of this hearing protector may exceed the exposure limit level.

Fitting & adjustment
Brush away all hair from your ears and place the earmuffs over your ears so they fit comfortably and snugly. Ensure your ears
are completely enclosed by the earmuffs and that you have an even pressure around your ears.

Headband (pic. C1)
Adjust the headband size so that it rests lightly against the crown of your head.

Helmet mount (pic. C2, C3)
Push the hearing protectors’ helmet attachment into the helmet slot until it locks into position. Place the hearing protectors over
your ears and press inwards until you hear a click. Adjust the hearing protectors and helmet so they fit comfortably.

USER INSTRUCTIONS FOR ELECTRONIC FUNCTIONS
Configurations and settings are guided and confirmed by voice messages or audio signals in the headset.

Hellberg SafetyHub app
Get access to more functions and operate the headset from the Hellberg SafetyHub app.
Download from the App Store or Google Play. Scan the QR-codes on the back of the user manual.

Power On: Press and hold down the On/Off button (A14). A voice confirms that the headset is switched on and the On/Off
button lights up green.
Power Off: Press and hold down the On/Off button for 4 seconds. A voice confirms the headset is switched off.

BLUETOOTH® PAIRING

Depending on the phone model and application, some functions may not be supported or may have to be operated on the
phone. The first time you use the headset you need to establish a wireless link, “pairing”, for communication between the units.
Pairing is only needed once, for each pair of units.

Note! If you are using the Hellberg SafetyHub app, follow the pairing instructions shown in the app.

1. To pair first unit, press and hold the Bluetooth® button (A11). A voice confirms pairing mode is activated.

2. Activate Bluetooth® on your phone (or other unit) and select “Synergy DR in the list. (See the user instruction for your
phone). If the phone requires a PIN code, enter four zeros (0000).

3. A voice confirms successful pairing and the Bluetooth® button flashes blue. If pairing fails, switch off the headset and start the
pairing process again.

4. To pair a second phone, repeat from step 1.

The pairing link is automatically established with the phone the next time the headset is switched on. If you experience issues
with pairing, clear the previous headset in your phones Bluetooth® settings.

If using voice assistant when 2 units are connected, the headset will activate the function on the last used phone.



Music streaming from a Bluetooth® unit

1. Play/Pause by short pressing on the Bluetooth button.

2. Adjust the volume by pressing the volume buttons Left/Right (A12, A13).

3. Move to the next track by pressing and holding down the Volume UP button for 1 second.

4. Play the song from the beginning by pressing and holding down the Volume DOWN button for 1 second.
5. Move to the previous track by pressing and holding down the Volume DOWN button for 4 seconds.

Answer/End/Reject call

1. Answer a call by briefly pressing on the Bluetooth button.

2. End a call by briefly pressing the Bluetooth button.

3. To reject a call, press and hold down the Bluetooth button for 1 second.

Voice dial from headset via connected phone

Check the user instruction for your phone to see if it supports voice dial.

1. Press and hold the Bluetooth button for 1 second and release. An audio signal confirms the function is activated.

2. Speak your voice dial command.

Most phones that support voice-controlled dialing will send an acknowledgment signal when to speak your voice dial command.

Adjusting the volume during a call
1. Increase the volume by pressing the Volume UP button (A13)
2. Decrease the volume by pressing the Volume DOWN button (A12)

Broken Bluetooth® link
If the Bluetooth® link is broken due to exceeding the range (more than 10 meters) the headset will say “Disconnected”. The
headset will auto-connect when back within range.

Level Dependent (LD) Active Listening function

1. Press and hold the LD button (A15) for 4 seconds to switch the function on. A voice confirms the function is activated.

2. Adjust the volume by pressing the LD button until you reach your desired volume level. The volume is adjustable in 5 levels
(1,2,3,4,MAX, 1,2,3...)

3. Press and hold the LD button to switch the function off.

The headset remembers your last volume setting the next time you switch on the active listening function.

Focus Mode

Focus Mode mutes all audio playback and activates the Active Listening at maximum volume level.

1. Press and hold the LD button (A15) for 1 second to enter Focus Mode. Release the button when a short tone is heard.
2. Press any button to exit Focus Mode. Any audio playback and Active Listening returns to previous settings.

This hearing protector is provided with level-dependent attenuation. The wearer should check correct operation before use. If
distortion or failure is detected, the wearer should refer to the manufacturers advice for maintenance and charging of the battery.
Warning! The output of the level-dependent circuit of this hearing protector may exceed the external sound level.

Radio Functions

Enter the radio settings menu by pressing the “On/Off" button (A14). Navigate the settings-menu using the Left/Right arrows
(A12/A13) buttons. Confirm a selection by pressing the “On/Off” button. The radio function can be switched off by navigating to
and selecting “Turn Off Radio”.

FM Radio

1. Navigate to and select “FM radio” followed by “All Stations”.

2. Press and hold Left/Right buttons to go to Previous/Next available FM station. Release the button when a short tone is heard.
3. Short press the Left/Right buttons to adjust radio volume.

DAB+ Radio

DAB+ radio is subject to availability in your region. Prior to first use, the headset needs to perform a scan of available DAB+
stations. This may need to be repeated if you move to a different broadcasting area.

1. Navigate to and select “DAB-scan”. During scan, multiple tones will be heard in the headset. When completed, a voice
confirms the number of available stations.

2. Navigate to and select “DAB radio” followed by “All Stations”.

3. Press and hold Left/Right buttons to go to Previous/Next available DAB+ station. Release the button when a short tone is
heard.

4. Short press Left/Right buttons to adjust radio volume.

Favorite stations

The headset can save up to 10 FM and 10 DAB+ stations for quick access.

1. Find your station of choice in “All Stations”

2. Press and hold the Right Arrow button for 4 seconds. A voice confirms the station has been saved.
3. Navigate to and select “FM radio” or “DAB radio” followed by “Favorite stations”.

4. Press and hold the Right/Left buttons to navigate through saved stations.

5. To remove a saved station, press and hold the Left button for 4 seconds.

Low battery warning

When the battery power is decreasing and approximately 2% (1-2 hours) of the capacity remains, a warning message will be
heard in the headset. The battery should then be charged as soon as possible. The headset will turn off when the battery is
drained.

Charging the battery

Charge the headset prior to first use!

The headset will charge when connected to a USB power supply. Use the USB charge cable supplied with the headset (B2).
When charging, the headset LED (A14) will flash green. When the battery is fully charged, the LED changes to solid green.



Disconnect the charger cable when headset is fully charged. A full charge takes approximately 5 hours.

Power supply specifications: Output DC 5V 1000 mA (Limited Power Source - LPS).

The power delivered by the charger must be between min 2,5 Watts required by the radio equipment, and max 5 Watts in order
to achieve the maximum charging speed.

The battery run-time is approximately:
100 hours with an active Bluetooth® link (A2DP and/or HFP, HSP) and Active Listening.
50 hours with an active Bluetooth® link, Radio and Active Listening.

Battery save function
The headset will automatically be switched off after 4 hours of no user interaction. Three warning messages will be heard before
the headset is switched off.

Factory Reset

If you need to restore your headset to its default settings, follow these steps to perform a factory reset.

1.Ensure the headset is powered on.

2.Press and hold the Left and Right Arrow buttons simultaneously for 10 seconds.

3.Your headset will power off and return to its original factory settings.

Note: A factory reset will erase all paired devices and customized settings. After the reset, you will need to reconnect your
headset to your devices.

Important!

« Never leave the headset unattended when charging.

« If using the headset during charging, only use a portable DC source.

« Only use a power supply as specified by the manufacturer.

«+ Only charge the headset at room temperature (10-25°C (50-77°F).

« This product contains a built-in Li-ion battery and it may only be replaced by authorized service personnel.

+ Do not attempt to open the battery compartment in any way, and do not disassemble, crush or expose the battery to extreme
heat or fire.

« Operational temperature range for the electronic functions: -20 to +55°C (-4 to 131°F).

« If these instructions are followed, the product is unlikely to present any hazards within the meaning of EN 60950-1.

Parts (pic. A)

A1. Thermoplastic headband

A2. Thermoplastic helmet attachment
A3. Replaceable foam liner

A4. Replaceable foam filled ear cushions
A5. Replaceable foam filled head cushion
A7. Level Dependent microphones

A8. Charging socket

A9. Socket for boom-microphone

A10. Boom microphone

Spare parts and accessories (pic. B)

B1. Hygiene kit: 99403-001

B2. USB-C charging cable: 39929-001

B3. Windshield boom microphone: 16999-001
B4. Boom microphone: 16982-001

BS5. Spare headband electronic: 26046-915
B6. Spare helmet arm (pair): 26108-910

B7. Sweat absorbers: 99900-001

B8. Comfort Pad Gel cushion: 99404-001

B9. Windshield cover Synergy DR: 1052-001

Changing the hygiene kit (pic. D)

Remove the old foam liner and insert the new.

Pull off the old ear cushion.

Centre the new ear cushion over the hole.

Press with a finger along the outside of the ear cushion until it attaches all around the edges.

Approval and technical data (E)

E1. Headband

E2. Helmet mounted

E3. Tested and certified to (standards)
E4. Weight

ES5. Mean attenuation

E6. Standard deviation

E7. Assumed Protection Value

E8. Tested by (notified body)

E9. Size: S,M & L

Approved helmet combinations

These earmuffs should be fitted to, and used only with the industrial safety helmets listed in table G.
G1. Manufacturer

G2. Model



Earmuffs complying with EN 352-3 are of medium size range or small size range or large size range. Medium size range
earmuffs will fit the majority of wearers. Small size range or large size range earmuffs are designed to fit wearers for whom
medium size range earmuffs are not suitable.

Hereby, Hellberg Safety AB declares that the hearing protector “Synergy DR is in compliance with PPE regulation EU 2016/425
and the RED Directive 2014/53/EU. The full text of the EU declaration of conformity is available at the following Internet
address: www. ion-of- i

For manufacturing date, see the date clock on the inside of the ear cup. Expected lifetime of product, excluding its batteries, is 5
years. Serial number is placed on label on the bottom of the ear cup.

This product is covered by the Waste Electrical and Electronic Equipment Directive (WEEE) 2012/19/EU.
Do not dispose of your product as unsorted municipal waste. Batteries must be disposed of in accordance with national
regulations. Use local recycling system for electronic products.



Brugervejledning Synergy DR

Advarsel!

Dette harevaern er beregnet til at beskytte brugeren mod skadelige stejniveauer, nar det beeres, tilpasses og vedligeholdes
i overensstemmelse med denne brugervejledning. Enhver anden brug er ikke tilsigtet og derfor ikke tilladt. Det er vigtigt, at
brugervejledningen folges. | modsat fald kan det resultere i en drastisk reduktion af stejdeempningen, hvilket kan medfere
alvorlig personskade.

Laes disse anvisninger grundigt!

« Horevaernet skal baeres konstant i stejende miljger, for at det yder fuld beskyttelse! Kun 100 % brugstid giver fuld beskyttelse.

* Herbarheden af advarselssignalerne pa en specifik arbejdsplads kan vaere forringet pa grund af overbeskyttelse, hvis der
anvendes et horevaern med en for kraftig stejdeempningsevne set i forhold til stejmiljget.

« Nar du bruger hgrevaern, der ger det muligt at Iytte til underholdningsprogrammer, skal du huske at justere lydstyrken, nar du
arbejder i et stejende miljo, sa du kan here eventuelle advarselssignaler mv.

« Et overdrevent lydtryk fra aretelefoner og hovedtelefoner kan medfere haretab hos nogle personer.

« Dette horevaern gor det muligt at lytte til underholdningsprogrammer og har en funktion, der begraenser niveauet af
lydsignalerne fra heijttalerne til maksimalt 82 dB(A) ved aret.

« Dette produkt ma ikke bruges i en potentielt eksplosionsfarlig atmosfeere.

« Produktet kan blive pavirket negativt af visse kemikalier. Yderligere oplysninger ber indhentes fra producenten.

« Serg for, at horevaernet efterses regelmaessigt for at sikre, at det er i funktionsdygtig stand.

* Hol de kan blive drastisk forringet, hvis det anvendes sammen med for eksempel briller med
et kraftigt stel, skihnuer/elefanthuer m.m.

« Brug af svedbeskyttere/hygiejneprodukter over taetningsringene kan reducere hgrevaernets stejdeempende egenskaber.

- Standen af arekopperne, seerligt puderne, kan blive forringet som folge af brug, og de skal med jeevne mellemrum kontrolleres
for revner og laekage.

« Kassér straks produktet, hvis det viser tegn pa revner eller skader.

* Hygiejneszettet ber udskiftes mindst to gange om aret. Serg for, at du vaelger det korrekte hygiejneszet til dit herevaern.

* Renger med en mild 1g. Serg for, at det rengeringsmiddel, der anvendes, ikke irriterer huden. Produktet
ma ikke nedsaenkes i vand.

« Horevaernet skal opbevares under torre og rene forhold uden direkte sollys, f.eks. i originalemballagen.

* Advarsel! Ydeevnen kan blive forringet, efterhanden som batteriet aflades. Herevaernet har en forventet typisk kontinuerlig
brugstid pa 50 timer.

« Dette produkt er forsynet med et sikkerhedsrelateret lydinput. Inden brug skal brugeren kontrollere, om det fungerer korrekt.
Hvis der er tegn pa forvraengning eller funktionsfejl, skal brugeren folge producentens anvisninger vedrerende vedligeholdelse.

+ Udgangslyden fra dette harevaerns kreds kan overstige graenseniveauet for eksponering.

Tilpasning og justering
Stryg alt har veek fra ererne, og anbring erekopperne over grerne, sa de sidder behageligt og slutter teet til. Serg for, at ererne
er helt omsluttet af arekopperne, og at der er et jaevnt tryk hele vejen rundt om hvert gre.

Hovedbgjle (fig. C1)
Juster hovedbgjlen, sa den hviler let mod issen.

Montering pa hjelm (fig. C2, C3)
Tryk herevaernets hjelmbeslag fast i holderen pa hjelmen, indtil det Iases pa plads. Anbring erekopperne over grerne, og tryk
ind, indtil du herer et klik. Juster herevaernet og hjelmen, sa de begge sidder behageligt.

BRUGERVEJLEDNING TIL ELEKTRONISKE FUNKTIONER
Konfigurationer og i gives og af eller lydsignaler i headsettet.

Hellberg SafetyHub-app
Fa adgang til flere funktioner, og betjen headsettet fra Hellberg SafetyHub-appen.
Download i App Store eller Google Play. Scan QR-koderne pa bagsiden af brugervejledningen.

Taend: Tryk pa teend/sluk-knappen (A14), og hold den inde. En stemme bekraefter, at headsettet er teendt, og teend/sluk-
knappen lyser gront.
Sluk: Tryk pa teend/sluk-knappen, og hold den inde i 4 sekunder. En stemme bekraefter, at headsettet er slukket.

BLUETOOTH®-PARRING

Alt afheengigt af telefonmodellen og den app, du bruger, kan der veere funktioner, som ikke understottes, eller som skal
aktiveres via telefonen. Forste gang du bruger headsettet, skal du oprette en tradlgs forbindelse (ogsa kaldet "parring”), for at
enhederne kan kommunikere. Det er kun nedvendigt at parre to enheder én gang.

Bemaerk! Hvis du bruger Hellberg SafetyHub-appen, skal du felge instruktionerne for parring i appen.

. Udfer parring af den ferste enhed ved at trykke pa Bluetooth®-knappen (A11). En stemme bekraefter, at parringstilstanden

er aktiveret.

Aktivér Bluetooth® pa din telefon (eller en anden enhed), og vaelg "Synergy DR" pa listen. (Se brugervejledningen til din

telefon). Hvis telefonen kraever en pinkode, skal du indtaste fire nuller (0000).

3. En stemme bekraefter vellykket parring, og Bluetooth®-knappen blinker blat. Hvis parringen mislykkes, skal du slukke for
og starte parrir 1igen.

4. Gentag processen fra trin 1 for at parre en anden telefon.

Parringsforbindelsen il telefonen oprettes automatisk, naeste gang du teender headsettet. Hvis du oplever problemer med

parring, skal du slette det forbundne headset fra telefonens Bluetooth®-indstillinger.

Hvis du bruger stemmeassistent, nar to enheder er tilsluttet, vil headsettet aktivere funktionen pa den sidst anvendte telefon.
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af musik fra en hed
1. Afspil/seet pa pause ved hjeelp af et kort tryk pa Bluetooth-knappen.
2. Juster lydstyrken ved at trykke pa lydstyrkeknapperne Venstre/Hajre (A12, A13).
3. Ga til neeste nummer ved at trykke pa lydstyrkeknappen OP og holde den inde i 1 sekund.
4
5.

. Start forfra pa nummeret ved at trykke pa lydstyrkeknappen NED og holde den inde i 1 sekund.
. Gé il forrige nummer ved at trykke pa lydstyrkeknappen NED og holde den inde i 4 sekunder.

Besvare/afslutte/afvise et opkald

1. Besvar et opkald ved at trykke kortvarigt pa Bluetooth-knappen.

2. Afslut et opkald ved at trykke kortvarigt pa Bluetooth-knappen.

3. Du kan afvise et opkald ved at trykke pa Bluetooth-knappen og holde den inde i 1 sekund.

Stemmeopkald fra headsettet via tilsluttet telefon

Tjek brugervejledningen til din telefon for at se, om telefonen understatter stemmeopkald.

1. Tryk pa Bluetooth-knappen, hold den inde i 1 sekund, og slip derefter knappen. Et lydsignal bekreefter, at funktionen er
aktiveret.

2. Afgiv den kommando, der starter stemmeopkaldet.

De fleste telefoner, som understotter stemmestyrede opkald, sender et bekraeftelsessignal, nar du skal afgive din kommando.

Justering af lydstyrken under et opkald
1. @g lydstyrken ved at trykke pa lydstyrkeknappen OP (A13)
2. Reducer lydstyrken ved at trykke pa lydstyrkeknappen NED (A12)

Afbrudt Bluetooth®-forbindelse
Hvis Bluetooth®-forbindelsen afbrydes, fordi enhederne er for langt fra hinanden (mere end 10 meter), lyder beskeden "Afbrudt
i headsettet. Forbindelsen til headsettet genoprettes automatisk, nar det er inden for reekkevidde igen.

Funktion til niveauafhaengig (LD) aktiv lytning

1. Tryk pa LD-knappen (A15) i 4 sekunder, og hold den inde for at sla funktionen til. En stemme bekraefter, at funktionen er
aktiveret.

2. Juster lydstyrken ved at trykke pa funktionsknappen, indtil du opnar det enskede lydstyrkeniveau. Lydstyrken kan justeres
i5 niveauer (1, 2, 3,4, MAX, 1,2,3 ...).

3. Tryk pa LD-knappen, og hold den inde for at sla funktionen fra.

Headsettet husker den seneste lydstyrkeindstilling og anvender denne, neeste gang du slar funktionen til aktiv lytning til.

Fokustilstand

Fokustilstand slar al lydafspilning fra og aktiverer Aktivt medher ved maksimal lydstyrke.

1. Tryk pa LD-knappen (A15), og hold den nede i 1 sekund for at &bne Fokustilstand. Slip knappen, nar du herer en kort tone.
2. Tryk pa en vilkarlig knap for at afslutte Fokustilstand. Al lydafspilning og Aktivt medher vender tilbage til tidligere indstillinger.

Herevaernet er udstyret med niveauafhaengig stejdeempning. Inden brug skal brugeren kontrollere, om funktionen fungerer
korrekt. Hvis der er tegn pa forvraengning eller funktionsfejl, skal brugeren falge producentens anvisninger vedrgrende
vedligeholdelse og opladning af batteriet. Advarsel! Udgangslyden fra dette herevaerns niveauafhaengige kreds overstiger
muligvis lydniveauet i omgivelserne.

Radiofunktioner

Abn menuen for radioindstillinger ved at trykke pa teend/sluk-knappen (A14). Naviger i indstillingsmenuen ved hjeelp af venstre/
hgjre-pileknapperne (A12/A13). Bekreeft et valg ved at trykke pa teend/sluk-knappen. Radiofunktionen kan slas fra ved at
navigere til og veelge "Sluk radio”.

FM-radio

1. Naviger til og vaelg "FM-radio” efterfulgt af "Alle stationer”.

2. Tryk og hold venstre/hgjre-knapperne nede for at ga til forrige/nzeste tilgeengelige FM-station. Slip knappen, nar du herer en
kort tone.

3. Tryk kort pa venstre/hgjre-knapperne for at justere radioens lydstyrke.

DAB+-radio

DAB+-radio-funktionen afheenger af, om den er tilgaengelig i din region. Fer farste brug skal headsettet foretage en scanning af
tilgeengelige DAB+-stationer. Det kan vaere ngdvendigt at gentage dette, hvis du flytter til et andet sendeomrade.

. Naviger til og veelg "DAB-scan”. Under scanningen hgres flere toner i Nar er fuldfert, en
stemme antallet af tilgaengelige stationer.

Naviger til og vaelg "DAB-radio” efterfulgt af "Alle stationer”.

Tryk og hold venstre/hgjre-knapperne nede for at ga til forrige/naeste tilgaengelige DAB+-station. Slip knappen, nar du herer
en kort tone.

4. Tryk kort pa venstre/hgjre-knapperne for at justere radioens lydstyrke.
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Favoritstationer

Headsettet kan gemme op til 10 FM- og 10 DAB+-stationer, sa du far hurtig adgang.

1. Find din foretrukne station i "Alle stationer”

2. Tryk pa hejrepileknappen, og hold den inde i 4 sekunder. En stemme bekraefter at stationen er blevet gemt.
3. Naviger til og veelg "FM-radio” eller "DAB-radio” efterfulgt af "Favorit

4. Tryk og hold pa hgjre/venstre-knapperne for at navigere gennem gemte stanoner

5. For at fierne en gemt station skal du trykke pa venstre knap og holde den inde i 4 sekunder.

Advarsel om lavt batteriniveau
Nar batteristrammen aftager, og der er ca. 2 % (1-2 timer) tilbage af kapaciteten, lyder der en advarsel i headsettet. Batteriet
skal herefter oplades snarest muligt. Headsettet slukker, nar batteriet er helt afladet.



Opladning af batteriet

Oplad headsettet for forste brug!

Headsettet oplades, nar det er forbundet til en USB: . Brug det USB: der folger med headsettet (B2).
Under opladning blinker lysdioden (A14) pa headsettet grant. Nar batteriet er fuldt opladet, lyser lysdioden konstant grent.
Frakobl ladekablet, nar headsettet er fuldt opladet. En fuld opladning tager cirka 5 timer.

Specifikationer for stramforsyningen: Udgang DC 5 V, 1000 mA (LPS — Limited Power Source).

Den effekt, som opladeren leverer, skal vaere mellem min. 2,5 watt, som radioudstyret kraever, og maks. 5 watt for at opna den
maksimale opladningshastighed.

Batteriets driftstid er ca:
100 timer med en aktiv Bluetooth®-forbindelse (A2DP og/eller HFP, HSP) og Aktivt medher.
50 timer med en aktiv Bluetooth®-forbindelse, radio og Aktivt medher.

Batterisparefunktion
Headsettet slukkes automatisk efter 4 timer uden brugeril Der hores tre advarsler, for t slukkes.

Fabriksnulstilling

Hvis du har brug for at gendanne dit headset til dets standardindstillinger, skal du felge disse trin for at udfere en
fabriksnulstilling.

1. Serg for, at headsettet er taendt.

2. Tryk pa venstre- og hejrepileknapperne samtidigt i 10 sekunder.

3. Headsettet slukkes og vender tilbage til de oprindelige fabriksindstillinger.

Bemaerk! En fabriksnulstilling sletter alle parrede enheder og tilpassede indstillinger. Efter nulstillingen skal du tilslutte dit
headset til dine enheder igen.

Vlgllg!l

Efterlad aldrig headsettet uden opsyn under opladning.

Hvis du bruger headsettet under opladning, ma du kun bruge en baerbar jeevnstremskilde.

Brug kun en stremforsyning af den type, der er angivet af producenten.

Headsettet méa kun oplades ved stuetemperatur (10-25 °C).

Dette produkt indeholder et indbygget Li-ion-batteri, som kun ma udskiftes af autoriseret servicepersonale.

Forspg ikke selv at abne batterirummet pa nogen made, og forsag ikke at skille batteriet ad, knuse det eller udsaette det for
kraftig varme eller ild.

Driftstemperaturomradet for de elektroniske funktioner er: -20 °C til +55 °C.

Hvis disse anvisninger falges, vil produktet sandsynligvis ikke udgere nogen risiko som defineret i EN 60950-1.

Dele (fig. A)

A1. Hovedbgijle af termoplast

A2. Hjelmbeslag af termoplast

A3.  Udskifteligt skumfor

A4.  Udskiftelige skumfyldte erepuder
AS5.  Udskiftelig skumfyldt hovedpude
A7. Niveauafhaengige mikrofoner
A8. Ladestik

A9.  Stik til bommikrofon

A10. Bommikrofon

Reservedele og tilbeher (fig. B)

B1. Hygiejnesaet: 99403-001

B2. USB-ladekabel: 39929-001

B3. Vindheetter til bommikrofon: 16999-001

B4.  Bommikrofon: 16982-001

B5. Ekstra hovedbgjle med elektronik: 26046-915

B6. Ekstra hjelmarm (par): 26108-910

B7. Svedbeskyttere: 99900-001

B8. Comfort Pad Gel-grepude: 99404-001

B9. Vindbeskytter til niveauafhaengige mikrofoner: 1052-001

Udskiftning af hygiejnesaettet (fig. D)

Fjern det gamle skumfor, og iszet det nye.

Tag den gamle erepude af.

Centrer den nye srepude over fordybningen.

Tryk med en finger erepudens yderkant ned, indtil den sidder fast hele vejen rundt.

Godkendelsesdata og tekniske data (E)
E1. Hovedbgijle

E2. Hjelmmontering

E3. Testet og certificeret iht. (standarder)
E4. Veegt

E5. Gennemsnitlig deempning

E6. Standardafvigelse

E7. Antaget beskyttelsesvaerdi

E8. Testet af (bemyndiget organ)

E9. Storrelse: S, Mog L



Godkendte hjelmkombinationer

Dette hgrevaern ma kun monteres pa og bruges sammen med de sikkerhedshjelme til industriel brug, der er angivet i tabel G.
G1. Producent

G2. Model

Herevaern, der opfylder kravene i EN 352-3, tilharer a medium, a lille eller storr
stor. Hareveern i storrelsesomradet medium passer de fleste brugere. Horeveern i starrelsesomradet lille eller stor er designet til
at passe til brugere, som ikke passer et hareveern i starrelsesomrade medium.

Hellberg Safety AB erkleerer hermed, at herevaernet "Synergy DR" er i overensstemmelse med forordning (EU) 2016/425 om

personlige vaernemidler og direktiv 2014/53/EU om ingen kan ses i sin fulde laengde
her: www. hellbergsafety.com/declaration-of-conformity
1 kan ses pa it i af 1. Den forventede levetid for produktet, eksklusive batterierne, er 5 ar.

Serlenummere( kan findes pa maerkaten nederst pa erekoppen.

Dette produkt er omfattet af direktiv 2012/19/EU om affald af elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE).
Produktet ma ikke bortskaffes som usorteret husholdningsaffald. Batterierne skal bortskaffes i overensstemmelse med nationale
bestemmelser. Brug det lokale genbrugssystem til elektroniske produkter.



@ Bruksanvisning Synergy DR

Varning!
Detta horselskydd ar avsett att skydda bararen mot farliga bullernivaer nar det bérs, justeras och underhalls i enlighet med
denna g. All annan a ing ar inte avsedd och darfor inte tillaten. Det &r viktigt att bruksanvisningen fljs.

Underlatenhet att gora detta kan resultera i en drastisk minskning av bullerdampningen och kan leda till allvarliga skador.

Las denna bruksanvisning noggrant!
« Horselskyddet maste alltid baras i bullriga miljder for att ge ett fullstandigt skydd! Horselskyddet ger endast ett fullstandigt
skydd om det bérs hela tiden.

« Horbarheten for varningssignaler pa en specifik arbetsplats kan forsa pa grund av 6 , till exempel om vid
anvandning av ett horselskydd med for stor ljuddampning i férhallande till bullermiljon.
* Vid anvandning av hé dd med inbyggd radio/lj ir inktioner ar det viktigt att du tanker pa att anpassa

ljudvolymen sa att du hor eventuella varningssignaler osv.

+ Hos vissa individer kan alltfér hogt ljudtryck fran in-ear-hérlurar och kapslade hérlurar orsaka horselnedséttning.

« Detta horselskydd ar utrustat med i inktioner och a ljudnivan fran hégtalarna till maximalt
82 dB(A) vid brat.

+ Anvand inte denna produkt i en potentiellt explosiv atmosfar.

« Denna produkt kan paverkas negativt av vissa kemiska amnen. Mer information kan fas av tillverkaren.

« Kontrollera regelbundet att hérselskyddet ar lampligt att anvanda.

« Horselskyddets ljudddmpande egenskaper kan forsémras dramatiskt nar det anvénds med till exempel glaségon med tjocka
skalmar, skidglaségon/balaklavor osv.

« Anvéndning av svett-/hygienskydd over tatningsringarna kan minska horselskyddets ljudddmpande egenskaper.

« Horselkapor, och i synnerhet kuddar, kan forsamras med tiden och bor undersékas med jamna mellanrum med avseende pa
sprickbildning och lackage.

« Kassera produkten omedelbart om den uppvisar nagra tecken pa sprickbildning eller skada.

« Hygiensatsen bor bytas ut minst tva ganger om aret. Se till att du véljer ratt hygiensats for ditt horselskydd.

+ Rengor produkten med mild tval. Se till att reng6ringsmedlet/tvalen du anvander inte irriterar huden. Sank inte ner produkten
i vatten.

« Forvara horselskyddet pa en torr och ren plats och utsatt det inte for direkt solljus. Forvara det helst i originalférpackningen.

« Varning! kan forsa i takt med att i laddning minskar. Den typiska kontinuerliga anvandningstiden som
kan forvantas fran horselskyddet ar 50 timmar.

« Denna produkt &r utrustad med en sakerhetsrelaterad ljudingang. Bararen bor kontrollera att hérselskyddet fungerar som det
ska fore anvandning. Om distorsion eller fel detekteras, ska bararen Iasa tillverkarens rad for underhall.

« Utsignalen fran ljudkretsen i detta horselskydd kan éverskrida grénsvérdet for exponering.

Ibruktagning och justering
For undan eventuellt har 6ver 6ronen och placera horselkaporna Gver 6ronen s att de sitter bekvamt och sluter tatt. Se till att
oronen ar helt inneslutna av hérselkaporna och att trycket fran dem ar jamnt runt 6ronen.

Bygel (bild C1)
Justera storleken pa hjassbygeln sa att det vilar Iatt mot hjassan.

Hjalmfiste (bild C2, C3)w
Tryck in horselskyddets hjalmfaste i sparet pa hjalmen tills det laser. Placera horselskyddet dver 6ronen och tryck inat tills du
hor ett klick. Justera horselskyddet och hjalmen sa att de sitter bekvamt.

ANVANDARINSTRUKTIONER FOR ELEKTRONISKA FUNKTIONER
Konfigurationer och instaliningar styrs och bekraftas av réstmeddelanden eller ljudsignaler i headsetet.

Hellberg SafetyHub-appen
Fa tillgang till fler funktioner och styr headsetet via Hellberg SafetyHub-appen.
Ladda ner appen fran App Store eller Google Play. Skanna QR-koderna pa baksidan av bruksanvisningen.

Sla pa strommen: Tryck pa och hall in PA/AV-knappen (A14). En rést bekréaftar att headsetet &r paslaget och PA/AV-knappen
lyser gront.
Stinga av strommen: Tryck pa och hall in PA/AV-knappen i 4 sekunder. En rést bekraftar att headsetet ar avstangt.

BLUETOOTH®-Parkoppling

Beroende pa telefonmodell och anvandning kanske vissa funktioner inte stods eller maste styras via telefonen. Forsta
gangen du anvénder headsetet méaste du parkoppla hérselskyddet med telefonen for att enheterna ska kunna kommunicera.
Parkopplingen behover bara goras en gang for varje par horselskydd.

OBS! Om du anvénder Hellberg SafetyHub-appen, folj instruktionerna fér parkoppling som visas i appen.

. For att parkoppla en forsta enhet, tryck pa& och hall in Bluetooth®-knappen (A11). En rost bekraftar att parkopplingslaget ar
aktiverat.

Aktivera Bluetooth® pa din telefon (eller annan enhet) och valj "Synergy DR i listan. (Se bruksanvisningen for din telefon).
Om telefonen kréaver en PIN-kod, anger du fyra nollor (0000).

En rost bekréftar att parkopplingen lyckats och Bluetooth® -knappen blinkar blatt. Om parkopplingen misslyckas, stanger du
av headsetet och gér om parkopplingen igen.

For att parkoppla en andra telefon, upprepa fran steg 1.

Parkopplingslanken uppréattas automatiskt med telefonen nasta gang du slar pa headsetet. Om du upplever problem i samband
med parkopplingen, ta bort det tidigare headsetet i Bluetooth®-instéliningarna pa din telefon.

Om rostassistans anvands nar 2 enheter ar anslutna, aktiverar headsetet funktionen pa den senast anvanda telefonen.
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fran en het
1. Spela upp/pausa genom att kort trycka pa Bluetooth-knappen.
2. Justera volymen genom att trycka pa volymknapparna Vanster/Hoger (A12 A13).
3. Valj nasta spar genom att trycka pa och halla in Volym UPP-knappen i 1 sekund.
la upp sparet fran borjan genom att trycka pa och halla in Volym NER-knappen i 1 sekund.
foregaende spar genom att trycka pa och halla in Volym NER-knappen i 4 sekunder.

Svara/avsluta/avvisa samtal

1. Svara genom att kort trycka pa Bluetooth-knappen.

2. Avsluta samtalet genom att kort trycka pa Bluetooth-knappen.

3. For att avvisa ett samtal, tryck pa och hall in Bluetooth-knappen i 1 sekund.

Rostuppringning fran headsetet via en ansluten telefon

Se bruksanvisningen for din telefon for att se om den stéder réstuppringning.

1. Tryck pa och hall in Bluetooth-knappen i 1 sekund och slapp sedan upp den. En ljudsignal bekraftar att funktionen har
aktiverats.

2. Séag ditt réstuppringningskommando.

De flesta telefoner med stéd for rostuppringning skickar en bekréftelsesignal nar du sager ditt réstuppringningskommando.

Justera volymen under ett samtal
1. Oka volymen genom att trycka pa Volym UPP-knappen (A13)
2. Minska volymen genom att trycka pa Volym NER-knappen (A12)

Bruten Bluetooth®-lank
Om Bluetooth®-lanken har brutits pa grund av att headsetet befinner sig utom rackhall for signalen (mer an 10 meter), visas
"Frankopplad” pa display. F kommer at iskt att ansluta nar det ar inom rackhail.

Nivaberoende funktion (LD) for ”Aktiv medhorning”

1. Tryck pa och hall in LD-knappen (A15) i 4 sekunder for att sla pa (ON) funktionen. En rést bekréftar att funktionen har
aktiverats.

2. Justera volymen genom att trycka pa LD-knappen tills du nar 6nskad ljudvolym. Volymen kan justeras i 5 nivaer (1, 2, 3, 4,
MAX, 1,2,3...).

3. Tryck pa och hall in LD-knappen fér att stanga av funktionen (OFF).

Headsetet kommer ihdg den senaste volyminstaliningen nasta gang du slar pa (ON) funktionen Aktiv medhérning.

Fokuslage

Fokuslaget stanger av all ljudatergivning och aktiverar Aktiv medhérning pa maximal volymniva.

1. Hall LD-knappen (A15) intryckt i 1 sekund for att aktivera Fokuslaget. Slapp knappen nar en kort ton hors.

2. Tryck pa valfri knapp for att avsluta Fokuslaget. Eventuell ljuduppspelning och Aktiv medhérning atergar till tidigare
installningar.

Detta horselskydd ar utrustat med nivaberoende dampning. Bararen bor kontrollera att hérselskyddet fungerar som det ska
fore anvandning. Om forvrangning eller fel upptécks, ska bararen lasa tillverkarens rad for underhall och laddning av batteriet.
Varning! Effekten hos hérselskyddets nivaberoende krets kan 6verstiga den externa ljudnivan.

Radiofunktioner

Oppna menyn fér radioinstaliningar genom att trycka pa knappen "PA/AV” (A14). Navigera i instéllningsmenyn med hjélp av
pilknapparna vanster/hdger (A12/A13). Bekrafta valet genom att trycka pa "PA/AV”-knappen. Radiofunktionen kan stingas av
genom att du navigerar till och véljer "Sténg av radion”.

FM-radio

1. Navigera till och valj "FM-radio” foljt av "Alla stationer”.

2. Tryck pa och hall in vanster/ho for att ga till forega \asta tillgangliga FM-station. Slapp knappen nar en
kort ton hérs.

3. Tryck kort pa vanster-/hégerknapparna for att justera radiovolymen.

DAB+ Radio

DAB+-radio &r beroende av tillganglighet i din region. Innan headsetet anvands forsta gangen maste det géra en sokning efter
tillgéngliga DAB+-stationer. Detta kan beh6va upprepas om du flyttar till ett annat sandningsomrade.

. Navigera till och vélj "DAB-scan”. Under skanningen hors flera toner i headsetet. Nar du &r klar bekréaftar en rést antalet
tillgéngliga stationer.

Navigera till och valj "DAB-radio” foljt av "Alla stationer”.

Hall vanster-/hogerknapparna intryckta for att ga till foregaende/nasta tillgangliga DAB+-station. Slapp knappen nar en kort
ton hérs.

Tryck kort pa vanster-’hdgerknapparna for att justera radiovolymen.
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Favoritstationer

Headsetet kan spara upp till 10 FM- och 10 DAB+-stationer for snabb atkomst.

Hitta din énskade station i "Alla stationer”

Tryck och hall in den hégra pilknappen i 4 sekunder. En rést bekraftar att stationen har sparats.
Navigera till och valj "FM-radio” eller "DAB-radio” foljt av "Favoritstationer”.

Tryck pa och hall in héger-/vansterknapparna for att navigera bland sparade stationer.

Om du vill ta bort en sparad station haller du vénsterknappen intryckt i 4 sekunder.

arON =

Varning for lag batteriniva
Nar batterinivan sjunker och ca 2 % (1-2 timmar) av kapaciteten aterstar, hors ett varningsmeddelande i headsetet. Batteriet bor
da laddas sa snart som mojligt. Headsetet stangs av nar batteriet &r urladdat.



Ladda batteriet

Ladda headsetet innan du anvéander det forsta gangen!

Headsetet laddas nar det ar anslutet till en USB-port. Anvénd USB-laddningskabeln som medféljer headsetet (B2).

Vid laddning blinkar LED-lampan (A14) pa headsetet gront. Nar batteriet &r fulladdat borjar LED-lampan lysa med fast sken.
Koppla fran laddningskabeln nér headsetet ar fulladdat. En full laddning tar cirka 5 timmar.

Specifikationer for stromférsorjning: Effekt DC5V 1000 mA (Limited Power Source/begréansad stromkalla - LPS).

Den effekt som laddaren levererar maste ligga mellan minst 2,5 watt som krévs av radioutrustningen och max 5 watt for att
uppna maximal laddningshastighet.

Batteriets drifttid &r ungefar:
100 timmar med en aktiv Bluetooth®-lank (A2DP och/eller HFP, HSP) och Aktiv medhérning.
50 timmar med en aktiv Bluetooth®-lank, Radio och Aktiv medhérning.

Batterisparfunktion
Headsetet stangs av automatiskt efter 4 timmar utan nagon a interaktion. Tre varnir den hoérs innan
headsetet sténgs av.

Fabriksaterstéllning

Om du behover aterstalla headsetet till standardinstaliningarna foljer du stegen nedan for att gora en fabriksaterstalining.
1. Kontrollera att headsetet ar paslaget.

2. Tryck pa och hall in vanster och héger pilknapp samtidigt i 10 sekunder.

3. Headsetet stangs av och atergar till de ursprungliga fabriksinstallningarna.

OBS! En fabriksaterstalining raderar alla parkopplade enheter och anpassade installningar. Efter aterstéllningen maste du
ansluta headsetet till dina enheter pa nytt.

Viktigt!

Lamna aldrig headsetet obevakat under laddning.

+ Om du anvander headsetet under laddning far du endast anvanda en barbar likstromskalla.

« Anvand endast stromforsorjning som uppfyller tillverkarens specifikationer.

Ladda endast headsetet i rumstemperatur (10-25 °C).

Denna produkt har ett inbyggt litiumjonbatteri som endast far bytas ut av auktoriserad servicepersonal.

Forsok inte att 6ppna batterifacket pa nagot satt och demontera inte, krossa eller utsatt batteriet fér extrem varme eller eld.
Drifttemperaturomrade for de elektroniska funktionerna: -20 °C till +55 °C.

Om dessa instruktioner féljs, ar det osannolikt att produkten uppvisar nagra risker i den mening som avses i EN 60950-1.

Delar (bild A)

A1: Hjalssbygel av termoplast

Hjalmfaste av termoplast

Utbytbar kudde av skumgummi
Utbytbara skumgummifylida 6ronkuddar
Utbytbar skumgummifylld kudde for bygel
Mikrofoner med anpassning till ljudnivan
Laddningsuttag

Uttag fér bommikrofon

A1D Bommikrofon

Reservdelar och tillbehér (bild B)

B1. Hygiensats: 99403-001

B2. USB-laddningskabel: 39929-001

B3. Vindskydd fér bommikrofon: 16999-001
B4.  Bommikrofon: 16982-001

B5. Hjassbygel elektronisk: 26046-915

B6. Extra hjalmarm (par): 26108-910

B7. Svettabsorbenter: 99900-001

B8. Comfort Pad Gel-6ronkudde: 99404-001
B9. Vindskydd lock: 1052-001

Byte av hygiensatsen (bild D)

Ta bort det gamla skyddet av skum och sétt i det nya

Dra av den gamla 6ronkudden.

Centrera den nya 6ronkudden over halet.

Tryck med fingret Iangs utsidan pa 6ronkudden tills den sluter tatt runt kanterna.

Godkannande- och tekniska data (E)

E1. Hjassbygel

E2. Hjalmmonterad

E3. Testad och certifierad enligt (standarder)
E4. Vikt

E5.  Genomsnittlig dampning

E6. Standardavvikelse

E7. Antaget skyddsvarde

E8. Testad av (anméilt organ)

E9. Storlek: S, Moch L

Godkéanda hjaimkombinationer

Dessa hérselkapor bor endast monteras och anvandas med industriella skyddshjalmar som listas i tabell G.
G1. Tillverkare

G2. Modell



Horselkapor som 6verensstammer med EN 352-3 &r i storlekarna medium, small eller large. Horselkapor i storlek medium
passar de flesta barare. Horselkapor i storlek small eller large &r utformade for att passa barare for vilka hérselkéapor i storlek
medium inte &r lampliga.

Harmed férklarar Hellberg Safety AB att horselskyddet "Synergy DR"6verensstammer med PPE-forordningen EU 2016/425 och
RED-direktivet 2014/53/EU. Denna EU-forsakran om éverensstammelse finns i sin helhet pa féljande webbadress:

WWW. ion-of- i

For tillverkningsdatum, se datumklockan pa insidan av hérselkapan. Beraknad livsléangd for produkten, exklusive batterier, ar

5 ar. Serienummer star pa etiketten pa horselkapans undersida.

Denna produkt omfattas av direktivet om avfall av elektronisk och elektrisk utrustning (WEEE) 2012/19/EU.
Slang inte den uttjanta produkten i det osorterade kommunala avfallet. Batterier maste kasseras i enlighet med nationella
foreskrifter. Anvand det lokala insamlingssystemet for atervinning av elektroniska produkter.



Bruksanvisning Synergy DR

Advarsel!

Dette herselvernet er ment & beskytte brukeren mot farlige steynivaer nar det brukes, justeres og vedlikeholdes i henhold til
denne bruksanvisningen. Enhver annen bruk er ikke tilsiktet og derfor ikke fillatt. Det er viktig at bruksanvisningen felges. Hvis
bruksanvisningen ikke falges, kan det fore til en drastisk reduksjon i steydempingen og alvorlige personskader.

Les denne bruksanvisningen grundig!

« Horselvernet ma brukes til enhver tid i de omgivelser for a gi full Full b oppnas bare med en
brukstid pa 100 %.

« Evnen til & hore varselsignaler pa en bestemt arbeidsplass kan svekkes pa grunn av overbeskyttelse nar man bruker et

| med for god pingsytelse i forhold til staymilj

« Nar du bruker hgrselvern med underholdningsfunksjoner, ma du huske 4 justere volumet nar du jobber i stayende omgivelser
for a sikre at du kan here varselsignaler og hgnende

+ Hos enkelte kan for hay lyd fra

« Dette herselvernet kan brukes il & lytte til Iydkl\der og det har nivabegrensning av lydsignaler fra hoyttalerne til maksimalt
82 dB(A) ved oret.

« Ikke bruk dette produktet i en potensielt eksplosiv atmosfaere.

« Dette produktet kan pavirkes negativt av visse kjemiske stoffer. Du kan fa mer informasjon om dette fra produsenten.

« Serg for at herselvernet kol ig, slik at det fungerer som det skal.

« Horselvernets stoydempende egenskaper kan reduseres betydelig nar det for eksempel brukes med tykke brilleinnfatninger,
skimasker/finlandshetter og sa videre.

« Hvis det brukes hygieneprodukter/kremer over tetningsringene, kan det redusere herselvernets staydempende egenskaper.

« @reklokkene, og spesielt putene, kan forringes under bruk og ber kontrolleres med jevne mellomrom for sprekkdannelser og
lekkasje.

« Produktet ma kasseres umiddelbart hvis det viser tegn pa sprekkdannelser eller skader.

« Hygienesett ber byttes minst to ganger i aret. Serg for at du velger det riktige hygienesettet for harselvernet.

+ Rengjer produktet med mild sape. Kontroller at rengjeringsmiddelet du bruker, ikke irriterer huden. Produktet ma ikke senkes
ned i vann.

« Horselvernet skal oppbevares pa et tart og rent sted og ikke i direkte sollys, for eksempel i originalemballasjen.

« Advarsel! Ytelsen kan avta etter hvert som batteristrammen forbrukes. Den typiske perioden for kontinuerlig bruk som kan
forventes av herselvernet, er 50 timer.

« Dette produktet har en sikkerhetsrelatert lydinngang. Brukeren ma kontrollere at alt fungerer for bruk. Hvis det forekommer
forvrengning eller feil, ma brukeren se produsentens instruksjoner for vedlikehold.

« Effekten fra lydkretsen i dette harselvernet kan overskride grensenivaet for eksponering.

Bruk og justering
Ta alt haret bort fra erene, og legg areklokkene over orene, slik at de sitter tett og behagelig. Serg for at @rene er helt omsluttet
av greklokkene, og at du har et jevnt trykk rundt erene.

Hodebgyle (bilde C1)
Juster hodebaylen slik at den ligger lett mot toppen av hodet.

Hjelmfeste (bilde 02 C3)
Skyv inni et til det lases pa plass. Legg herselvernet over grene, og press inn til du herer et
klikk. Juster herselvernet og hjelmen, slik at alt sitter komfortabelt.

BRUKSANVISNING FOR ELEKTRONISKE FUNKSJONER
Konfigurasjoner og innstillinger veiledes og bekreftes av talemeldinger eller lydsignaler i hodetelefonene.

Hellberg SafetyHub-app
Fa tilgang til flere funksjoner og betjen hodetelefonene ved hjelp av Hellberg SafetyHub-appen.
Last ned fra App Store eller Google Play. Skann QR-kodene pa baksiden av bruksanvisningen.

Sla pa: Hold inne av/pa-knappen (A14). En stemme bekrefter at hodetelefonene er slatt pa, og av/ipa-knappen lyser gront.
Sla av: Hold inne av/pa-knappen i fire sekunder. En stemme bekrefter at hodesettet slas av.

BLUETOOTH®-SAMMENKOBLING

Avhengig av telefonmodell og applikasjon kan det hende at enkelte funksjoner ikke stottes, eller at de ma betjenes fra telefonen.
Forste gang du bruker hodetelefonen, mé du opprette en tradigs forbindelse, «<sammenkoblingy, for at enhetene skal kunne
kommunisere. Sammenkobling gjeres bare én gang for hvert enhetspar.

Merk! Hvis du bruker Hellberg SafetyHub-appen, felger du instr for sammenkobling som vises i den.

. Hold inne Bluetooth®-knappen (A11) for & sammenkoble den ferste enheten. En stemme bekrefter at sammenkoblingsmodus
er aktivert.

Aktiver Bluetooth® pa telefonen din (eller en annen enhet), og velg «Synergy DR» | listen. (Se bruksanvisningen for
telefonen). Hvis telefonen krever en PIN-kode, skriver du inn fire nuller (0000).

En stemme bekrefter at sammenkoblingen er fullfert, og Bluetooth®-knappen blinker blatt. Hvis sammenkoblingen mislykkes,
ma du sla av hodetelefonene og begynne pa nytt.

. Gjenta fra trinn 1 for 8 sammenkoble en annen telefon.

Telefonen kobles til automatisk neste gang hodetelefonene slas pa. Hvis det oppstar problemer med sammenkoblingen, kan du
slette de forrige hodetelefonene i Bluetooth®-innstillingene pa telefonen.

Hvis du bruker taleassistent nar to enheter er tilkoblet, vil hodetelefonene aktivere funksjonen pa telefonen som ble brukt sist.
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musikk fra en het
1. Trykk kort pa Bluetooth-knappen for & spille av / sette pa pause.
2. Juster volumet ved hjelp av volumknappene venstre/hayre (A12, A13).
3. Hold inne volum opp-knappen i ett sekund for & g4 til neste spor.
4
5.

. Hold inne volum ned-knappen i ett sekund for & spille av sangen fra starten.
. Hold inne volum ned-knappen i fire sekunder for & g4 til forrige spor.

Besvar/avslutt/avvis anrop

1. Trykk kort pa Bluetooth-knappen for & besvare et anrop.

2. Trykk kort pa Bluetooth-knappen for & avslutte et anrop.

3. Hold inne Bluetooth-knappen i ett sekund for & avvise et anrop.

Ringe ved hjelp av stemmen fra hodetelefonene via tilkoblet telefon

Se bruksanvisningen for telefonen for & finne ut om den stetter taleoppringing.

1. Hold inne Bluetooth-knappen i ett sekund, og slipp den. Et lydsignal bekrefter at funksjonen er aktivert.

2. Si taleoppringingskommandoen.

De fleste telefoner som stetter stemmestyrt oppringing, sender et bekreftelsessignal for & gi deg beskjed om & si kommandoen.

Justere volumet under en samtale
1. Trykk pa volum opp-knappen (A13) for & gke volumet.
2. Trykk pa volum ned-knappen (A12) for & redusere volumet

Brutt Bluetooth®-forbindelse
Hvis Bluetooth®-forbindelsen brytes pa grunn av for lang avstand (mer enn ti meter), sier hodetelefonene «Bluetooth connection
lost» (Bluetooth-forbindelse tapt). t 1ene kobles til isk nar de er innenfor rekkevidde igjen.

Funksjon for nivaavhengig aktiv lytting

1. Hold inne LD-knappen (A15) i fire sekunder for 4 sla pa funksjonen. En stemme bekrefter at funksjonen er aktivert.

2. Juster volumet ved a trykke pa LD-knappen til du nar det enskede nivaet. Det er fem nivaer & velge mellom (1, 2, 3, 4, MAX,
1,2,3..)

3. Hold inne LD-knappen for a sla av funksjonen.

Hodetelefonen husker den siste voluminnstillingen neste gang du slar pa Aktiv lytting-funksjonen.

Fokusmodus

Fokusmodus demper all lydavspilling og aktiverer Aktiv lytting med maksimalt volum.

1. Hold inne LD-knappen (A15) i ett sekund for & aktivere Fokusmodus. Slipp knappen nar du harer en kort tone.

2. Trykk pa en hvilken som helst knapp for & avslutte Fokusmodus. All lydavspilling og Aktiv lytting gar tilbake il tidligere
innstillinger.

Dette et har nit i ing. Brukeren ma kontrollere at alt fungerer far bruk. Hvis det oppstar
forvrengning eller feil, kan brukeren lese produsentens rad for vedlikehold og lading av batteriet. Advarsel! Utgangen for den
nivaavhengige kretsen pa dette horselvernet kan overstige det eksterne lydnivaet.

Radiofunksjoner

Trykk pa av/pa-knappen (A14) for & apne innstillingsmenyen for radioen. Bruk pil il venstre / pil til hayre (A12/A13) for &
navigere i innstillingsmenyen. Trykk pa av/pa-knappen for & bekrefte et valg. Radiofunksjonen kan slas av ved a ga til og velge
«Turn Off Radio» (sla av radio).

FM-radio
1. Ga il og velg «FM radio» etterfulgt av «All Stations» (alle stasjoner).
2. Hold inne knappen for & ga til forrige/neste tilgjt ige FM-stasjon. Slipp knappen nar du herer en kort tone.

3. Trykk kort pa knappen venstre/hgyre for & justere radiovolumet.

DAB+-radio

DAB+-radio avhenger av tilgjengelighet der du er. For hodetelefonene brukes for ferste gang, ma det utferes en skanning av
tilgiengelige DAB+-stasjoner. Det kan hende dette ma gjares igjen hvis du flytter til et annet kringkastingsomrade.

. Gatil og velg «<DAB-scan» (DAB-skanning). Nar skanningen pagar, herer du flere toner i hodetelefonene. Nar den er fullfert,
bekrefter en stemme antall tilgjengelige stasjoner.

Ga til og velg «DAB radio» etterfulgt av «All Stations» (alle stasjoner).

Hold inne knappen venstre/hgyre for & ga til forrige/neste tilgjengelige DAB+-stasjon. Slipp knappen nar du harer en kort
tone.

. Trykk kort pa knappen venstre/hgyre for & justere radiovolumet.
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Favorittstasjoner

Hodetelefonene kan lagre opptil ti FM-stasjoner og ti DAB+-stasjoner for rask tilgang.

Finn gnsket stasjon i «All Stations» (alle stasjoner).

Hold inne hayre pilknapp i fire sekunder. En stemme bekrefter at stasjonen er lagret.

Ga til og velg «FM radio eller «DAB radio» etterfulgt av «Favorite stations» (favorittstasjoner).
Hold inne knappen heyre/venstre for & ga gjennom lagrede stasjoner.

Hvis du vil fierne en lagret stasjon, holder du inne venstre knapp i fire sekunder.

aRrON =

Advarsel om lavt batteriniva
Nar batterinivaet er lavt og det er igjen cirka 2 % (1-2 timer) av kapasiteten, herer du en advarsel i hodetelefonene. Da ma du
lade batteriet s& snart som mulig. Hvis batteriet blir tomt for stram, slar hodetelefonene seg av.



Lade batteriet

Lad hodetelefonene for du bruker dem for farste gang!

Hodetelefonene lades nar de kobles til en USB-: ing. Bruk USB-| som ble levert med hodetelefonene (B2).
Under lading blinker LED-dioden (A14) pa hodetelefonene grant. Nar batteriet er fulladet, lyser LED-lampen grent. Koble fra
ladekabelen nar hodetelefonene er fulladet. Det tar cirka fem timer a fullade dem.

Spesifikasjoner for stramforsyning: Utgang DC 5 V 1000 mA (LPS — Limited Power Source).

Stremmen som leveres av laderen, ma vaere minst 2,5 watt, som kreves av lydutstyret, og maksimalt 5 watt for & oppna
maksimal ladehastighet.

Batteriets driftstid er omtrent:
100 timer med en aktiv Bluetooth®-kobling (A2DP og/eller HFP, HSP) og aktiv lytting.
50 timer med en aktiv Bluetooth®-kobling, radio og aktiv lytting.

Funksjon for batterisparing

Hodetelefonene slas av automatisk etter fire timer uten brukeri Det hores tre inger for t
slas av.
Ti illing til fabril

Hvis du ma tilbakestille hodetelefonene til standardinnstillingene, kan du gjere falgende for a utfere en tilbakestilling til
fabrikkinnstillinger.

1. Pase at hodetelefonene er slatt pa.

2. Hold inne venstre og heyre pilknapper samtidig i ti sekunder.

3. Hodetelefonene slar seg av og gar tilbake til de opprinnelige fabrikkinnstillingene.

Merk: Tilbakestilling til fabrikkinnstillingene sletter alle sammenkoblede enheter og til innstil Etter til il l
ma du koble hodetelefonene til enhetene dine igjen.

Viktig!

La aldri hodetelefonene vaere uten tilsyn under lading.

Hvis du bruker hodetelefonene under lading, ma du bare bruke en baerbar DC-stremkilde.

Bruk bare en stramforsyning som spesifisert av produsenten.

Hodetelefonene skal kun lades i romtemperatur (10-25 °C).

Dette produktet har et innebygd litiumionbatteri som kun ma byttes av autorisert servicepersonell.

Du ma ikke forseke a apne batterirommet pa noen mate eller ta fra hverandre, knuse eller utsette batteriet for ekstrem varme
ellerild.

« Dr ir for de iske fur —20 til +55 °C.

Hvis du overholder disse instruksjonene, er det lite sannsynlig at produktet vil utgjere noen fare i henhold til EN 60950-1.

Deler (bilde A)

A1. Hodebayle av termoplast

A2. Hijelmfeste av termoplast

A3.  Utskiftbart skumfor

A4, Utskiftbare skumfylte areputer
A5, Utskiftbar skumfylt hodepute
A7. Nivaavhengige mikrofoner
A8.  Ladekontakt

A9.  Kontakt for bommikrofon

A10. Boom-mikrofon

Reservedeler og tilbeher (bilde B)

B1. Hygienesett: 99403-001

B2. USB-C-ladekabel: 39929-001

B3. Vindbeskyttelse bommikrofon: 16999-001
B4.  Bommikrofon: 16982-001

B5. Reservehodebgyle elektronisk: 26046-915
B6. Reservehjelmarm (par): 26108-910

B7. Svetteputer: 99900-001

B8. Komfortpute gel: 99404-001

B9. Vindbeskyttelse for mikrofoner: 1052-001

Bytte hygienesettet (bilde D)

Fjern det gamle skumforet, og monter det nye.

Dra av den gamle greputen.

Sentrer den nye greputen over hullet.

Press med én finger langs utsiden av greputen til den fester seg hele veien rundt kantene.

Godk]enmng og tekniske data (E)
Hodeboyle
E2. Montert p& hjelm
E3. Testet og sertifisert i henhold til (standarder)
E4. Vekt
E5. Hoveddemping
E6. Standard avvik
E7. Antatt beskyttelsesverdi
E8. Testet av (kontrollorgan)
E9. Sterrelse: S, Mog L



Godkjente hjelmkombinasjoner

Disse ereklokkene skal monteres pa og kun brukes med de industrielle vernehjelmene som er angitt i tabell G.
G1. Produsent

G2. Modell

Dreklokker som overholder EN 352-3, er i starrelsen M, S eller L. @reklokker i storrelsen M passer de fleste brukerne.
Dreklokker i starrelsen S eller L er designet for brukere som ikke kan bruke stgrrelsen M.

Hellberg Safety AB erklaerer herved at herselvernet «Synergy DR» er i samsvar med PVU-forskrift (EU) 2016/425 og RED-
direktiv 2014/53/EU. Hele teksten i EU klzeringen er tilgj ig pa www. f-conformity
Se dato/klokkeslett pa innsiden av greklokken for produksjonsdato. Forventet levetid for produktet, unntatt batterier, er fem ar.
Serienummeret er plassert pa etiketten pa undersiden av ereklokken.

Dette produktet omfattes av WEEE-direktiv 2012/19/EU om elektrisk og elektronisk avfall.
Produktet ma ikke kastes i restavfallet. Batterier ma kasseres i henhold til nasjonale forskrifter. Bruk den lokale
resirkuleringsordningen for elektroniske produkter.



(D Kayttsohje Synergy DR

Varoitus!

Nama kuulonsuojaimet on tarkoitettu suojaamaan kayttajaa vaarallisilta melutasoilta, kun niita kaytetaan, saadetaan ja
huolletaan tdman kayttdohjeen mukaisesti. Muu ké: ei ole tarkoituksenmukaista eika sallittua. On tarkeaa, etta kayttdohjeita
noudatetaan. Kayttéohjeiden laiminlyonti voi vahentaa melunvaimennusta merkittavasti, mika voi aiheuttaa vakavia vammoja.

Lue nama kayttoohjeet huolellisesti!

« Taysi suojaus edellyttaa, etta kuulonsuojaimia kaytetdan koko ajan meluisissa ymparistéissa! Vain kayttd koko ajan suojaa
kattavasti.

« Varoitussignaalien kuuluvuus tietylla tydpaikalla saattaa heikentya ylisuojauksen vuoksi, kun kaytetdan kuulonsuojaimia, jotka
vaimentavat melua liikaa ympariston melutasoon nahden.

« Kun kaytat aaniviilhdeominaisuuksilla varustettuja kuulonsuojaimia, muista saataa aar i 1 isi ymparistoissa
tyoskentelyn aikana niin, etta kuulet mahdolliset varoitusaanet.

« Joillekin kuulokkeiden liiallinen aanenpame voi alheultaa kuulonaleneman

+ Nama kuulc i tarjoavat 4 on, ja ne kaiuttimista tulevan aanisignaalin korkeintaan
82 dB(A):iin korvassa.

- Ala kéyta tata tuotetta rajahdysalttissa ympéristossa.

« Tietyt kemialliset aineet voivat vaikuttaa I i tahan 1. Kysy liséti
« Tarkista kuulonsuojaimet saannallisesti niiden toimivuuden varm\stamlseksl
+ Kuulonsuojainten melunvai inaisuudet voivat i i &, jos niita kaytetaan esimerkiksi

paksusankaisten silmalasien, hiihtomaskin jne. kanssa.

« Hikoilu-/hygieniasuojan kayttd tiivisteiden p3 voi heikent&a kuulonsuojainten melunvaimennusominaisuuksia.

+ Kuulonsuojainten kupit ja erityisesti pehmusteet voivat kulua kaytossa, ja ne on tutkittava saannallisin valiajoin halkeilun
ja vuotojen varalta.

« Lopeta tuotteen kaytto valittomasti, jos siina on merkkeja halkeilusta tai vaurioita.

« Hygieniasarja on vaihdettava vahintaan kaksi kertaa vuodessa. Varmista, etté valitset kuulonsuojaimillesi sopivan
hygieniasarjan.

« Puhdista tuote miedolla pesuaineella. Varmista, ettei kayttamasi puhdistusaine &rsyta ihoa. Al4 upota tuotetta veteen.

« Sailyta kuulonsuojaimet kuivassa ja puhtaassa ymparistossa poissa suorasta auringonvalosta esimerkiksi

alkuperaispakkauksessaan.

Varoitus! Suorituskyky voi heikentya akun varauksen kuluessa. Kuulonsuojainten tyypillinen jatkuva kayttoaika on 50 tuntia.

« Tama tuote toimitetaan turvallisuuteen liittyvalla aani Kayttdjan on oikea toiminta ennen kayttéa. Jos
havaitaan aanen vaaristymista tai muuta vikaa, kayttajan on katsottava valmistajan ohjeet huoltoa varten.

+ Naiden kuulonsuojaimien aanipiirin ddnitaso saattaa ylittaa altistuksen raja-arvon.

Sovittaminen ja saato
Tyonna hiukset pois korvien paalta, ja laita kupit mukavasti ja tiiviisti korvien paalle. Varmista, ettd korvasi ovat kokonaan
kuppien sisalla ja ettd korvien ympérilla on tasainen paine.

Paalakisanka (kuva C1)
Saada paalakisankaa niin, etta se on kevyesti paalakea vasten.

Kypaérakiinnike (kuva C2, C3)
Tyonna kuulonsuojainten kyparakiinnike kyparan kiinnityskohtaan, kunnes se lukittuu paikalleen. Aseta kuulonsuojaimet korvien
paalle ja paina sisaanpain, kunnes kuulet napsahduksen. Saada kuulonsuojaimia ja kyparaa niin, etté ne istuvat mukavasti.

ELEKTRONISTEN TOIMINTOJEN KAYTTCSOHJEET
Madrityksia ja asetuksia ohjataan ja i illa tai aanisit kut

Hellberg SafetyHub -sovellus
Hanki lisaa toimintoja ja kayta kayttaa kuulokkeita Hellberg SafetyHub -sovelluksesta.
Lataa Apple App Storesta tai Google Play Kaupasta. Skannaa kayttdohjeen takana olevat QR-koodit.

Virta padlle: Pida virtapainiketta (A14) painettuna. Adni vahvistaa, ettd kuulokkeet on kytketty paélle, ja virtapainikkeen
merkkivalo palaa vihreana. .
Virta pois paalta: Pida virtapainiketta painettuna nelja sekuntia. Aéni vahvistaa, etté kuulokkeet on sammutettu.

BLUETOOTH®-PARILIITOS

Puhelimen mallista ja sovelluksesta riippuen kaikkia toimintoja ei valttamatta tueta tai niita on kaytettava puhelimella. Kun kaytat
kuulokkeita ensimmaisen kerran, sinun on muodostettava langaton yhteys eli laitepari laitteiden valista tiedonsiirtoa varten.
Yhteys muodostetaan vain kerran kullekin laiteparille.

Huom! Jos kaytat Hellberg SafetyHub -sovellusta, noudata sovelluksen parilitosohjeita.

1. Pariliitd ensimmainen Iane pitamall B\ueloolh@palmkeua (A11) painettuna. Aani vahvistaa, etté pariliitostila on aktivoitu.

2. Aktivoi Bluetooth® put (tai muussa ) ja valitse "Synergy DR” luettelosta. (Katso puhelimesi kayttoohjeet).
Jos puhelin vaatii F‘IN koodin, syota neIJa nollaa (0000).

3. Aéni vahvistaa 1 or ja Bluetootl" painike vilkkuu sinisena. Jos laiteparin muodostaminen ei onnistu,
katkaise virta ja aloita parili

4. Jos haluat pariliittaa toisen puhelimen, toista menette\y valheesta 1.

Parilitos muodostetaan automaattisesti puhelimen kanssa, kun kut iin aan virta 1 kerran. Jos laiteparin

muodostamisessa on ongelmia, poista aiemmat puhelimen Bluetooth tuksissa.

Jos kaytat aaniavustajaa, kun 2 laitetta on yhdistetty, kuulokkeet aktivoivat toiminnon viimeksi kaytetyssa puhelimessa.



Musiikin suoratolsto Bluetooth®-laitteesta

1. »palmketta lyhyesti.

2. Saada aa i itta Vasen/Oikea (A12,A13).

3. Siirry seuraavaan pllamalla aanenvoil iden suurenr i UP) painettuna 1 sekunnin ajan.

4. Toista kappale alusta pitamalla a3 iden piener ini (DOWN) painettuna 1 sekunnin ajan.

5. Siirry i pitamalla aar i iuden piener (DOWN) painettuna 4 sekunnin ajan.
tai sen

1. Vastaa puheluun painamalla lyhyesti Bluetooth-painiketta.

2. Lopeta puhelu painamalla lyhyesti Bluetooth-painiketta.

3. Hylkaa puhelu pitamalla Bluetooth-painiketta painettuna 1 sekunnin ajan.

Puhelun valinta in liitetyn
Katso oman puhelimesi kayttoohjeista, tukeeko laite puhelun valintaa
1. Pida Bluetooth-painiketta painettuna 1 sekunnin ajan ja vapauta se sitten. Aénimerkki vahvistaa, etté toiminto on aktivoitu.
2. Sano aanivalintakomentosi.

Useimmat &aniohjausta tukevat puhelimet lahettavat kuittaussignaalin, kun on aika sanoa &anivalintakomento.

Aanenvoimakkuuden minen puhelun aikana
1. Lisaa aanenvoil p aar i iuden suurennuspainiketta (A13)
2. Pienenna aa i itta pail aanenvoil 1 pienennyspainiketta (A12)

Katkennut Bluetooth®-yhteys

Jos Bluetooth-yhteys® katkeaa kantaman ylmymlsen vuoksi (yli 10 metria), kuulokkeista kuuluu "Di: " (Katkaistu).
Kuulokkeet yhteyden au kun ne ovat taas kantaman sisalla.
Tasoriippuvainen (LD) aktiivi i
1. Kytke toiminto paalle palnamalla LD-painiketta (A15) 4 sekuntia. Adni vahvistaa, etta toiminto on aktivoitu.
itta LD-pait kunnes saavutat haluamasi 8& i iden. Adnen kkuutta
viidell tasolla (1, 2, 3, 4, MAX, 1, 2, 3...)
3. Kytke toiminto pois paéalta painamalla LD-painiketta.
Kuulokkeet mui: viimeisen aanenvoi iksen, kun 1 kerran kytket paalle aktiivisen kuuntelutoiminnon.

Keskittymistila

Keskittymistila mykistaa kaiken aanentoiston ja aktivoi aktiivisen kuuntelun suurimmalla danenvoimakkuudella.

1. Siirry keskittymistilaan painamalla LD-painiketta (A15) 1 sekunnin ajan. Vapauta painike, kun kuuluu lyhyt danimerkki.

2. Poistu keskittymistilasta painamalla mité tahansa painiketta. Kaikki aanentoisto ja aktiivinen kuuntelu palaavat aiempiin
asetuksiin.

Naissa kuulonsuojaimissa on tasoriippuvainen vaimennus. Kayttajan on tarkistettava oikea toiminta ennen kayttoa. Jos
havaitset aanen saroilya tai muuta vikaa, katso valmistajan ohjeet huollosta ja akun lataamisesta. Varoitus! Kuulonsuojainten
tasoriippuvaisen piirin teho voi ylittaa ulkoisen aanitason.

Radiotoiminnot
Siirry radion asetusvalikkoon painamalla virtapainiketta (A14). Liiku i oikealla r
(A12/A13). Vahvista valinta painamalla virtapainiketta. Radiotoiminto voidaan kytke& pois paalta valitsemalla "Sammuta radio”.

FM-radio
1. Siirry ja valitse "FM-radio” ja sen jalkeen "Kaikki asemat”.
2. Siirry i olevalle FM: lle pitamalla vasen/oikea-painiketta painettuna. Vapauta painike,

kun kuuluu lyhyt imerkki.
3. Saada radion aanenvoimakkuutta painamalla lyhyesti vasen/oikea-painikkeita.

DAB+ Radio

DAB+-radion kuuluminen riippuu sen saatavuudesta i. Ennen aista kayttokertaa ku i on haettava

kaytettavissa olevat DAB+-asemat. Tama voidaan joutua tois jos siirryt eri lat

. Siirry ja valitse "DAB-haku”. Haun aikana kuulokkeista kuuluu useita merkkiaania. Kun haku on valmis, dani vahvistaa
kaytettavissa olevien asemien maaran.

2. Siirry ja valitse "DAB-radio” ja sen jalkeen "Kaikki asemat”.

3. Siirry edelliselle/seuraavalle saatavilla olevalle DAB: lle pitamalla vasen/oil ini painettuna. Vapauta painike,
kun kuuluu lyhyt imerkki.

4. Saada radion aanenvoimakkuutta painamalla lyhyesti vasen/oikea-painikkeita.

Suosikkiasemat

Kuulokkeisiin voidaan tallentaa jopa 10 FM- ja 10 DAB+-asemaa nopeaa kéyttoa varten.

1. Etsi haluamasi asema kohdasta "Kaikki asemat”.

2. Pida oikeaa nuolipainiketta painettuna 4 sekuntia. Aéni vahvistaa, ettd asema on tallennettu.
3. Siirry ja valitse "FM-radio” tai "DAB-radio” ja sen jalkeen "Suosikkiasemat”.

4. Selaa tallennettuja asemia painamalla oikea/vasen-painikkeita.

5. Poista tallennettu asema painamalla vasenta painiketta 4 sekunnin ajan.

Akun matalan varauksen varoitus
Kun akun varaus laskee ja kapasiteetista on jaljella noin 2 % (1-2 tuntia), kuulokkeista kuuluu varoitusviesti. Akku on ladattava
mahdollisimman pian. Kuulokkeet sammuvat, kun akku on tyhjentynyt.



Akun lataaminen

Lataa kuulokkeet ennen ensimmaista kayttoa!

Kuulokkeet latautuvat, kun ne on litetty USB-virtaldhteeseen. Kéyta ku i mukana toimif USB-latat ia (B2).
Latauksen aikana kuulokkeiden LED-merkkivalo (A14) vilkkuu vihreana. Kun akku on ladattu tayteen, LED-valo palaa vihreana.
Irrota latauskaapeli, kun kuulokkeet on ladattu tdyteen. Tayteen lataaminen kestaa noin 5 tuntia.

Virtalahteen tekniset tiedot: Teho DC 5V 1000 mA (rajoitettu virtalahde - LPS).

Laturin antotehon on oltava olla véhintaan radiolaitteen vaatima 2,5 wattia, ja enintaan 5 wattia maksimilatausnopeuden
saavuttamiseksi.

Akun kayttoaika on noin:
100 tuntia aktiivisella Bluetooth®-yhteydella (A2DP ja/tai HFP, HSP) ja aktiivisella kuuntelulla.
50 tuntia aktiivisella Bluetooth®-yhteydella, radiolla ja aktiivisella kuuntelulla.

Akun virransaastétoiminto
K

i, kun kayttaja ei ole kayttanyt niitd 4 tuntiin. Ennen kuulokkeiden sammumista kuuluu
kolme varoitusviestia.

Tehdasasetusten palautus

Jos kuulokkeet on ksin, suorita tet palautus seuraavien ohjeiden mukaisesti.

1. Varmista, etta kuulokkeisiin on kytketty virta.

2. Pida oikeaa ja vasenta nuolipainiketta painettuna samanaikaisesti 10 sekuntia.

3. Kuulokkeet jane alkuperaisiin tef sksiin.

Huom: Tehdasasetusten palautus poistaa kaikki pariliitetyt laitteet ja tehdyt asetukset. Palautuksen jalkeen sinun on yhdistettava
kuulokkeet uudelleen laitteisiin.

Huomio!

» Ala koskaan jaté kuulokkeita ilman valvontaa latauksen aikana.

Jos kaytat kuulokkeita latauksen aikana, kayta vain kannettavaa tasavirtalahdetta.

Kéayta vain valmistajan iimoittamaa virtaldhdetta.

Lataa kuulokkeita vain huoneenlamméssa (10-25 °C, 50-77 °F).

Tuotteessa on sisaanrakennettu litiumioniakku, ja sen saa vaihtaa vain valtuutettu huoltohenkildsto.

Ala yrita avata akkukoteloa millaan tavalla, alaka pura, murskaa tai altista akkua aarimmaiselle kuumuudelle tai avotulelle.
Btila-alue: -20°C (-4°F) — +55°C (+131°F).

Jos naité ohjeita noudatetaan tuote ei todennakdisesti aiheuta EN 60950-1 -standardissa tarkoitettuja vaaroja.

Osat (kuva A)

A1, Keslomuovlnen sanka

A2. Kestomuovinen kyparakiinnitys

A3. Vaihdettava vaahtomuovipehmuste

A4, Valhdet(avat vaahtomuovitaytteiset korvapehmusteet
AS5. vaat itdytteinen paa

A7. Tasoriippuvaiset mikrofonit

A8. Latausliitanta

A9. Liitanta puomimikrofonille

A10. Puomimikrofoni

Varaosat ja tarvikkeet (kuva B)

B1. Hygieniasetti: 99403-001

B2. USB-latauskaapeli: 39929-001

B3. Tuulisuojattu puomimikrofoni: 16999-001

B4.  Puomimikrofoni: 16982-001

B5. Varasanka elektroninen: 26046-915

B6. Varakyparavarsi (pari): 26108-910

B7. Hikoilusuojukset: 99900-001

B8. Comfort Pad -geelipehmuste: 99404-001

B9. Mikrofonin tuulisuoja, tasoriippuvaiset mikit: 1052-001

Hygieniasetin valh!amlnen (kuva D)

Poista vanha ja aseta uusi

Irrota vanha korvatyyny.

Keskita uusi korvapehmuste reian paalle.

Paina korvatyynyn ulkoreunaa pitkin sormella, kunnes se kiinnittyy kaikilta reunoilta.

Hyvaksynta- ja tekniset tiedot (E)
E1. Péaalakisanka

E2. Kypéaraan asennettava

E3. Testattu ja sertifioitu ien ien i it)
E4. Paino

E5.  Keskivaimennus

E6. Keskihajonta

E7. Oletettu suojausarvo

E8. Testaaja (ilmoitettu laitos)

E9. Koko:S,M&L




Hyvaksytyt kyparayhdistelmat
N&ma kuulonsuojaimet saa kiinnit
G1. Valmistaja

G2. Malli

vain taulukossa G mainittuihin teollisuussuojakypariin ja kayttaa niiden kanssa.

Standardin EN 352-3 mukaiset kuulonsuojaimet ovat keskikokoisia, pienia tai suuria. Keskikokoiset kuulokkeet sopivat
useimmille kayttdjille. Pienet ja suuret koot on suunniteltu kayttajille, joille i iset kuulor j eivat sovi.

Hellberg Safety AB vakuuttaa, ettd "Synergy DR” -kuulonsuojaimet ovat henkildnsuojaimia koskevan asetuksen EU 2016/425
ja RED-direktiivin 2014/53/EU mukaiset. EU- vaat\mustenmukalsuusvakuuluksen koko teksti on luettavissa osoitteessa:

WWW. ion-of-

Katso valmistusajankohdan merkinta korvakupin sisapuolelta. Tuotteen odotettu kayttdika paristoja lukuun ottamatta on

5 vuotta. Sarjanumero on korvakupin pohjassa olevassa tarrassa.

Tama tuote kuuluu sahké- ja i koskevan direktiivil (WEEE) 2012/19/EU soveltamlsalaan
Ala havita tuotetta Iajlllelemanoman yhdyskunlajaneen Joukossa Akut on havi ! ]
Kayta elektronisten




@ Notendahandbok Synergy DR

Vidvérun!

Heyrnarhlifarnar eru zetladar til ad verja notandann gegn haettulegu havadastigi pegar peer eru settar a i samraemi vid pessar
notkunarleidbeiningar. Oll nnur notkun er ekki i samraemi vid fyrirhugada notkun og pvi 6heimil. Mikilvaegt er ad fylgja
notkunarleidbeiningunum. Ef pad er ekki gert kann pad ad leida til pess ad havadadeyfing hlifanna skerdist mikié sem getur
valdid alvarlegum skada.

Lesid pessar leidbeiningar vandlega!

« Alltaf skal nota heyrnarhlifarnar i havadasomu umhverfi til ad fa fulla vernd! Adeins 100% notkunartimi veitir fulla vernd.

« A sumum vinnustédum getur hljéd vidvérunarmerkja dempast pegar heyrnarhlifar eru notadar med of mikilli havadadeyfingu
midad vid hljodumhverfid.

« begar heyrnarhlifar med Utvarpi eru notadar i havadasému umhverfi skal muna ad stilla hlj6did pannig ad 6ll vidvérunarmerki
o.s.frv. heyrist.

« Ohoéflegur prystingur fra heyrnartélum og hofudtélum getur valdid heyrnartapi hja sumum einstaklingum.

« bessi heyrnarhlif bydur upp & afpreyingarhljod og takmarkar hljodmerki fra hatélurunum vié allt ad 82 dB(A) vid eyrad.

« Ekki ma nota voruna i umhverfi par sem er sprengihaetta.

« Viss kemisk efni geta haft sleem ahrif & pessa voru. Frekari upplysingar fast hja framleidanda.

. Trygg|6 ad heymarhllfarnar séu skobabar reglulega og virkni peirra athugud.

narhlifanna geta minnkad verulega pegar paer eru notadar med pykkum gleraugnaumgjoréum,

skléagleraugum lambhushettum o.s.frv.

«+ Notkun svita-/ohreinindavarnarbtnadar yfir péttihringina getur dregié Gr havadadeyfingu heyrnarhlifanna.

« Eyrnaskjdlin, einkum pudarnir, geta skemmst vid notkun og skal skoda pau oft og reglulega til ad leita eftir sprungum og leka.

« Fargadu vorunni an tafar ef & henni sjast sprungur eda skemmdir.

« Skipta skal um hreinleetisbtinad a.m.k. tvisvar & ari. Geettu pess ad velja réttan hreinleetisbinad fyrir heyrnarhlifarnar.

« briféu voruna med mildri sapu. Hreinsiefnié ma ekki erta hidina. Dyfié vérunni ekki i vatn.

« Geyma skal heyrnarhlifina & purrum og hreinum staé, fiarri sélarljési, t.d. i upprunalegum umbudum.

« Vidvorun! Afkost gaetu minnkad i samraemi vid rafhlodunotkun. Daemigerd timalengd samfelldrar notkunar sem buast ma vié
af heyrnarhlifunum er 50 kist.

« bessi vara er med 6ryggistengdu hljédinntaki. Notandinn zetti ad athuga rétta virkni fyrir notkun. Ef vart veréur vié truflun eda
bilun skal notandi fara eftir radleggingum framleidanda um vidhald.

« Uttak hljédrasar pessa heyrnarhlifa gaeti farid yfir vahrifamérk.

Heyrnarhlifin sett upp og stillt
Strjuktu allt har fra eyrunum og setjid eyrnaskjolin yfir eyrun pannig ad pau sitji pétt og paegilega. Gakktu ur skugga um ad eyrun
séu alveg undir eyrnaskjolunum og ad jafn prystingur finnst i kringum eyrun.

Hofudband (mynd C1)
Stilltu lengd héfudbandsins pannig ad pad liggi létt & hvirflinum.

Hjélmafesling (mynd C2, C3)w
Yti6 hjalmfestingu heyrnarhlifanna i raufina @ hjalminum par til hin leesist. Settu heyrnarhlifina yfir eyrun og ytio inn a vié par til
smellur heyrist. Stilltu heyrnarhlifina og hjalminn pannig ad pau sitji vel.

NOTANDARL AR FYRIR RA A
Stillingar og stillingar eru leiddar og med im eda hljo i hofudtélinu.

Hellberg SafetyHub app
Fadu adgang ad fleiri adgerdum og stjérnadu héfudtolinu fra Hellberg SafetyHub appinu.
Saektu appi6 i App Store eda Google Play. Skannadu QR-kédana aftan & notendahandbdkinni.

Kveikt a: Yttu & og haltu inni hnappinum On/Off inni (A14). Rodd stadfestir ad kveikt sé & héfudtslinu og Kveikja/Slokkva
hnappurinn logar graent.
Slokkt: Yttu 4 og haltu inni hnappinum On/Off i 4 sekindur. Rodd stadfestir ad slokkt er & hofudbtinadinum.

Bluetooth® PORUN

Hugsanlega eru sumar adgerdir ekki studdar eda peim parf ad stjérna i simanum, en pad fer eftir gerd simans og hugbunadi.
Pegar héfudbinadurinn er notadur i fyrsta sinn parf ad koma & pradlausri tengingu, ,pérun®, til ad teekin geti att samskipti sin
4 milli. Adeins parf ad para hvert taekjapar einu sinni.

Athugio! Ef pa ert ad nota Hellberg SafetyHub appi6 skaltu fylgja pérunarleidbeiningunum sem syndar eru i appinu.

Til ad para fyrstu eininguna skaltu yta & og halda Bluetooth®-hnappinum (A11). Rodd stadfestir ad porunarstilling sé virkjud.
Virkjadu Bluetooth® i simanum (eda 6dru taeki) og veldu ,Synergy DR* i listanum. (Sja notendaleidbeiningar simans). Ef
siminn bidur um PIN-nimer skal sla inn fjiogur nall (0000).

Rodd stadfestir vel heppnada pérun og Bluetooth® hnappurinn blikkar blar. Ef pérun mistekst skal slokkva & héfudbinadinum
og byrja aftur & pérunarferlinu.

4. Til ad para annan sima skaltu endurtaka fra skrefi 1

Pérunartengingin vié simann virkjast sjalfkrafa naest pegar kveikt er a h6fudbiinadinum. Ef pu lendir i vandraedum med pérun
skaltu hreinsa fyrri heyrnartélin i Bluetooth®-stillingum simans.

Ef raddadstodarmadur er notadur pegar 2 einingar eru tengdar mun hofuétolié virkja adgerdina a sidasta simanum sem var
notadur.
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Ténlist streymt fra Bluetooth® taeki

Spiladu/gerdu hié med pvi ad yta stutt & Bluetooth-hnappinn.

Stilltu hljédstyrkinn med pvi ad yta & hljédstyrkshnappana til ad HAEKKA/LAKKA (A12, A13).
Skiptu i naesta lag med pvi ad yta og halda hljédstyrkshnappinum UP inni i 1 sekindu.

Spiladu lagié fra upphafi med pvi ad yta & og halda inni hljodstyrkshnappinum DOWN i 1 sekdndu.
Skiptu i fyrra lag med pvi ad halda hnappinum til ad LAEKKA inni i 4 sekundur.

aRrON =

Svaralljuka/hafna simtali

1. Simtali er svarad med pvi ad yta stutt & Bluetooth-hnappinn.

2. Simtali er lokid med pvi ad yta stutt & Bluetooth-hnappinn.

3. Yttu & og haltu Bluetooth-hnappinum inni i 1 sekundu til a6 hafna simtali.

Hringdu med réddinni fra h6fudbunadinum i gegnum tengdan sima

Sja notendaleidbeiningar fyrir simann pinn ef hann stydur raddhringingu.

1. Yttu & og haltu inni Bluetooth-hnappinum i 1 sekiindu og slepptu. Hljédmerki stadfestir ad adgerdin sé virkjud.

2. Taladu inn skipun vegna upphringingar.

Flestir simar sem stydja raddstjérnada upphringingu munu senda stadfestingarmerki pegar pu talar inn skipun vegna
upphringingar.

Stilling a hljédstyrk i simtali
1. Aukid hljédstyrkinn med pvi ad yta & hnappinn til ad HAEKKA (A13)
2. Minnkid hljodstyrkinn med pvi ad yta a hnappinn til ad LAEKKA (A12)

Rofin Bluetooth®-tenging
Ef Bluetooth®-tengingin rofnar vegna pess aé fjarlaegdin er of mikil (yfir 10 metra) mun heyrnartolid segja ,Disconnected”.
Hofudbanadurinn tengist sjalfkrafa pegar hann er aftur innan svaedis.

Hljédstigsstyrdi eiginleikinn ,,Virk hlustun® (LD)

1. Yttu & og haltu LD-hnappinum (A15) i 4 sekindur til ad kveikja 4 eiginleikanum. Rédd stadfestir aé eiginleikinn sé virkjadur.

2. Stilltu hljodstyrkinn med pvi ad yta @ LD-hnappinn par til zeskilegum hljédstyrk er nad. Hljodstyrkurinn er stillanlegur i 5 stigum
(1,2,3,4,HAM, 1,2,3 ...)

3. Yttu & og haltu LD-hnappinum til a8 slékkva & hljédstigsstyrda eiginleikanum.

Heyrnartdlin muna sidustu hljédstyrksstillingu naest pegar pu kveikir & eiginleikanum fyrir virka hlustun.

Fokusstilling

Fokusstilling dregur ar allri hljédspilun og virkjar virka hlustun & hamarks hljodstyrk.

1. Yttu & og haltu LD-hnappinum (A15) inni i 1 sekindu til a8 fara i fokusstillingu. Slepptu hnappinum pegar stuttur ténn heyrist.
2. Yttu & hvada hnapp sem er til ad hzetta i fokusstillingu. Ol hljédspilun og virk hlustun fara aftur i fyrri stillingar.

Pessar heyrnarhlifar eru utbunar med hlj¢édstigsstyrdri deyfingu. Notandi skal athuga hvort paer virki sem skyldi fyrir notkun.
Ef vart verdur vié truflun eda bilun skal notandi fara eftir radleggingum framleidanda um viéhald og skipti & rafhl66u. Viévorun!
Fralag hljodstyrksstyrdrar rasar pessa heyrnarhlifa kann ad vera meira en ytri hlj¢dstyrkur.

Utvarpsadgerdir

Fardu i Utvarpsstillingarvalmyndina med pvi ad yta & ,On/Off* hnappinn (A14). Fardu i stillingavalmyndina meé pvi ad
nota vinstri/haegri 6rvarnar (A12/A13) hnappana. Stadfestu val med pvi ad yta a ,On/Off* hnappinn. Haegt er ad slokkva
& Utvarpsadgerdinni med pvi ad fletta ad og velja ,Slokkva & ttvarpi®.

FM utvarp

1. Fardu ad og veldu ,FM Gtvarp“ og sidan ,Allar stédvar”.

2. Yttu & og haltu vinstri/haegri hnéppunum inni til ad fara & Fyrri/Neesta tilteeka FM sté6. Slepptu hnappinum pegar stuttur ténn
heyrist.

3. Yttu stutt & vinstri/haegri hnappana til ad stilla hljédstyrk Gtvarpsins.

DAB+ utvarp

DAB+ Gtvarp er had frambodi & pinu svaedi. Fyrir fyrstu notkun parf h6fudtolid ad skanna tilteekar DAB+ stodvar. betta geeti purft
ad endurtaka ef pu ferd & annad Utsendingarsvaedi.

. Fardu ad og veldu ,DAB-skanna®“. Vi3 skonnun heyrast margir tonar i héfudtolinu. begar pvi er lokid stadfestir rodd fidlda
tilteekra stodva.

Fardu ad og veldu ,DAB utvarp® og sidan ,Allar stodvar”.

Yitu & og haltu vinstri/haegri hnéppunum inni til ad fara i Fyrri/Nzesta tilteeka DAB+ st68. Slepptu hnappinum pegar stuttur
ténn heyrist.

Yitu stutt & vinstri/heegri hnappana til ad stilla hljoéstyrk Gtvarpsins.
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Uppahalds stédvar

Hofudtolid getur vistad allt ad 10 FM og 10 DAB+ stodvar fyrir skjotan adgang.

1. Finndu st6dina pina ad velja i ,Allar stodvar*

2. Yttu & og haltu inni heegri 6rvarhnappinum i 4 sekandur. Rédd stadfestir ad stésin hafi verid vistus.
3. Fardu ad og veldu ,FM utvarp* eda ,DAB ttvarp” og sidan ,Uppahaldsstodvar”.

4. Yttu & og haltu haegri/vinstri hnéppunum inni il ad fletta i gegnum vistadar stodvar.

5. Til ad fiarleegja vistada st60, yttu @ og haltu vinstri hnappinum inni i 4 sekdndur.

Vidvérun um litla hledslu a rafhl6du

begar rafhladan er ad minnka og um pad bil 2% (1-2 kist) af afkastagetu er eftir, heyrast vidvérunarbod i hofudtolinu. ba zetti
ad hlada rafhléduna eins fljott og heegt er. Hofudbunadurinn slekkur & sér pegar rafhladan teemist.



Hledsla rafhlédunnar

Hlada skal héfudbunadinn fyrir fyrstu notkun!

Hofudbunadurinn byrjar ad hladast pegar hann er tengdur vié USB-aflgjafa. Notadu USB-hledslusntruna sem fylgir
hofudbunadinum (B2).

Ljoésdiddan (A14) & heyrnartélunum blikkar med graenu ljési medan ad & hledslu stendur. begar rafhladan er fullhladin er logar
graena dioduljosid stodugt. Aftengid hledslusnuruna pegar héfudbunadurinn er fullhladinn. Full hledsla tekur um pad bil 5
klukkustundir.

Teeknilysing fyrir aflgjafa: DC 5V uttak 1000 mA (Limited Power Source - LPS).

Aflié sem hledsluteekid gefur verdur ad vera 4 bilinu minnst 2,5 wott sem atvarpsbunadurinn parfnast, og ad hamarki 5 wétt til
ad na hamarkshledsluhrada.

Notkunartimi rafhlédunnar er u.p.b.:
100 klukkustundir med virkum Bluetooth® hlekk (A2DP og/eda HFP, HSP) og virkri hlustun.
50 klukkustundir med virkum Bluetooth® hlekk, utvarpi og virkri hlustun.

Orkuspérunareiginleiki
Slokkt verdur & hofudtolinu sjalfkrafa eftir 4 klukkustundir an notanda. prju vidvorunarskilabod munu heyrast adur en slokkt
er & hofudtolinu.

Factory Reset

Ef bt parft ad endurheimta héfudtdlio pitt i sjalfgefna stillingar skaltu fylgja pessum skrefum til ad endurstilla verksmidju.

1. Gakktu Ur skugga um ad kveikt sé & hofudtolinu.

2. Yttu & og haltu vinstri og heegri 6rvarhndppunum samtimis i 10 sekundur.

3. Hofudtolio pitt slekkur & sér og fer aftur i upphaflegar verksmidjustillingar.

Athugio6: Endurstilling & verksmidju mun eyda 6llum pérudum taekjum og sérsnidnum stillingum. Eftir endurstillinguna parftu
ad endurtengja hofudtolid vid taekin pin.

Mikilvaegt!

Skildu héfudbunadinn aldrei eftir an eftirlits medan verid er ad hlada hann.

Ef pu notar héfudtolid medan a hledslu stendur skaltu adeins nota flytjanlegan jafnstraumgjafa.

Notadu eingéngu aflgjafa sem framleidandi tilgreinir.

Adeins skal hlada hofudbunadinn vid stofuhita (10-25°C, (50-77°F)).

Pessi vara inniheldur innbyggda Li-ion rafhlédu og eingéngu vidurkenndir pjonustuadilar mega skipta um hana.

Reynid ekki ad opna rafhl6duholfid med neinum haetti og takid ekki rafhloduna i sundur, brjétid eda hafid hana nalaegt miklum
hita eda eldi.

Notkunarhitasvié fyrir rafeindaeiginlei -20°C (-4°F) il +55°C (+131°F).

Ef pessum leidbeiningum er fylgt er dliklegt ad varan valdi neinni haettu i skilningi EN 60950-1.

Hlutar (mynd A)

A1. Hofudband ur hitadeigu efni

A2.  Festing Ur hitadeigu efni fyrir hjalm

A3.  Utskiptanleg fraudklaedning

A4.  Utskiptanlegir fraudfylitir eyrnaptidar

A5, Utskiptanlegur hofudpudi fylitur med fraudi
A7. Hljodstigsstyrdir hljodnemar

A8. Hledsluinnstunga

A9. Innstunga fyrir armhljodnema

A10. Armhljédnemi

Aukabtnadur og varahlutir (mynd B)

B1. Hreinleetisbunadur: 99403-001

B2. USB-C hledslusnura: 39929-001

B3.  Armhljodnemi vindhlifar: 16999-001

B4. Armhlj6dnemi: 16982-001

B5.  Vara héfudbandsrafeindabinadur: 26046-915

B6. Vara hjalmarmur (sett): 26108-910

B7. Svitagleypar: 99900-001

B8. Comfort Pad Gel pudi: 99404-001

B9. HIjodstigsstyrdir hljgdnemar hliféarglers: 1052-001

Skipt um hreinlatissett (mynd D)

Taktu ur gomlu fraudklaedninguna og settu pa nyju i.

Togié gamla eyrapudann af.

Settu nyjan eyrnapuda yfir gatid, fyrir migju.

Yti® med fingri medfram eyrnaptidanum panga til a8 hann festist vié branina, allan hringinn.

(E)

og
E1.  Hoéfudband

E2.  Hjalmur settur &

E3. Profad og vottad af (stadlar)
E4. Pbyngd

E5. Medal hljoddeyfing

E6. Stadalfravik

E7. Amtlad verndargildi

E8. Profad af (tilkynntur agili)
E9. Steers:S,MOGL



Sampykktar samsetningar hjalms

Pessar heyrnarhlifar skal adeins festa vid og nota med 6ryggishjalmum fyrir vinnustadi sem skradir eru i toflu G.
G1. Framleidandi

G2. Fyrirmynd

Eyrnaskjol sem samraemast stadli EN 352-3 eru i eftirfarandi staerdum: litil (S), medalstor (M) eda stor (L). Medalstor eyrnaskjol
passa fyrir flesta notendur. Litil og stér eyrnaskjél eru hénnud fyrir notendur sem geta ekki notad medalstor eyrnaskjol.

Hér med lysir Hellberg Safety AB pvi yfir ad heyrnarverndin ,Synergy DR er i samraemi vid PPE-reglugerd ESB 2016/425
og RAUBU tilskipunina 2014/53/ESB. ESB-: samramlsyflrlysmguna ma finna i heild sinni & eftirfarandi vefslod:
WWW. ion-of-
tningu er ad finna a & innanverdri heyrnarhlifinni. Azetladur liftimi vérunnar, ad rafhlédum
undansklldum er 5 ar. Radnumerid er 4 mida nedst a4 eyrnaskjolinu.

Pessi vara fellur undir tilskipun (WEEE) 2012/19/ESB um raf- og rafeindabunadarirgang.
Ekki ma fleygja vorunni med o6flokkudu heimilissorpi. Férgun & rafhlodum skal fara fram i samraemi vié gildandi stadbundnar
reglugerdir. Fargadu rafeindabunadi hja videigandi endurvinnslustédvum.



Gebrauchsanweisung Synergy DR

Warnung!
Wenn dieser Gehorschutz gemaR dieser Gebrauchsanweisung getragen, ausgerichtet und gepflegt wird, dient er dazu,
den Tréger vor gesundheitsgefdhrdendem L&rm schiitzen. Andere Verwendt ecke sind nicht und somit

nicht zulassig. Befolgen Sie diese Gebrauchsanweisung. Bei Nichteinhaltung kann die schalldampfende Wirkung drastisch
beeintrachtigt werden, was zu schweren Verletzungen fiihren kann.

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgféltig durch!

« Der volle Schutz ist nur gewahrleistet, wenn der Gehorschutz in larmintensiven Umgebungen ununterbrochen getragen wird!
Nur bei ununterbrochener Nutzung ist der volle Schutz méglich.

« Warnsignale sind an einigen Arbeitsplatzen moglicherweise schlechter bis gar nicht zu héren, wenn Sie Gehérschutz
verwenden, dessen Schalldampfung im Verhaltnis zum Schallpegel in der Umgebung libermaRig stark ist.

« Denken Sie bei Verwendung von Gehorschutz mit Audio-Entertainmentfunktion daran, die Lautstérke in larmreichen
Umgebungen so anzupassen, dass Sie eventuelle Warnsignale usw. héren kénnen.

« Bei einigen Personen kann tibermaRiger Schalldruck von Ohrhérern und Kopfhérern zu Gehorschaden fiihren.

« Dieser Gehorschutz bietet eine Audio-Entertainmentfunktion. Dabei begrenzt er den Pegel der Audiosignale aus den
Lautsprechern auf maximal 82 dB(A) am Ohr.

« Verwenden Sie dieses Produkt nicht in explosionsgefahrdeten Bereichen.

« Einige chemische Substanzen konnen die Funktion dieses Produkts beeintrachtigen. Nahere Informationen erhalten Sie vom
Hersteller.

« Die Gebrauchsfahigkeit des Gehérschutzes muss regelmaRig kontrolliert werden.

« Die schalldampfende Funktion des Gehérschiitzers kann durch die Verwendung zum Beispiel mit dickeren Brillengestellen
oder i 1 deutlich intra werden.

« Die Verwendung von Schweil-/Hygieneschutz liber den Dichtringen kann die schallddmpfende Funktion des Gehdrschutzes

beeintréchtigen.

Gehd

) kdnnen — ir e an der Polsterung — bei z \dem Gebrauch i inungen
aufweisen und miissen daher regelmaRig auf Risse und Undichtigkeiten untersucht werden.

« Entsorgen Sie das Produkt sofort, wenn es Anzeichen von Rissen oder Beschadigungen aufweist.

+ Das Hygieneset muss mindestens zweimal im Jahr gewechselt werden. Achten Sie darauf, das richtige Hygieneset fiir Ihren
Gehdrschutz zu wahlen.

+ Reinigen Sie das Produkt mit milder Seife. Achten Sie darauf, dass das verwendete Reinigungsmittel nicht die Haut reizt.
Tauchen Sie das Produkt nicht in Wasser.

« Der Gehdrschutz muss in einer trockenen, sauberen Umgebung und vor direkter Sonneneinstrahlung geschiitzt aufbewahrt
werden, zum Beispiel in der Originalverpackung.

« Warnung! Die Leistung kann beim Akkubetrieb abnehmen. Der vom Gehérschutz zu erwartende Dauerbetrieb betragt 50 h.

+ Dieses Produkt ist mit einem sicherheitsrelevanten Audioeingang ausgestattet. Der Trager hat vor dem Gebrauch die korrekte
Funktion zu tiberpriifen. Werden Verformungen oder Fehler festgestellt, konnen die Wartungshinweise des Herstellers Abhilfe
leisten.

« Der Ausgang des Audic dieses Geho kann den 1sgrenzwert Uiberschreiten.

Sitz und Einstellung

Streichen Sie Ihr Haar von den Ohren und setzen Sie die Gehdrschutzkapseln so auf, dass sie richtig und bequem auf den
Ohren sitzen. Achten Sie darauf, dass die Gehorschutzkapseln Ihre Ohren vollstandig umschlieBen und gleichmaRigen Druck
austiben.

Kopfbiigel (Bild C1)
Stellen Sie den Kopfbiigel so ein, dass er locker auf dem Kopf aufliegt.

Helmhalterung (Bild C2, C3)
Stecken Sie die Helmhalterung des Gehdrschutzes so in die Aufnahme am Helm, dass sie in ihrer Position einrastet. Setzen Sie
die Kopfhérermuscheln auf die Ohren, und driicken Sie sie an, bis Sie ein Klickgerausch wahrnehmen. Passen Sie Gehérschutz
und Helm so an, dass beide bequem sitzen.

fiir die i
Konfigurationen und Einstellungen werden durch Sprachnachrichten oder Audiosignale im Headset gefiihrt und bestétigt.

App ,Hellberg SafetyHub*

Mit der App ,Hellberg SafetyHub" erhalten Sie Zugriff auf weitere Funktionen. AuRerdem kénnen Sie dariiber das Headset
bedienen.

Laden Sie die App aus dem App Store oder bei Google Play herunter. Scannen Sie die QR-Codes auf der Riickseite der
Gebrauchsanweisung.

Halten Sie die F (A14) gedrickt. Eine Stimme bestatigt, dass das Headset eingeschaltet ist, und die
Ein-/Aus-Taste leuchtet griin.
Ausschalten: Halten Sie die Haupttaste 4 s lang gedriickt. Eine Stimme bestatigt, dass das Headset ausgeschaltet ist.

Kopplung per Bluetooth®

Je nach Smartphone-Modell und App werden einige Funktionen mdglicherweise nicht unterstiitzt oder miissen am Smartphone
bedient werden. Bei der ersten Nutzung des Headsets miissen Sie die Gerate drahtlos miteinander koppeln, um eine
Kommunikation zu erméglichen. Diese Kopplung ist pro anzuschlieRendem Gerét nur einmal erforderlich.

Achtung! Wenn Sie die App ,Hellberg SafetyHub* verwenden, befolgen Sie die in der App ar Kopplt isungen




. Zum Koppeln des ersten Gerates halten Sie die Bluetooth®-Taste (A11) lang gedriickt. Eine Stimme bestatigt, dass der
Kopplungsmodus aktiviert ist.

Aktivieren Sie Bluetooth® auf Ihrem Smartphone (oder auf dem anderen Gerat), und wahlen Sie in der Liste ,Synergy DR*
aus (siehe Gebrauchsanweisung des Smartphones). Sollte das Smartphone einen PIN-Code abfragen, geben Sie vier Nullen
(0000) ein.

Eine Stimme bestétigt die erfolgreiche Kopplung, und die Bluetooth®-Taste blinkt blau. Wenn die Kopplung fehlschlagt,
schalten Sie das Headset aus, und beginnen Sie den Kopplungsvorgang erneut.

4. Zum Koppeln eines zweiten Telefons wiederholen Sie den Vorgang ab Schritt 1.

Bei jedem weiteren Einschalten des Headsets wird die Kopplung mit dem Smartphone automatisch hergestellt. Sollten Sie
Probleme beim Koppeln haben, I6schen Sie Ihr vorheriges Headset aus dem Bluetooth-Menii Ihres Smartphones.

‘Wenn der Sprachassistent verwendet wird, wahrend zwei Gerate verbunden sind, aktiviert das Headset die Funktion auf dem
zuletzt verwendeten Telefon.

N
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Musikstreaming von einem Bluetooth®-Gerat

1. Wiedergabe/Pause erzielen Sie durch kurzes Antippen der Bluetooth-Taste.

2. Die Lautstarke passen Sie iber die Lautstarketasten Links/Rechts (A12/A13) an.

3. Sie wechseln zum nachsten Titel, indem Sie die Taste ,Lauter” 1 s lang gedriickt halten.

4. Sie kehren zur Wiedergabe am Titelanfang zurlick, indem Sie die Taste ,Leiser” 1 s lang gedriickt halten.
5. Sie wechseln zum vorherigen Titel, indem Sie die Taste ,Leiser" 4 s lang gedriickt halten.

Anruf annehmen/beenden/ablehnen

1. Sie nehmen einen Anruf an, indem Sie die Bluetooth-Taste kurz antippen.

2. Sie beenden einen Anruf, indem Sie die Bluetooth-Taste kurz antippen.

3. Sie lehnen einen Anruf ab, indem Sie die Bluetooth-Taste 1 s lang gedriickt halten.

Sprachgesteuertes Wahlen vom Headset iiber verbundenes Smartphone

Ob Ihr Smartphone sprachgesteuertes Wahlen unterstiitzt, entnehmen Sie der entsprechenden Gebrauchsanweisung.

1. Halten Sie die Bluetooth-Taste 1 s lang gedriickt, und lassen Sie sie dann los. Die aktivierte Funktion wird mit einem
Audiosignal bestatigt.

2. Sie kénnen nun lhren Sprachbefehl geben.

Die meisten Smartphones, die sprachgesteuertes Wahlen unterstiitzen, signalisieren mit einem Bestatigungston, ab wann Sie

Ihren Befehl einsprechen kénnen.

der L arke bei pra
1. Sie erhohen die Lautstarke, indem Sie die Taste ,Lauter” (A13) betatigen.
2. Sie reduzieren die Lautstarke, indem Sie die Taste ,Leiser (A12) betatigen.

Abbruch der Bluetooth®-Verbindung

Wenn die Bluetooth®-Verbindung aufgrund einer Uberschreitung der Reichweite (mehr als 10 m) unterbrochen wird, vermeldet
das Headset dies mit der Ansage ,Disconnected”. Sobald sich das Headset wieder in Reichweite befindet, verbindet es sich
automatisch erneut.

Funktion ,,| angi Active Li ing“ (LD)

1. Zum Einschalten der Funktion ,Active Listening* halten Sie die LD-Taste (A15) 4 s lang gedriickt. Das Aktivieren der Funktion
wird mit einem Audiosignal bestétigt.

2. Sie andern die Lautstérke, indem Sie die LD-Taste so oft driicken, bis die gewiinschte Lautstarke erreicht ist. Die Lautstarke
lasst sich in 5 Stufen einstellen (1, 2, 3, 4, MAX, 1,2, 3, ...).

3. Zum Ausschalten der Funktion halten Sie die LD-Taste gedriickt.

Beim nachsten Einschalten der Funktion ,Active Listening” stellt das Headset wieder dieselbe Lautstérke wie zuvor ein.

Fokus-Modus

Der Fokus-Modus schaltet die Audiowiedergabe stumm und aktiviert das ,Active Listening" bei maximaler Lautstarke.

1. Zum Wechseln in den Fokus-Modus halten Sie die LD-Taste (A15) 1 s lang gedriickt. Wenn ein kurzes Signal ertont, lassen
Sie die Taste los.

2. Zum Verlassen des Fokus-Modus driicken Sie eine beliebige Taste. Die Audiowiedergabe und das ,Active Listening* werden
auf die vorherigen Einstellungen zuriickgesetzt.

Dieser Gehorschutz bietet pegelabhangige Schalldampfung. Der Trager hat vor jedem Gebrauch die korrekte Funktion
zu iiberpriifen. Bei Stérungen oder Ausféllen hat der Trager die Hinweise des Herstellers zur Wartung und zum Laden
des Akkus zu beachten. Warnung! Die Leistung der pegelabhangigen Funktion kann bei diesem Gehérschutz tiber dem
Umgebungsschallpegel liegen.

Radiofunktionen

Sie rufen das Ment fiir die Radioeinstellungen auf, indem Sie die Taste ,Ein/Aus* (A14) driicken. Navigieren Sie mit den Links-/
Rechts-Pfeiltasten (A12/A13) durch das Einstellungsmenii. Bestatigen Sie eine Auswahl durch Driicken der Taste ,Ein/Aus".
Zum Ausschalten der Radiofunktion navigieren Sie zu ,Radio ausschalten* und wahlen diese Option aus.

FM-Radio

1. Navigieren Sie zu ,FM-Radio" und dann zu ,Alle Sender, und wahlen Sie dies aus.

2. Mit den Links-/Rechts-Tasten kénnen Sie zum vorherigen/nachsten verfiigbaren UKW-Sender wechseln. Wenn ein kurzes
Signal ertént, lassen Sie die Taste los.

3. Die Lautstérke des Radios stellen Sie ebenfalls mit den Links-/Rechts-Tasten ein.



DAB+-Radio

Ob das DAB+-Radio verfiigbar ist, héangt von Ihrer Region ab. Vor der ersten Verwendung muss das Headset einen Scan

der verfiigbaren DAB+-Sender durchfiihren. Dieser muss mdglicherweise wiederholt werden, wenn Sie sich in ein anderes
Sendegebiet begeben.

. Navigieren Sie zu ,DAB-Scan”, und wahlen Sie diese Option aus. Wéhrend des Scans sind im Headset mehrere Tone zu
vernehmen. Nach Abschluss des Vorganges bestétigt eine Stimme die Anzahl der verfiigbaren Sender.

Navigieren Sie zu ,DAB-Radio” und dann zu ,Alle Sender”, und wahlen Sie dies aus.

Mit den Links-/Rechts-Tasten konnen Sie zum vorherigen/nachsten verfiigbaren DAB+-Sender wechseln. Wenn ein kurzes
Signal ertént, lassen Sie die Taste los.

Die Lautstérke des Radios stellen Sie ebenfalls mit den Links-/Rechts-Tasten ein.

w N
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Lieblingssender

Das Headset kann fiir den schnellen Zugriff bis zu 10 UKW- und 10 DAB+-Sender speichern.

Suchen Sie unter ,Alle Sender” nach dem Sender Ihrer Wahl.

Halten Sie den rechten Pfeil 4 s lang gedriickt. Eine Stimme bestatigt, dass der Sender gespeichert wurde.

Navigieren Sie zu ,FM-Radio” oder ,DAB-Radio®, und wahlen Sie jeweils diese Option aus, gefolgt von ,Lieblingssender”.
Mit den Links-/Rechts-Tasten konnen Sie durch die gespeicherten Sender wechseln.

Zum Entfernen eines gespeicherten Senders halten Sie die linke Taste 4 s lang gedriickt.

aRrON =

niedriger
‘Wenn die Akkuleistung nachlasst und nur noch ca. 2 % (1-2 Stunden) der Kapazitét verbleiben, ertént im Headset eine
‘Warnmeldung. Der Akku sollte dann so schnell wie méglich aufgeladen werden. Bei vollstandig leerem Akku schaltet sich das
Headset ab.

Aufladen des Akkus

Laden Sie das Headset vor dem erstmaligen Gebrauch auf!

Zum Aufladen muss das Headset an eine USB-Stromquelle angeschlossen werden. Verwenden Sie dafiir das mitgelieferte
USB-Ladekabel (B2).

Wahrend des Ladevorganges blinkt die LED-Anzeige (A14) am Headset griin. Nach vollstandigem Aufladen des Akkus leuchtet
die LED-Anzeige durchgéngig griin. Ziehen Sie bei vollstandig aufgeladenem Headset das Ladekabel ab. Der vollstandige
Ladevorgang dauert ca. 5 h.

Spezifikationen zur Stromquelle: Ausgang 5 V DC, 1000 mA (Limited Power Source — LPS).

Die vom Ladegerat gelieferte Leistung muss zwischen mindestens 2,5 W, die fiir die Funkausriistung erforderlich sind, und
maximal 5 W liegen, mit der die volle Ladegeschwindigkeit erreicht wird.

Die Akkulaufzeit betragt etwa:
100 h mit aktiver Bluetooth®-Verbindung (A2DP und/oder HFP, HSP) und Active Listening.
50 h mit aktiver Bluetooth®-Verbindung, Radio und Active Listening.

Energiesparmodus fiir den Akku
Das Headset wird automatisch ausgeschaltet, wenn 4 h lang keine Interaktion des Nutzers erfolgt. Vor dem Ausschalten des
Headsets werden drei Warnmeldungen ausgegeben.

Werksriickstellung

Wenn Sie das Headset auf die Star i 1 ab Werk zurii en miissen, gehen Sie wie folgt vor.

1. Schalten Sie das Headset ein.

2. Driicken Sie die Links-/Rechts-Pfeiltasten beiden gleichzeitig, und halten Sie sie 10 s lang.

3. Das Headset wird ausgeschaltet und auf die urspriinglichen Werkseinstellungen zuriickgesetzt.

Hinweis: Beim Zurii ) auf die ingen werden alle Geréte und 1 i 1 Einstellungen
geloscht. Nach dem Zurlicksetzen miissen Sie das Headset erneut mit lhren Geraten verbinden.

Wichtig!
Lassen Sie das Headset beim Aufladen niemals unbeaufsichtigt.

Wenn Sie das Headset wahrend des Ladevorganges nutzen wollen, verwenden Sie nur eine tragbare Gleichstromquelle.
Verwenden Sie zum Laden ausschlie8lich die vom Hersteller angegeben Stromquellen.

Laden Sie das Headset ausschlieBlich bei Raumtemperatur auf (10-25 °C / 50-77 °F).

Dieses Produkt enthalt einen eingebauten Lithium-lonen-Akku, der nur von autorisierten Servicemitarbeitern ausgewechselt
werden darf.

Versuchen Sie nicht, das Akkufach zu 6ffnen. Demontieren Sie den Akku nicht, tiben Sie keinen Druck auf den Akku aus, und
seizen Sie den Akku weder UbermaRiger Hitze noch Flammen aus.

. rbereich fiir die Elektronil ionen: -20 °C (-4 °F) bis +55 °C (+131 °F).

Bei Befolgen dieser Anweisungen ist es unwahrscheinlich, dass das Produkt im Sinne von DIN EN 60950-1 eine Gefahrdung
darstellt.

Komponenten (Bild A)
Kopfbligel aus Thermoplast
A2. Helmhalterung aus Thermoplast
A3. e Schaumstoff-At idung
Ad. Ohrpolster mit Schat tillung
A5.  Auswechselbares Kopfpolster mit Schaumstofffiillung
A7. Pegelabhangige Mikrofone
A8. Ladebuchse
A9. Buchse fiir Galgenmikrofon
A10. Galgenmikrofon




Zubehor und Ersatzteile (Bild B)

B1. Hygieneset: 99403-001

B2. USB-C-Ladekabel: 39929-001

B3. Windschutz fiir Galgenmikrofon: 16999-001

B4. Galgenmikrofon: 16982-001

B5. Ersatz-Kopfbiigel elektronisch: 26046-915

B6. Ersatz-Helmhalterung (Paar): 26108-910

B7. SchweiRabsorber: 99900-001

B8. Gelkissen Comfort Pad: 99404-001

B9. Windschutz fiir pegelabhéngige Mikrofone: 1052-001

Auswechseln des Hygienesets (Bild D)
Sie die alte Schat i und setzen Sie die neue ein.
Ziehen Sie das alte Ohrpolster ab.
Richten Sie das neue Ohrpolster mittig tiber der Offnung aus.
Driicken Sie mit einem Finger an der AuRenseite des Ohrpolsters entlang, bis es rundherum haftet.

Zulassung und technische Daten (E)

E1.  Kopfbiigel

E2. Helmmontage

E3. Gepriift und zertifiziert nach (Normen)
E4. Gewicht

E5. Mittlere Schalldampfung

E6. Standardabweichung

E7. APV-Wert (Assumed Protection Value)
E8. Geprift von (benannte Stelle)

E9. GroRe: S, Mund L

Zugelassene Helmkombinationen

Diese Gehorschutzkapseln diirfen nur an den in Tabelle G aufgefiihrten Industrieschutzhelmen angebracht und ausschlieRlich
mit diesen verwendet werden.

G1. Hersteller

G2. Modell

Gehérschutzkapseln gemaR DIN EN 352-3 kénnen die GroRe S, M oder L haben. Gehérschutzkapseln der GroRe M sind fiir
die meisten Trager geeignet. Gehérschutzkapseln der Groken S oder L sind auf Trager zugeschnitten, fiir die sich die Grofe M
nicht eignet.

Hiermit erklart die Hellberg Safety AB, dass der Gehérschutz ,.Synergy DR* den Anforderungen aus der PSA-Verordnung
EU 2016/425 und aus der Richtlinie 2014/53/EU zu Funkanlagen entspricht. Der vollstandige Wortlaut der EU-
Konfcrmitélserklérung ist unter folgender Interr abrufbar: www. f-conformity

um siehe D: in der Kapsel. Die erwartete Lebensdauer des Produktes, ohne Akkus, betragt
5 Jahre. Die Seriennummer befindet sich auf einem Etikett an der Unterseite der Ohrmuschel.

Dieses Produkt fallt unter die Richtlinie 2012/19/EU Gber Elektro- und Elektronik-Altgerate (WEEE).
Entsorgen Sie das Produkt nicht mit dem normalen Hausmiill. Die Akkus sind gemaR den nationalen Vorschriften zu entsorgen.
Entsorgen Sie das Produkt tiber eine Recyclingstelle fiir Elektronikgerate.



Manuel d'utilisation Synergy DR

Attention !

Ce protecteur auditif est destiné a protéger I'utilisateur contre les niveaux de bruit dangereux lorsqu'il est porté, réglé et
entretenu conformément aux présentes mslrucuons d'utilisation. Toute autre utilisation est interdite. Il est important de respecter
les présentes instructions. Le no pect des p! instructions peut entrainer une diminution drastique de I'atténuation du
bruit et conduire & des blessures graves.

Veuillez lire i les pi i i !

« Le protecteur auditif doit étre porté a tout moment dans des environnements bruyants pour assurer une protection compléte !
Pour une protection compléte, portez-le en permanence.

« L'audibilité des avertissements sonores sur un lieu de travail spécifique peut étre réduite en raison d'une surprotection, dans
le cas ot un auditif dont les per d ion du bruit sont trop élevées par rapport & I'environnement
sonore est utilisé.

« Si vous utilisez un protecteur auditif équipé de fonctions audio de divertissement, n'oubliez pas de régler le volume lorsque
vous travaillez dans un environnement bruyant, afin de pouvoir entendre les éventuels avertissements sonores, etc.

« Chez certaines personnes, une pression sonore excessive provenant des écouteurs et des casques peut entrainer une perte
auditive.

« Ce protecteur auditif inclut un dispositif audio de divertissement et il limite le niveau des signaux audio provenant des haut-
parleurs a un maximum de 82 dB(A) a l'oreille.

« N'utilisez pas ce produit dans une atmosphére potentiellement explosive.

« Ce produit peut étre altéré par certaines substances chimiques. Pour de plus amples informations, veuillez contacter le
fabricant.

« Veillez a ce que les protecteurs auditifs soient régulierement inspectés pour vérifier leur bon fonctionnement.

« Les propriétés d’atténuation du bruit du protecteur auditif peuvent diminuer considérablement lorsqu'il est utilisé notamment
avec des montures de lunettes épaisses, des masques de ski/cagoules, etc.

« L'utilisation d’une protection hygiénique/contre la transpiration sur les bagues d’étanchéité peut réduire les propriétés
d'atténuation du bruit du protecteur auditif.

« Les casques antibruit, et en particulier les coussinets, peuvent se détériorer avec le temps et doivent étre vérifiés a intervalles
réguliers pour détecter les fissures et les fuites.

« Si le produit présente des signes de fissures ou de dommages, vous devez le mettre au rebut immédiatement.

« Le kit d’hygiéne doit étre remplacé au moins deux fois par an. Assurez-vous de choisir le kit d’hygiéne adapté a votre
protecteur auditif.

« Nettoyez le produit avec un savon doux. Assurez-vous que le détergent que vous utilisez n'irrite pas la peau. N'immergez pas
le produit dans I'eau.

« Le protecteur auditif doit étre stocké dans un environnement sec et propre, a I'abri de la lumiére directe du soleil, par exemple
dans son emballage d'origine.

« Attention ! Les performances peuvent diminuer proportionnellement a I'utilisation de la batterie. La durée d'utilisation en
continu attendue du protecteur auditif est généralement de 50 heures.

« Ce produit est fourni avec une entrée audio relative a la sécurité. L'utilisateur doit vérifier le bon fonctionnement avant

isation. En cas de i nent ou de panne, I'utilisateur doit se reporter aux conseils du fabricant pour I'entretien.

« Le niveau de sortie du circuit audio de ce protecteur auditif peut dépasser le niveau d'exposition maximal autorisé.

Adaptation et réglage
Positionnez vos cheveux derriére l'oreille et placez le casque antibruit sur vos oreilles pour qu'il s'adapte bien. Veillez a ce que
vos oreilles soient complétement couvertes par le casque antibruit et que la pression autour de vos oreilles soit uniforme.

Bandeau (photo C1)
Ajustez la taille du bandeau de maniére a ce qu'il repose légérement sur le sommet de votre téte.

Support de casque (photos C2 et C3)

Poussez le dispositif de fixation du casque du protecteur auditif dans la fente du casque jusqu'a ce que ce dernier s'enclenche.
Placez le protecteur auditif sur vos oreilles et appuyez vers l'intérieur jusqu’a ce que vous entendiez un clic. Ajustez le
protecteur auditif et le casque de maniére a ce qu'ils soient confortablement installés.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION DES FONCTIONS ELECTRONIQUES
Les configurations et les réglages sont indiqués et confirmés par des messages vocaux ou des signaux audio dans le casque.

Application Hellberg SafetyHub
Accédez a d'autres fonctions et utilisez le casque avec I'application Hellberg SafetyHub.
Téléchargez-la depuis I'App Store ou Google Play. Scannez les codes QR figurant au dos du manuel d'utilisation.

Marche : Appuyez sur le bouton Marche/Arrét (A14) et maintenez-le enfoncé. Une voix confirme que le casque est allumé et
le bouton Marche/Arrét s'allume en vert.

Arrét : Appuyez sur le bouton Marche/Arrét et maintenez-le enfoncé pendant 4 secondes. Une voix confirme que le casque
est éteint.

APPAIRAGE BLUETOOTH®

Selon le modéle de votre téléphone et I'application, certaines fonctions peuvent ne pas étre prises en charge ou nécessitent
d'étre utilisées sur le téléphone. La premiére fois que vous utilisez le casque, vous devez établir une connexion sans fil, un

« appairage », pour permettre aux dispositifs de communiquer entre eux. L'appairage n'est nécessaire qu'une seule fois, pour
les deux dispositifs associés.

Remarque ! Si vous utilisez I'application Hellberg SafetyHub, suivez les instructions d'appairage indiquées dans I'application.



Pour appairer le premier appareil, appuyez sur le bouton Bluetooth® (A11) et maintenez-le enfoncé. Une voix confirme que
le mode appairage est activé.
Activez le Bluetooth® sur votre téléphone (ou un autre appareil) et sélectionnez « Synergy DR » dans la liste. (Reportez-vous
au mode d'emploi de votre téléphone). Si le téléphone nécessite un code PIN, saisissez quatre zéros (0000).
Une voix confirme le succés de |'appairage et le bouton Bluetooth® clignote en bleu. En cas d'échec de I'appairage, éteignez
le casque et recommencez le processus d'appairage.
Pour appairer un deuxiéme téléphone, répétez I'étape 1.

i s'effectue i 1t avec le téléphone une fois que le casque est allumé. Si vous rencontrez des problémes
lors de I'appairage, supprimez le casque précédemment enregistré dans les paramétres Bluetooth® de votre téléphone.
Si vous utilisez I'assistant vocal lorsque deux appareils sont connectés, le casque activera la fonction sur le dernier téléphone
utilisé.
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Diffusion de musique en streaming a partir d’un appareil Bluetooth®

Pour lire/mettre en pause, appuyez briévement sur le bouton Bluetooth.

Pour régler le volume, appuyez sur les boutons de volume gauche/droit (A12, A13).

. Pour passer a la piste suivante, appuyez sur le bouton d’augmentation du volume et maintenez-le enfoncé pendant

1 seconde.

Pour écouter la chanson depuis le début, appuyez sur le bouton de diminution du volume et maintenez-le enfoncé pendant
1 seconde.

Pour revenir a la piste précédente, appuyez sur le bouton de dil ion du volume et le enfoncé pendant

4 secondes.
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Répondre/Raccrocher/Rejeter un appel

1. Pour répondre a un appel, appuyez briévement sur le bouton Bluetooth.

2. Pour raccrocher, appuyez briévement sur le bouton Bluetooth.

3. Pour rejeter un appel, appuyez sur le bouton Bluetooth et maintenez-le enfoncé pendant 1 seconde.

Numérotation vocale a partir du casque via le téléphone connecté

Consultez le mode d’emploi de votre téléphone pour savoir s'il prend en charge la numérotation vocale.

1. Appuyez sur le bouton Bluetooth et maintenez-le enfoncé pendant 1 seconde, puis relachez-le. Un signal audio confirme
I'activation de la fonction.

2. Prononcez la commande de numérotation vocale.

La plupart des téléphones qui prennent en charge la numérotation vocale envoient un signal d’accusé de réception au moment

ou vous prononcez la commande de numérotation vocale.

Ajuster le volume pendant un appel
1. Pour augmenter le volume, appuyez sur le bouton d’augmentation du volume (A13)
2. Pour diminuer le volume, appuyez sur le bouton de diminution du volume (A12)

Liaison Bluetooth® interrompue
Si la liaison Bluetooth® est interrompue en raison d’'un dépassement de la portée (plus de 10 métres), le casque indique
« Déconnecté ». Le casque se reconnectera automatiquement lorsqu'il sera & nouveau a portée.

Fonction « Ecoute active en fonction du niveau »

1. Appuyez le bouton LD (A15) et maintenez-le enfoncé pendant 4 secondes pour activer la fonction. Une voix confirme
I'activation de la fonction.

2. Pour régler le volume, appuyez sur le bouton LD jusqu’a ce que vous atteigniez le niveau de volume souhaité. Le volume est
réglable selon 5 niveaux (1, 2, 3, 4, MAX, 1, 2, 3...).

3. Pour désactiver la fonction, appuyez de fagon prolongée sur le bouton LD.

Le casque mémorise le dernier réglage du volume et I'appliquera la prochaine fois que vous activerez la fonction d'écoute active.

Mode Focus

Le mode Focus coupe le son de toutes les lectures audio et active I'écoute active en appliquant le volume maximum.

1. Appuyez sur le bouton LD (A15) et maintenez-le enfoncé pendant 1 seconde pour passer en mode Focus. Relachez le
bouton lorsqu’une courte tonalité retentit.

2. Appuyez sur n'importe quel bouton pour quitter le mode Focus. Toute lecture audio et écoute active est rétablie selon les
paramétres précédents.

Ce protecteur auditif est doté d'une atténuation qui dépend du niveau. L'utilisateur doit en vérifier le bon fonctionnement avant
de I'utiliser. En cas de dysfonctionnement ou de panne, I'utilisateur doit se référer aux conseils du fabricant pour I'entretien et le
chargement de la batterie. Attention ! La sortie du circuit dépendant du niveau de ce protecteur auditif peut dépasser le niveau
sonore externe.

Fonctions radio

Pour accéder au menu des réglages radio, appuyez sur le bouton « On/Off » (A14). Naviguez dans le menu des paramétres
a l'aide des boutons fléchés gauche/droite (A12/A13). Pour confirmer la sélection, appuyez sur le bouton « On/Off ». Pour
désactiver la fonction radio, naviguez jusqu'a « Turn Off Radio » (Désactiver la radio) et sélectionnez cette option.

Radio FM

1. Naviguez jusqu’a l'option « FM radio », sélectionnez-la, puis « All Stations ».

2. Appuyez sur les boutons gauche/droite et maintenez-les enfoncés pour passer a la station FM précédente/suivante
disponible. Relachez le bouton lorsqu’une courte tonalité retentit.

3. Appuyez briévement sur les boutons gauche/droite pour régler le volume de la radio.



Radio DAB+

La radio DAB+ est soumise a disponibilité dans votre région. Avant la premiére utilisation, le casque doit effectuer un balayage
des stations DAB+ disponibles. Vous pouvez étre é(e) a répéter cette opération si vous démé dans une autre zone
de diffusion.

. Naviguez jusqu’a I'option « DAB-scan » et sélectionnez-la. Pendant le balayage, plusieurs tonalités sont audibles dans le
casque. Une fois I'opération terminée, une voix confirme le nombre de stations disponibles.

Naviguez jusqu'a I'option « DAB radio », sélectionnez-la, puis « All Stations ».

Appuyez sur les boutons gauche/droite et maintenez-les enfoncés pour passer a la station DAB+ précédente/suivante
disponible. Relachez le bouton lorsqu’une courte tonalité retentit.

Appuyez brievement sur les boutons gauche/droite pour régler le volume de la radio.
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Stations préférées

Le casque peut enregistrer jusqu'a 10 stations FM et 10 stations DAB+ pour un accés rapide.

Pour trouver la station de votre choix, sélectionnez « Toutes les stations »

Appuyez sur le bouton fléché de droite et maintenez-le enfoncé pendant 4 secondes. Une voix confirme que la station est
enregistrée.

Naviguez jusqu'a I'option « FM Radio » ou « DAB radio », sélectionnez-la, suivie de « Favorite stations ».

Appuyez sur les boutons droite/gauche et maintenez-les enfoncés pour parcourir les stations enregistrées.

Pour supprimer une station enregistrée, appuyez sur le bouton gauche et maintenez-le enfoncé pendant 4 secondes.
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Avertissement de batterie faible

Lorsque la puissance de la batterie diminue et qu'il reste environ 2 % (1 & 2 heures) de sa capacité, un message
d'avertissement est émis dans le casque. La batterie doit alors étre rechargée au plus vite. Le casque s'éteint lorsque la batterie
est déchargée.

Charger la batterie

Chargez le casque avant de I'utiliser pour la premiere fois !

Le casque se recharge lorsqu'il est connecté a une alimentation USB. Utilisez le cable de charge USB fourni avec le casque
(B2).

Lors du chargement, le voyant lumineux du casque (A14) clignote en vert. Lorsque la batterie est entiérement chargée, le
voyant vert reste allumé. Débranchez le cable du chargeur lorsque le casque est entiérement chargé. Une charge compléte
dure environ 5 heures.

Spécifications de I'alimentation électrique : Sortie CC 5V 1 000 mA (source d’alimentation limitée - LPS ou Limited Power
Source).

La puissance fournie par le chargeur doit étre comprise entre 2,5 watts minimum, requis par I'équipement radio, et 5 watts
maximum afin d’atteindre la vitesse de charge maximale.

L'autonomie de la batterie est d’environ :
100 heures avec une liaison Bluetooth® active (A2DP et/ou HFP, HSP) et écoute active.
50 heures avec une liaison Bluetooth® active et écoute active.

Fonction d’économie de la batterie
Le casque s’éteint automatiquement aprés 4 heures d'inactivité. Trois messages d’avertissement sont émis avant 'arrét du
casque.

Réinitialisation des paramétres d’usine
Si vous devez rétablir les parameétres par défaut de votre casque, suivez ces étapes pour effectuer une réinitialisation d'usine.
1. Assurez-vous que le casque est allumé.
2. Appuyez simultanément sur les boutons fléchés gauche et droit et maintenez-les enfoncés pendant 10 secondes.
3. Le casque s'éteint et ses paramétres d'usine d'origine sont rétablis.

: En cas de réinitiali d'usine, tous les appareils appairés et les paramétres personnalisés s'effacent. Aprés la
réinitialisation, vous devrez reconnecter votre casque a vos appareils.

Important !

+ Ne laissez jamais le casque sans surveillance lorsque vous le chargez.

+ Sivous utilisez le casque pendant la charge, utilisez unis une source d'ali ion CC portable.
«  Utilisez uni une ali ion & i aux spécifications du fabricant.

Chargez le casque exclusivement & température ambiante (10-25 °C, (50-77 °F)).

Ce produit contient une batterie Li-ion intégrée et cette derniére ne peut étre remplacée que par du personnel d’entretien
autorisé.

N'essayez pas d’ouvrir le compartiment de la batterie de quelque maniére que ce soit, et ne démontez pas, n'écrasez pas et
n'exposez pas la batterie a une chaleur extréme ou au feu.

Plage de température opérationnelle pour les fonctions électroniques : de -20 °C (-4 °F) a +55 °C (+131 °F).

Si ces instructions sont & le produit ne pré pr aucun danger au sens de la norme EN 60950-1.

Piéces (photo A)

A1. Bandeau thermoplastique

A2. Fixation thermoplastique du casque

A3. Doublure en mousse remplagable

A4. Coussinets d'oreilles remplagables remplis de mousse
A5. Coussinet du bandeau remplagable rempli de mousse
A7. Microphones dépendant du niveau

A8. Prise de chargement

A9. Prise pour le microphone sur perche

A10. Microphone sur perche



Accessoires et pieces détachées (photo B)

B1. Kitd'hygiéne : 99403-001

B2. Cable de chargement USB-C : 39929-001

B3. Microphone sur perche avec systéme sur le pare-brise : 16999-001

B4. Microphone sur perche : 16982-001

B5. Bandeau électronique de rechange : 26046-915

B6. Branche de casque de rechange (paire) : 26108-910

B7. Absorbeurs de sueur : 99900-001

B8. Coussin Comfort Pad Gel : 99404-001

B9. Microphones dépendant du niveau avec systéme sur le pare-brise : 1052-001

Remplacer le kit d’hygiéne (photo D)

Retirez I'ancienne doublure en mousse et insérez la nouvelle.

Retirez I'ancien coussinet d'oreille.

Centrez le nouveau coussinet d'oreille sur le trou.

Appuyez avec un doigt sur I'extérieur du coussinet d'oreille jusqu'a ce qu'il enveloppe tout le pourtour.

PP ion et donné i (E)
E1. Bandeau
E2. Casque monté
E3  Testé et certifié selon (normes)
E4. Poids
E5.  Atténuation moyenne
E6. Atténuation standard
E7. Valeur de protection présumée
E8. Testé par (organisme notifié)
E9. Taille:S,MetL

Combinaisons de casques approuvées

Ces casques antibruit doivent étre adaptés et utilisés uniquement avec les casques de sécurité industriels énumérés dans
le tableau G.

G1. Fabricant

G2. Modéle

Les casques antibruit conformes a la norme EN 352-3 sont de taille moyenne, petite ou grande. Les casques antibruit de taille
moyenne conviennent a la majorité des porteurs. Les casques antibruit de petite taille ou de grande taille sont congus pour
s’adapter aux porteurs pour lesquels les casques antibruit de taille moyenne ne sont pas adaptés.

Parla présente, Hellberg Safe(y AB délare que le protecteur auditf « Synergy DR » est conforme au réglement UE 2016/425
relatif aux équij et a la directive RED 2014/53/UE. Le texte intégral de la déclaration de
conformité de 'UE est dlsponlb\e a l'adresse Internet suivante : www.hellbergsafety.com/declaration-of-conformity

Pour connaitre la date de fabrication, reportez-vous a I'horodatage figurant a l'intérieur de la coque. La durée de vie prévue du
produit, a I'exclusion des batteries, est de 5 ans. Le numéro de série est placé sur I'étiquette au fond de la coque.

Ce produit est couvert par la directive sur les déchets d'équipements électriques et électroniques (DEEE) 2012/19/UE.
Ne jetez pas votre produit parmi les ordures ménagéres. Les batteries doivent étre éliminées conformément aux
réglementations nationales. Utilisez le systéme de recyclage local pour les produits électroniques.



@ Gebruikershandleiding Synergy DR

Waarschuwing!

Deze gehoorbeschermer is bedoeld om de drager te beschermen tegen gevaarlijke geluidsniveaus. De gehoorbeschermer moet
dan wel volgens de aanwijzingen in deze gebruiksaanwijzing geplaatst, ingesteld en onderhouden zijn. Elk ander gebruik is niet
bedoeld en derhalve niet toegestaan. Het is belangrijk dat de gebruiksaanwijzing wordt opgevolgd. Als u dit niet doet, kan dit
leiden tot een drastische vermindering van de geluidsdemping wat kan leiden tot ernstig letsel.

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door!

« De gehoorbeschermer moet te allen tijde in r ol gen worden om volledige bescherming te bieden!
Alleen 100% draagtijd biedt volledige bescherming.

« De hoorbaarheid van waarschuwingssignalen op een specifieke werkplek kan minder goed zijn door over-| beschermlng indien
een gehoorbeschermer wordt gebruikt met een te hoge geluit ing in v ing tot de

« Vergeet niet om, wanneer u de gehoorbescherming gebruikt met entertainment audio-functies, het volume in omgevingen met
lawaai zo in te stellen dat u eventuele waarschuwingssignalen enz. kunt horen.

« Overmatige geluidsdruk van oortelefoons en koptelefoons kan bij sommige personen gehoorverlies veroorzaken.

« Deze gehoorbeschermer heeft een mogelijkheid tot luisteren naar muziek, podcast enz. en is voorzien van een
niveaubegrenzer voor de geluidsdruk van de audiosignalen uit de luidsprekers tot maximaal 82 dB(A) aan het oor.

« Gebruik dit product niet in een potentieel explosieve atmosfeer.

«+ Bepaalde chemische stoffen kunnen een negatieve invloed hebben op het product. Meer informatie kunt u krijgen bij de
fabrikant.

« Zorg ervoor dat de gehoorbeschermers regelmatig worden gecontroleerd op bruikbaarheid.

«De 1g van de gehoor kan drastisch afnemen door bijvoorbeeld dikke brilmonturen, ski-mutsen/
bivakmutsen enz.
* Anti-trar iemi of hygiénische besct i 1 op de afdi ingen kunnen de de

eigenschappen van de gehoorbeschermer verminderen.

« Oorkappen, en met name de kussens, kunnen door gebruik achteruit gaan en moeten met regelmatige tussenpozen worden
gecontroleerd op barstjes en lekkage.

+ Gooi het product onmiddellijk weg als het tekenen van barstjes of beschadigingen vertoont.

« De hygiéneset moet ten minste twee keer per jaar worden vervangen. Zorg dat je de juiste hygiéneset voor jouw
gehoorbeschermer kiest.

+ Maak het product schoon met milde zeep. Je moet er zeker van zijn dat het reinigingsmiddel dat je gebruikt de huid niet
irriteert. Dompel het product niet onder in water.

« De gehoorbeschermer moet in een droge, schone omgeving worden opgeslagen buiten direct zonlicht, bijvoorbeeld in de
originele verpakking.

« Waarschuwing! De p ies kunnen acl 1 wanneer de leger raken. De te verwachten typische periode
voor continu gebrulk van de gehoorbeschermer is 50 uur.

« Dit product is voorzien van een veilig di g. De gebruiker moet voor gebruik de juiste werking
controleren. Als er vervorming of storing optreedt, moet de gebrulker de aanwijzingen van de fabrikant voor onderhoud
raadplegen.

« De output van het audiocircuit van deze gehoorbeschermer kan het blootstellingslimietniveau overschrijden.

Pasvorm en instelling
Zorg dat er geen haar voor uw oren zit en plaats de oorkappen zo over uw oren heen dat ze comfortabel en prettig zitten. Zorg
dat uw oren volledig omsloten zijn door de oorkappen en dat ze overal evenveel druk rond uw oren geven.

Hoofdband (afb. C1)
Stel de grootte van de hoofdband zo in dat deze lichtjes tegen de kruin van uw hoofd rust.

Helmbevestiging (afb. C2, C3)w

Duw de iging van de gehoor in de sleuf op de helm totdat deze vast blijven zitten. Plaats de
gehoorbeschermers over uw oren en druk naar binnen totdat u een klik hoort. Pas de gehoorbeschermers en helm aan zodat
ze comfortabel zitten.

GEBRUIKERSINSTRUCTIES VOOR ELEKTRONISCHE FUNCTIES
Configuraties en instellingen worden geleid en b d door 1 berichten of ignalen in de headset.

Hellberg SafetyHub app
Krijg toegang tot meer functies en bedien de headset via de Hellberg SafetyHub app.
Download uit de App Store of Google Play. Scan de QR-codes op de van de g¢

Inschakelen: Houd de Aan/uit-knop (A14) ingedrukt. Een stem bevestigt dat de headset is ingeschakeld en de Aan/uit-knop
gaat groen branden.
Uitschakelen: Houd de Aan/uit-knop gedurende 4 seconden ingedrukt. Een stem bevestigt dat de headset is uitgeschakeld.

BLUETOOTH® KOPPELEN

jk van het en de toep: g worden sommige functies mogelijk niet ondersteund of moeten ze op
de telefoon worden bediend. De eerste keer dat u de headset gebruikt, moet u een draadloze verbinding tot stand brengen,
"koppelen”, zodat de eenheden kunnen communiceren. Koppelen is slechts één keer nodig, voor elk paar eenheden.
Let op! Als je de Hellberg SafetyHub app gebruikt, volg dan de koppelingsinstructies in de app.

1. Om het eerste apparaat te koppelen, houdt u de Bluetooth®-knop (A11). Een stem bevestigt dat de koppelingsmodus
geactiveerd is.

2. Activeer Bluetooth® op uw telefoon (of andere eenheid) en selecteer “Synergy DR” in de lijst. (Zie de gebruiksaanwijzing van
uw telefoon). Als de telefoon een pincode nodig heeft, voert u vier nullen (0000) in.



3. Een stem bevestigt de succesvolle koppeling en de Bluetooth®-knop knippert blauw. Als het koppelen mislukt, schakelt u de
headset uit en start u het koppelingsproces opnieuw.

4. Herhaal stap 1 om een tweede telefoon te koppelen.

De volgende keer dat de headset wordt aangezet, komt de koppeling met de telefoon automatisch tot stand. Als u problemen

ondervindt bij het koppelen, wis dan de vorige headset in het Bluetooth® instellingen van uw telefoon.

Als u spraakassistent gebruikt terwijl er 2 apparaten zijn aangesloten, activeert de headset de functie op de laatst gebruikte

telefoon.

Muziek vanaf een heid

1. Afspelen/pauzeren door kort op de Bluetooth-knop te drukken.

2. Stel het volume in door op de volumeknoppen links/rechts te drukken (A12, A13).

3. Ga naar het volgende nummer door de knop Volume OMHOOG gedurende 1 seconde ingedrukt te houden.

4. Speel het nummer vanaf het begin door de knop Volume OMLAAG gedurende 1 seconde ingedrukt te houden.
5. Ga naar het vorige nummer door de knop Volume OMLAAG 4 seconden lang ingedrukt te houden.

Oproep éindi igy

1. Beantwoord een oproep door kort op de Bluetooth-knop te drukken.

2. Eindig een oproep door de Bluetooth-knop kort in te drukken.

3. Om een gesprek te weigeren dient u de Bluetooth-knop gedurende 1 seconde ingedrukt te houden.

Spraakgestuurd bellen met de headset via aangesloten telefoon

Kijk in de gebruiksaanwijzing van uw telefoon om te zien of deze spraakgestuurd bellen ondersteunt.

1. Houd de Bluetooth-knop gedurende 1 seconde ingedrukt en laat dan los. Een audiosignaal bevestigt dat de functie
geactiveerd is.

2. Geef uw spraakopdracht.

De meeste telefoons die d bellen 1, sturen een igil ignaal wanneer u uw it

kunt zeggen.

Het volume tijdens een gesprek aanpassen
1. Verhoog het volume door op de knop Volume OMHOOG (A13) te drukken
2. Verlaag het volume door op de knop Volume OMLAAG (A12) te drukken

Verbroken Bluetooth®-koppeling
Als de Bluetooth®-verbinding wordt verbroken vanwege overschrijding van het bereik (meer dan 10 meter), zegt de headset
"Verbroken”. De headset maakt automatisch verbinding wanneer deze weer binnen bereik is.

Niveau-afhankelijke (LD) functie Active Listening

1. Houd de LD-knop (A15) gedurende 4 seconden ingedrukt om de functie aan te zetten. Een audiosignaal bevestigt dat de
functie geactiveerd is.

2. Pas het volume aan door op de LD-knop te drukken totdat u het gewenste volumeniveau bereikt. Het volume is instelbaar in
5niveaus (1, 2, 3,4, MAX, 1,2,3...)

3. Houd de LD-knop ingedrukt om de functie uit te schakelen.

De headset onthoudt uw laatste volume-instelling en gebruikt deze de volgende keer dat u de functie Active Listening inschakelt.

Focusmodus

In de Focusmodus wordt alle audioweergave gedempt en wordt Active Listening geactiveerd op maximaal volumeniveau.

1. Houd de knop LD (A15) 1 seconde ingedrukt om naar de focusmodus te gaan. Laat de knop los wanneer je een korte toon
hoort.

2. Druk op een willekeurige knop om de focusmodus te verlaten. Bij elke audioweergave en Active Listening worden de vorige
instellingen hersteld.

Deze gehoorbeschermer is voorzien van niveauafhankelijke demping. De drager moet voor gebruik de juiste werking
controleren. Als er vervorming of storing optreedt, moet de drager de aanwijzingen van de fabrikant voor onderhoud en opladen
van de batterij raadplegen. Waarschuwing! De output van het niveau-afhankelijke circuit van deze gehoorbeschermer kan hoger
zijn dan het externe geluidsniveau.

Radiofuncties

Ga naar het menu met radio-instellingen door op de Aan/uit-knop (A14) te drukken. Navigeer door het instellingenmenu met
de pijlknoppen Links/Rechts (A12/A13). Bevestig een selectie door op de Aan/uit-knop te drukken. De radiofunctie kan worden
uitgeschakeld door naar "Radio uitschakelen” te navigeren en deze te selecteren.

FM-radio

1. Navigeer naar en selecteer "FM radio” gevolgd door "Alle stations”.

2. Houd de knoppen Links/Rechts ingedrukt om naar de vorige/volgende beschikbare FM-zender te gaan. Laat de knop los
wanneer je een korte toon hoort.

3. Druk kort op de knoppen Links/Rechts om het radiovolume aan te passen.

DAB+ radio

DAB+ radio is afhankelijk van beschikbaarheid in uw regio. Voor het eerste gebruik moet de headset scannen naar beschikbare
DAB+ zenders. Dit moet mogelijk worden herhaald als u naar een ander zendgebied gaat.

. Navigeer naar en selecteer "DAB-scan”. Tijdens het scannen hoort u meerdere tonen in de headset. Na afloop bevestigt een
stem het aantal beschikbare stations.

Navigeer naar en selecteer "DAB radio” gevolgd door "Alle stations”.

Houd de knoppen Links/Rechts ingedrukt om naar de vorige/volgende beschikbare DAB+ zender te gaan. Laat de knop los
wanneer je een korte toon hoort.

. Druk kort op de knoppen Links/Rechts om het radiovolume aan te passen.
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Favoriete stations

De headset kan tot 10 FM- en 10 DAB+-zenders opslaan voor snelle toegang.

1. Zoek het station van je keuze in "Alle stations”.

2. Houd de pijlknop Rechts gedurende 4 seconden ingedrukt. Een stem bevestigt dat het station is opgeslagen.
3. Navigeer naar en selecteer "FM radio” of "DAB radio” gevolgd door "Favoriete zenders”.

4. Houd de knoppen rechts/links ingedrukt om door de opgeslagen zenders te navigeren.

5. Om een opgeslagen zender te verwijderen, houd je de knop Links gedurende 4 seconden ingedrukt.

Waarschuwing voor lege batterij

Wanneer het batterijvermogen afneemt en er nog ongeveer 2% (1-2 uur) van de capaciteit over is, hoort u een waarschuwing
in de headset. De batterij moet dan zo snel mogelijk worden opgeladen. De headset wordt uitgeschakeld wanneer de batterij
leeg is.

De batterij opladen

Laad de headset voor het eerste gebruik op!

De headset wordt opgeladen wanneer deze is aangesloten op een USB-voeding. Gebruik de USB-oplaadkabel die bij de
headset (B2) wordt meegeleverd.

Bij het opladen knippert de LED (A14) van de headset groen. Wanneer de batterij volledig is opgeladen, brandt de LED continu
groen. Maak de oplaadkabel los wanneer de headset volledig is opgeladen. Volledig opladen duurt ongeveer 5 uur.
Specificaties van de voeding: Uitgang DC 5V 1000 mA (Begrensd vermogen - LPS).

Het door de lader geleverde vermogen moet liggen tussen 2,5 Watt vereist door de radioapparatuur, en 5 Watt voor de
maximale laadsnelheid. Dit zijn tevens de minimum en maximum grenswaarden.

De gebruiksduur van de batterij is ongeveer:
100 uur met een actieve Bluetooth®-verbinding, radio en Active Listening.
50 uur met een actieve Bluetooth®-verbinding, radio en Active Listening.

Batterijsparende functie
De headset wordt automatisch uitgeschakeld na 4 uur zonder interactie met de gebruiker. U hoort drie waarschuwingsberichten
voordat de headset wordt uitgeschakeld.

Fabrieksinstellingen

Als u de standaardinstellingen van uw headset wilt herstellen, volg dan deze stappen om een fabrieksreset uit te voeren.
1. Zorg ervoor dat de headset is ingeschakeld.

2. Houd de pijlknoppen Rechts en Links gedurende 10 seconden samen ingedrukt.

3. Uw headset wordt uitgeschakeld en keert terug naar de oorspronkelijke fabrieksinstellingen.

Opmerking: Een i wist alle 1en instellingen. Na de reset moet u uw headset
opnieuw aansluiten op uw apparaten.

Belangrijk!

Laat de headset nooit onbeheerd achter tijdens het opladen.

Als u de headset gebruikt tijdens het opladen, gebruik dan alleen een draagbare gelijkstroombron.

Gebruik alleen een voeding zoals gespecificeerd door de fabrikant.

Laad de headset alleen bij kamertemperatuur (10-25°C, (50-77°F)) op.

Dit product bevat een ingebouwde Li-ion batterij en deze mag alleen worden vervangen door geautoriseerd servicepersoneel.
Probeer het batterijcompartiment op geen enkele manier te openen, te demonteren, samen te persen of de batterij bloot te
stellen aan extreme hitte of brand.

. i wurbereik voor de i functies: -20°C (-4°F) tot +55°C (+131°F).

Indien deze instructies worden gevolgd is het onwaarschijnlijk de het product gevaar oplevert in de zin van EN 60950-1.

Onderdelen (afb. A)

A1.  Hoofdband van thermoplast

A2. Helmbevestiging van thermoplast

A3. Vervangbare schuimvoering

A4. Vervang schui 1lde oorkussen:
A5.  Vervang
A7. Niveau-afhankelijke microfoons
A8. Oplaadaansluiting

A9.  Aansluiting voor boommicrofoon
A10. Boommicrofoon

chuil ild t 1

Reser en i (afb. B)

B1. Hygiéneset: 99403-001

B2. USB-oplaadkabel: 39929-001

B3. Windkap boommicrofoon: 16999-001

B4.  Boommicrofoon: 16982-001

B5. Reserve hoofdband elektronisch: 26046-915

B6. Reserve helmarm (paar): 26108-910

B7. Zweetabsorbers: 99900-001

B8. Comfort Pad Gelkussen: 99404-001

B9. Windkap niveau-afhankelijke microfoons: 1052-001

Verwisselen van de hygiéneset (afb.D)

Verwijder de oude schuimvoering en plaats de nieuwe.

Trek het oude oorkussen eraf.

Centreer het nieuwe oorkussen over het gat.

Duw met een vinger langs de buitenkant van het oorkussen tot het rondom de randen aanligt.



ing en i geg (E)
E1. Hoofdband
E2. Met helmbevestiging
E3. Getest en gecertificeerd volgens (normen)
E4. Gewicht
E5.  Gemiddelde demping
E6. Standaard afwijking
E7. V i (AVP)
E8. Getest door (aangemelde instantie)
E9. Grootte: S, M & L

Goedgekeurde helmcombinaties

Deze oorkappen moeten worden gemonteerd op, en mogen alleen worden gebruikt met de industriéle veiligheidshelmen
vermeld in tabel G.

G1. Fabrikant

G2. Model

Oorkappen voldoen aan EN 352-3 en vallen in het bereik medium, small of large. Oorkappen van de maat medium passen de
meeste dragers. Small of large oorkappen zijn ontworpen voor gebruikers voor wie medium oorkappen niet geschikt zijn.

Hierbij verklaart Hellberg Safety AB dat de gehoorbeschermer "Synerchy DR” voldoet aan de PPE-verordening EU 2016/425 en
de RED-richtlijn 2014/53/EU. De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring is te vinden op het volgende internetadres:
WWW. ion-of- i

Zie voor de productiedatum de datumklok aan de binnenkant van de oorschelp. De verwachte levensduur van het product,
exclusief de batterijen, is 5 jaar. Het serienummer staat op het etiket op de onderkant van de oorschelp.

Dit product valt onder de Richtlijn afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (AEEA) 2012/19/EU.
Gooi uw product niet weg als ongesorteerd huishoudelijk afval. Batterijen moeten worden gerecycled volgens de nationale
voorschriften. Gebruik het lokale recyclingsysteem voor elektronische producten.



@ Manual de uso Synergy DR

jAdvertencia!

Este protector auditivo esta disefiado para proteger al usuario de niveles acusticos dafinos, siempre que se ajuste y mantenga
conforme a las indicaciones de estas instrucciones de uso. Los auriculares no estan previstos para ningdn otro uso y, por

lo tanto, eso esta prohibido. Es muy importante observar las instrucciones de uso. Si no se observan estas instrucciones,

la atenuacién del ruido podria disminuir drasticamente y provocar lesiones graves.

jLea i las sigui i i de uso!

« iEl protector auditivo debe llevarse permanentemente en entornos ruidosos para obtener una proteccion completal Una
proteccién del 100 % solo se obtiene utilizando los auriculares todo el tiempo.

« La posibilidad de oir las sefales de advertencia en un determinado puede verse afectada debido a la sobreproteccion, al usar
protectores auditivos en los que la de ruidos sea i alta, en relacion al entorno.

« Si utiliza proteccion auditiva con funciones de audio de entretenimiento, recuerde ajustar el volumen cuando trabaje en
entornos ruidosos para poder oir cualquier sefial de advertencia, etc.

« En algunas personas, la presion acustica excesiva de los audifonos y de los auriculares puede causar pérdida de audicion.

« Este protector auditivo ofrece una ion de audio de imi y cuenta con limitacion del nivel de las sefales de
audio de los altavoces hasta un maximo de 82 dB(A) en el oido.
+ No utilice este producto en una ) te i

« Este producto puede verse afectado negativamente por determinadas sustancias quimicas. El fabricante le proporcionara mas
informacién, si lo desea.

« Inspeccione regularmente el estado de los auriculares de proteccion para garantizar su funcionamiento.

« La atenuacion acustica de los auriculares de proteccién puede reducirse considerablemente si se usan, por ejemplo, gafas
con monturas de gran grosor, pasamontafias, etc.

« El uso de protecciones contra el sudor o con fines higiénicos sobre las almohadillas de estanqueidad puede reducir la
atenuacion acustica del protector auditivo.

« Las orejeras, y las almohadillas de estanqueidad en particular, se deterioran regularmente con el uso. Por lo tanto, verifique
regularmente que no haya fisuras o que no haya fugas en el equipo.

« Deseche de inmediato el producto si este muestra cualquier signo de fisuras o dafios.

« El kit higiénico debe sustituirse como minimo dos veces al afio. Elija el kit higiénico adecuado para los auriculares de
proteccion que esté utilizando.

« Limpie el producto con un jabén suave. gu de que el detergente utilizado no p que irritacion cutanea. No sumerja
el producto en el agua.

« Los auriculares de proteccion deben guardarse en un lugar limpio y seco, por ejemplo en su envase original.

« jAdvertencia! El rendimiento puede deteriorarse con el uso de la bateria. El periodo normal de uso continuado que se puede
esperar del protector auditivo es de 50 horas.

« Este producto esta equipado con una entrada de audio relacionada con la seguridad. El usuario debe comprobar el
funcionamiento correcto antes del uso. Si se detecta una distorsion o un fallo, el usuario debe consultar los consejos de los
fabricantes sobre el mantenimiento.

« La salida del circuito de audio de este protector auditivo puede superar el nivel limite de exposicion.

Montaje y ajuste

Retire todo el pelo y coléquese las orejeras sobre las orejas, de manera que se sienta comodo y que queden bien apretadas.
Asegurese de que las orejas queden totalmente cubiertas por las orejeras y de que estas presionen de forma homogénea
sobre ellas.

Diadema (fig. C1)
Seguidamente, ajuste la diadema de manera que el protector repose ligeramente sobre la coronilla.

Montaje en casco (fig. C2, C3)w

Coloque la sujecion para casco en la ranura de este, hasta que quede fijada firmemente en su sitio. Coloque los protectores
auditivos sobre las orejas y presione hacia adentro hasta oir un chasquido. Ajuste el protector auditivo y el casco hasta que se
sienta cémodo con ellos.

INSTRUCCIONES DE USO DE LAS FUNCIONES ELECTRONICAS
Las configuraciones y los ajustes se guian y confirman mediante mensajes de voz o sefales de audio en los auriculares.

Aplicacion Hellberg SafetyHub
Acceda a mas funciones y maneje los auriculares desde la aplicacion Hellberg SafetyHub.
Descargue desde App Store o Google Play. Escanee los codigos QR que figuran en la parte posterior del manual de uso.

Encender: Mantenga pulsado el boton de encendido/apagado (A14). Una voz confirma que los auriculares estan encendidos y
el boton de encendido/apagado se ilumina en verde.

Apagar: Mantenga pulsado el boton de encendido/apagado durante cuatro segundos. Una voz confirma que los auriculares
estan apagados.

EMPAREJAMIENTO BLUETOOTH®

En funcién del modelo de teléfono y la aplicacion, algunas funciones pueden no ser compatibles o pueden tener que

ser operadas en el teléfono. La primera vez que utilice los auriculares, debera establecer una conexién inalambrica,
«emparejamiento», para la comunicacion entre las unidades. El emparejamiento solo se tiene que hacer una vez para cada
par de unidades.

iNotal Si esta utilizando la aplicacion Hellberg SafetyHub, siga las instrucciones de emparejamiento que se muestran en la
aplicacion.



Para emparejar la primera unidad, mantenga pulsado el botén Bluetooth® (A11). Una voz confirma que el modo de

emparejamiento esta activado.

Active Bluetooth® en su teléfono (u otra unidad) y seleccione «Synergy DR» en la lista. (Consulte las instrucciones de uso

de su teléfono). Si el teléfono requiere un codigo PIN, introduzca cuatro ceros (0000).

3. Una voz confirma el emparejamiento correcto y el botén Bluetooth® enazul. Siel iento falla, apague
los auriculares y vuelva a empezar el proceso de emparejamiento.

4. Para emparejar un segundo teléfono, repita desde el paso 1.

La conexion del emparej se a ati 1te con el teléfono la préxima vez que encienda los auriculares.

Si tiene problemas con el emparejamiento, borre los auriculares anteriores en los ajustes de Bluetooth® de su teléfono.

Si se utiliza el asistente de voz cuando hay dos unidades conectadas, los auriculares activaran la funcién en el ultimo teléfono

utilizado.

N

Streaming de musica desde una unidad Bluetooth®

1. Reproduzca/pause una pista pulsando brevemente el botén Bluetooth.

2. Ajuste el volumen pulsando los botones de volumen Izquierda/Derecha (A12, A13).

3. Pase a la siguiente pista manteniendo pulsado el botén Subir volumen durante un segundo.

4. Reproduzca la cancion desde el principio manteniendo pulsado el botén Bajar volumen durante un segundo.
5. Retroceda a la pista anterior manteniendo pulsado el botén Bajar volumen durante cuatro segundos.

Responder/Finalizar/Rechazar llamada

1. Responda a una llamada pulsando brevemente el boton Bluetooth.

2. Finalice a una llamada también pulsando brevemente el botén Bluetooth.

3. Para rechazar una llamada, mantenga pulsado el botén Bluetooth durante un segundo.

Marcacion por voz desde auriculares a través del teléfono conectado

Consulte las instrucciones de uso de su teléfono para ver si es compatible con la marcacion por voz.

1. Mantenga pulsado el botén Bluetooth durante un segundo y, a continuacion, suéltelo. Una sefal acustica confirmara que la
funcion esta activada.

2. Diga en voz alta su orden de marcacion por voz.

La mayoria de los teléfonos compatibles con la marcacién controlada por voz enviaran una sefial de confirmacién cuando tenga

que decir en voz alta su orden de marcacion por voz.

Ajuste del volumen durante una llamada
1. Suba el volumen pulsando el boton Subir volumen (A13)
2. Baje el volumen pulsando el boton Bajar volumen (A12)

Conexién Bluetooth® interrumpida
Si se interrumpe la conexion Bluetooth® debido a que se excede el alcance (mas de 10 metros), en los auriculares oira
«Desconectado. Los auriculares se conectaran automaticamente cuando vuelva a estar dentro del alcance.

Funcién de escucha activa dependiente del nivel (LD)

. Mantenga pulsado el botén LD (A15) durante cuatro segundos para activar la funcién. Una voz confirmara que la funcion
esté activada.

Ajuste el volumen pulsando el botén LD hasta alcanzar el nivel de volumen deseado. El volumen se puede ajustar en cinco
niveles (1,2, 3,4, MAX, 1,2,3...)

Mantenga pulsado el botén LD para desactivar la funcion.

Los auriculares recordaran el ltimo ajuste del volumen la proxima vez que active la funcién de Escucha activa.

N
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Modo de enfoque

El modo de enfoque silencia toda la reproduccion de audio y activa la escucha activa al maximo nivel de volumen.

1. Mantenga pulsado el botén LD (A15) durante un segundo para entrar en el modo de enfoque. Suelte el botén cuando oiga
un tono corto.

2. Pulse cualquier boton para salir del modo de enfoque. Cualquier reproduccion de audio y escucha activa vuelve a los ajustes
anteriores.

Este protector auditivo esta provisto de atenuacion dependiente del nivel. El usuario debe comprobar el funcionamiento
correcto antes del uso. Si se detecta una distorsion o un fallo, el usuario debe consultar los consejos de los fabricantes sobre
el mantenimiento y la carga de la bateria. jAdvertencia! La salida del circuito dependiente del nivel de este protector auditivo
puede superar el nivel acustico externo.

Funciones de radio

Acceda al menu de los ajustes de radio pulsando el botén «On/Off» (A14). Navegue por el meni de ajustes utilizando los
botones de flecha izquierda/derecha (A12/A13). Confirme una seleccion pulsando el boton «On/Off». La funcion de radio se
puede desactivar navegando y seleccionando «Apagar radio».

Radio FM

1. Navegue hasta «Radio FM» y selecciénelo y, a continuacién, «Todas las emisoras».

2. Mantenga pulsados los botones Izquierda/Derecha para ir a la emisora de FM anterior/siguiente disponible. Suelte el boton
cuando oiga un tono corto.

3. Pulse brevemente los botones Izquierda/Derecha para ajustar el volumen de la radio.

Radio DAB+

La radio DAB+ esta sujeta a disponibilidad en su region. Antes del primer uso, los auriculares deben realizar un escaneo de las

emisoras DAB+ disponibles. Es posible que sea necesario repetir este proceso si se traslada a una zona de emision diferente.

1. Navegue hasta «Escaneo DAB» y seleccidnelo. Durante el escaneo, se oiran varios tonos en los auriculares. Cuando se
complete, una voz confirmara el nimero de estaciones disponibles.

2. Navegue hasta «Radio DAB» y selecciénelo y, a continuacion, «Todas las emisoras».



3. Mantenga pulsados los botones Izquierda/Derecha para ir a la emisora DAB+ anterior/siguiente disponible. Suelte el botén
cuando oiga un tono corto.
4. Pulse brevemente los botones Izquierda/Derecha para ajustar el volumen de la radio.

Emisoras favoritas

Los auriculares pueden guardar hasta diez emisoras FM y diez emisoras DAB+ para un acceso rapido.

Encuentre su estacion preferida en «Todas las estaciones».

Mantenga pulsado el botén de la flecha derecha durante cuatro segundos. Una voz confirma que la emisora se ha guardado.
Navegue hasta «Radio FM» o «Radio DAB» y selecciénelo seguido de «Emisoras favoritas».

Mantenga pulsados los botones Derechal/lzquierda para navegar por las emisoras guardadas.

Para eliminar una emisora guardada, mantenga pulsado el botén izquierdo durante cuatro segundos.
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Advertencia de bateria baja

Cuando la carga de la bateria esté do y quede i un 2 % (1-2 horas) de capacidad, se escuchara
un mensaje de advertencia en los auriculares. La bateria debe cargarse lo antes posible. Los auriculares se apagaran cuando
se agote la bateria.

Carga de la bateria

iCargue los auriculares antes de usarlos por primera vez!

Los auriculares se cargaran cuando estén conectados a una fuente de alimentacion USB. Utilice el cable de carga USB
suministrado con los auriculares (B2).

Durante la carga, el LED de los auriculares (A14) parpadeara en verde. Cuando la bateria esté completamente cargada, el
LED se pondra de color verde permanente. Cuando los auriculares estén cargados, el cable del
cargador. Una carga completa tarda aproximadamente cinco horas.

Especificaciones de la fuente de alimentacion: Salida CC 5V 1000 mA (fuente de alimentacion limitada - LPS).

La potencia suministrada por el cargador debe estar entre un minimo de 2,5 vatios, requerido por el equipo de radio, y un
maximo de 5 vatios para lograr la maxima velocidad de carga.

La duracion de la bateria es de aproximadamente:
100 horas con un enlace Bluetooth® activo (A2DP o HFP, HSP) y escucha activa.
50 horas con un enlace Bluetooth® activo, radio y escucha activa.

Funcién de ahorro de bateria
Los auriculares se apagaran automaticamente después de cuatro horas sin interaccion por parte del usuario. Se escucharan
tres mensajes de advertencia antes de que se apaguen los auriculares.

Restablecimiento de los ajustes de fabrica

Si necesita restablecer los ajustes predeterminados de sus auriculares, siga estos pasos para realizar un restablecimiento de
los ajustes de fabrica.

1. Asegurese de que los auriculares estén encendidos.

2. Mantenga pulsados los botones de flecha izquierda y derecha simultaneamente durante diez segundos.

3. Los auriculares se apagaran y volveran a sus ajustes originales de fabrica.

Nota: Un restablecimiento de los ajustes de fabrica borrara todos los di i parej y los ajustes persor

Después del restablecimiento, debera volver a conectar los auriculares a sus dispositivos.

ilmportante!

No deje nunca los auriculares sin vigilar durante la carga.

Si utiliza los auriculares durante la carga, utilice Unicamente una fuente de CC portatil.

Utilice unicamente una fuente de alimentacion segun lo especificado por el fabricante.

Cargue los auriculares unicamente a temperatura ambiente (10-25 °C, (50-77°F)).

Este producto contiene una bateria de iones de litio incorporada y solo puede cambiarla el personal de servicio autorizado.
No intente abrir el compartimiento de la bateria de ninguna manera, y no desmonte, aplaste ni exponga la bateria a calor o
fuego extremos.

Rango de temperatura de funcionamiento para las funciones electronicas: De -20 °C (-4 °F) a +55 °C (+131 °F).

Si se siguen estas instrucciones, es poco probable que el producto presente riesgos en el sentido de la norma EN 60950-1.

Piezas (fig. A)

A1. Diadema termoplastica

A2. Accesorio termoplastico del casco

A3. Forro de espuma reemplazable

A4.  Almohadillas de estanqueidad llenas de espuma reemplazable
A5.  Almohadilla craneal llena de espuma reemplazable

A7. Microfonos dependientes del nivel

A8. Toma de carga

A9. Toma del micréfono con brazo

A10. Micréfono con brazo

Repuestos y accesorios (fig. B)

B1. Kit higiénico: 99403-001

B2. Cable de carga USB: 39929-001

B3. Quitavientos para micréfono con brazo: 16999-001

B4.  Micréfono con brazo: 16982-001

B5. Electronica de la diadema de repuesto: 26046-915

B6. Brazo del casco de repuesto (par): 26108-910

B7. Absorbedores del sudor: 99900-001

B8. Almohadilla de gel Comfort Pad: 99404-001

B9. Quitavientos para micréfonos dependientes del nivel:1052-001



Cambio del kit higiénico (fig. D)

Retire el forro de espuma antiguo e introduzca el nuevo.

Extraiga la almohadilla de estanqueidad antigua.

Situe centralmente la nueva almohadilla de estanqueidad sobre el orificio.

Presione con un dedo alrededor y a lo largo de los cantos exteriores hasta que la almohadilla de estanqueidad quede fijada
alrededor de los cantos.

Aprobacién y ficha técnica (E)

E1. Diadema

E2. Montaje en casco

E3. Aprobacion y certificacion (normas)
E4. Peso

E5.  Atenuacion media

E6. Discrepancia estandar

E7. Grado de proteccion aprobado

E8. Probado por (organismo notificado)
E9. Talla:S,MyL

Combinaciones con cascos aprobados

Estas orejeras solamente deberan montarse en y utilizarse con los siguientes cascos para el sector industrial, listados en la
tabla G.

G1. Fabricante

G2. Modelo

Las orejeras, que cumplen con los requisitos en la normativa EN 352-3, se comercializan en los tamafios Small, Medium y
Large. El tamafio Medium es idéneo para la mayoria de usuarios. Los tamafios Small y Large se han disefiado para aquellos
usuarios que no pueden llevar el tamafio Medium.

Por la presente, Hellberg Safety AB declara que el protector auditivo «Synergy DR» cumple el reglamento (UE) relativo a los
equipos de proteccion individual 2016/425 y la Directiva 2014/53/UE sobre la ializacion de equipos radioeléctricos.
En el siguiente sitio de Internet, se puede acceder a la declaracién completa de conformidad:
www.hellbergsafety.com/declaration-of-conformity

Para conocer la fecha de fabricacion, véase el reloj/calendario en el interior del auricular. La vida util prevista del producto,
excluidas sus baterias, es de cinco afos. El nimero de serie aparece en la etiqueta en la parte inferior del auricular.

Este producto esta cubierto por la Directiva 2012/19/UE sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).
No elimine su producto como basura sin clasificar. Las baterias deben eliminarse de acuerdo con la normativa nacional.
Acuda al sistema de reciclaje local para productos electrénicos.



Manual do utilizador Synergy DR

Aviso!

Este protetor auditivo destina-se a proteger o utilizador dos niveis de ruido perigosos quando usado, ajustado e mantido de
acordo com estas instrugdes de utilizagdo. Nao é permitido qualquer outro tipo de utilizagéo. E importante que as instrugées
de utilizagéo sejam seguidas. O ndo cumprimento destas instrugdes pode resultar numa diminuigao drastica da atenuagao de
ruido e pode provocar ferimentos graves.

Leia estas il coes de

« O protetor auditivo tem obrigatoriamente que ser utll\zado em ambientes ruidosos, para proporcionar protegao total! Apenas
100% do tempo de utilizagao fornece protegdo completa.

+ Aaudibilidade dos sinais de aviso num local de trabalho especifico pode ser prejudicada devido a sobreprotegao quando se
usa um protetor auditivo com um desempenho de atenuagéo de ruido muito alto em relagdo ao ruido ambiente.

« Ao usar a protegao auditiva com fi de audio de er ), N@0o se esquega de ajustar o volume quando
estiver a trabalhar em ambientes ruidosos para que qualquer sinal de aviso, etc., possa ser ouvido.

« Em algumas pessoas, a pressao sonora excessiva dos auriculares e dos auscultadores pode resultar na perda de audigao.

« Este protetor auditivo proporciona um sistema de &udio de entretenimento e inclui a limitagéo do nivel dos sinais de dudio dos
altifalantes a um maximo de 82 dB(A) no ouvido.

+ N&o use este produto em ambientes potencialmente explosivos.

« Este produto pode ser danificado por certas substancias quimicas. Devera consultar o fabricante para obter mais informagaes.

« Certifique-se de que o bom funcionamento dos protetores auditivos é regularmente inspecionado.

« As propriedades de atenuagao de ruido do protetor auditivo podem diminuir drasticamente quando usado com, por exemplo,
armagdes grossas de 6culos, mascaras de esqui/balaclavas, etc.

« A utilizagéo de protegdes de higiene/transpiragéo sobre os anéis vedantes pode reduzir as propriedades de atenuagéo de
ruido do protetor auditivo.

« Os protetores auriculares e as almofadas auriculares em particular, podem deteriorar-se com a utilizagao e devem ser
examinados em intervalos regulares para confirmar se ndo apresentam rachas ou fugas.

« Elimine imediatamente o produto se apresentar algum sinal de rachas ou estiver danificado.

« O kit de higiene deve ser substituido pelo menos duas vezes por ano. Certifique-se de que seleciona o kit de higiene correto
para o seu protetor auditivo.

« Limpe o produto com sabé&o suave. Certifique-se de que o detergente que utilizar ndo € irritante para a pele. Ndo mergulhe
o produto em agua.

« O protetor auditivo deve ser guardado num local seco, limpo e afastado da luz solar direta, por ex. na sua embalagem original.

« Aviso! O desempenho pode deteriorar com o uso da bateria. O periodo tipico de uso continuo que pode ser esperado do
protetor auditivo é de 50 horas.

« Este produto é fornecido com uma entrada de audio relacionada com a seguranca. O utilizador devera verificar o
funcionamento correto antes de usar. Se for detetada uma distorgao ou falha, o utilizador deve consultar os conselhos do
fabricante relativamente @ manuteng&o.

+ A saida do circuito de dudio deste protetor auditivo pode exceder o nivel limite de exposigéo.

Montagem e ajuste

Afaste o cabelo das orelhas e coloque os abafadores de ruido sobre as suas orelhas para que fiquem encaixados confortavel
e comodamente. Certifique-se que as suas orelhas ficam totalmente cobertas pelos protetores auriculares e que obtém uma
pressao uniforme a toda a volta das suas orelhas.

Francalete (imagem C1)
Ajuste a francalete de forma que o protetor assente levemente sobre o ponto mais alto da sua cabega.

Suporte para capacete (imagem C2, C3)w

Pressione o acessorio do capacete dos protetores auditivos na ranhura do capacete até encaixar na posigao correta. Coloque
os protetores auditivos sobre as orelhas e pressione até ouvir um clique. Ajuste os protetores auditivos e o capacete para que
fiqguem colocados confortavelmente.

INSTRUGOES DE UTILIZAGAO DAS FUNGOES ELECTRONICAS
As configuragdes e definigdes sdo guiadas e confirmadas por mensagens de voz ou sinais dudio no auscultador.

Aplicagao Hellberg SafetyHub
Aceda a mais fungoes e opere o auscultador a partir da aplicagéo Hellberg SafetyHub.
Transfira a partir da App Store ou do Google Play. Leia os codigos QR no verso do manual do utilizador.

Ligar: pressione e mantenha pressionado o botdo ON/OFF (A14). Uma voz confirma que o auscultador esta ligado e o botdo
Ligar/Desligar acende-se a verde.

Desligar: pressione e mantenha pressionado o botdo ON/OFF durante 4 segundos. Uma voz confirma que os auscultadores
estao desligados.

EMPARELHAMENTO BLUETOOTH®

Dependendo do modelo e da aplicagdo do telemével, algumas fungdes podem nao ser suponadas ou podem ter que ser
operadas no respetivo telemével. Aquando da primeira vez que usar os es, & uma ligagao
sem fios, "emparelhamento”, para comunicagéo entre as unidades. O emparelhamento s6 & necesséno uma vez para cada par
de unidades.

Nota! Se estiver a utilizar a aplicagdo Hellberg SafetyHub, siga as instrugdes de emparelhamento apresentadas na aplicagdo.

1. Para emparelhar a primeira unidade, pressione e mantenha premido o botdo Bluetooth® (A11). Uma voz confirma que
0 modo de emparelhamento esta ativado.

2. Ative o Bluetooth® no seu telemoével (ou noutra unidade) e selecione "Synergy DR” na lista. (Consulte as instrugdes de
utilizador do seu telemével). Se o telemével requer um codigo PIN, introduza quatro zeros (0000).



3. Uma voz confirma que o emparelhamento foi bem sucedido e o botdo Bluetooth® pisca a azul. Se o emparelhamento falhar,
desligue os auscultadores e inicie o processo de emparelhamento novamente.

4. Para emparelhar um segundo telemével, repita o passo 1.

E estabelecida automaticamente a ligagao de emparelhamento com o telefone, na proxima vez que os auscultadores forem

ligados. Se tiver problemas com o emparelhamento, elimine o at anterior nas i do seu 6

Se utilizar o assistente de voz com 2 unidades ligadas, o auscultador ativara a fungéo no ultimo telemével utilizado.

Transmisséo de musica a partir de uma unidade Bluetooth®

1. Reproduza/pause pressionando rapidamente o botao Bluetooth.
2. Ajuste o volume pressionando os botées de volume Esquerda/Direita (A12, A13).
3. Passe para a faixa seguinte i e i 0 botéo de Volume UP durante 1 segundo.
4. Reproduza a musica desde o inicio, pressionando e mantendo pressionado o botdo de Volume DOWN durante 1 segundo.
5. Passe para a faixa anterior pressionando e mantendo pressionado o botdo Volume DOWN durante 4 segundos.
uma
1. Atenda uma chamada i o botéo
2. Termine uma chamada press\onando brevemente o botédo Bluetooth.
3. Para rejeitar uma chamada, pressione sem soltar o botdo Bluetooth durante 1 segundo.
Marcagéao por voz a partir dos ligados ao

Consulte as instrugoes de utilizador para o seu telemovel para ver se o mesmo suporta a marcagao por voz.

1. Pressione sem soltar o botdo Bluetooth durante 1 segundo e solte. Um sinal dudio confirma que a fungéo estéa ativada.

2. Comando de remarcagao com a sua voz.

A maioria dos teleméveis que suporta a marcagéo por voz controlada envia um sinal de confirmagéo quando usar o comando
de marcag&o com a sua voz.

Ajuste do volume durante uma chamada
1. Aumente o volume pressionando o botdo de Volume UP (A13)
2. Diminua o volume pressionando o botdo de Volume DOWN (A12)

Ligagéo Bluetooth® interrompida
Se a ligagdo Bluetooth® tiver sido |nterromp|da devido a ter excedido o alcance (mais de 10 metros) os auscultadores dirdo
"Desconectado”. Os at lig: te quando voltar ao alcance.

Fungao Escuta Ativa Dependente de Nivel (LD)

1. Pressione e mantenha pressionado o botdo LD (A15) durante 4 segundos para ligar a fungdo. Uma voz confirma que a
fungdo esta ativada.

2. Ajuste o volume pressionando o botéo LD até atingir o nivel de volume pretendido. O volume é ajustavel em 5 niveis (1, 2,
3,4,MAX, 1,2,3...)

3. Pressione e mantenha pressionado o botdo LD para desligar a fungéo.

O auscultador relembra-lhe a sua tltima configuragéo de volume na préxima vez que ligar a fungao escuta ativa.

Modo de foco

O Modo de foco silencia toda a reproducéo de audio e ativa a Escuta Ativa no nivel maximo de volume.

1. Prima e mantenha premido o botéo LD (A15) durante 1 segundo para entrar no Modo de foco. Solte o botédo quando ouvir
um breve sinal sonoro.

2. Prima qualquer botao para sair do Modo de foco. Qualquer reprodugéo de audio e a Escuta Ativa regressam as definicoes
anteriores.

Este protetor auditivo é fornecido com atenuagao dependente do nivel. O utilizador deve verificar o funcionamento correto
antes de usar. Caso se detete uma distorgao ou falha, o utilizador deve consultar as recomendagdes do fabricante sobre
manutengéo e carregamento da bateria. Aviso! A saida do circuito dependente de nivel deste protetor auditivo pode exceder
o nivel de som externo.

Fungoes de radio

Aceda ao menu de configuragéo do radio premindo o botao "On/Off" (A14). Navegue no menu de definigdes utilizando os
botbes das setas Esquerda/Direita (A12/A13). Confirme uma selegéo premindo o botdo "On/Off". A fungéao de radio pode ser
desligada navegando e selecionando "Desligar radio”.

Radio FM

1. Navegue até "Radio FM” e selecione-o, seguido de "Todas as estagdes”.

2. Pressione e mantenha premidos os botdes Anterior/Seguinte para ir para a estagdo FM anterior/seguinte disponivel. Solte
o botdo quando ouvir um breve sinal sonoro.

3. Prima brevemente os botdes Esquerda/Direita para ajustar o volume do radio.

Radio DAB+

O radio DAB+ esta sujeito a disponibilidade na sua regido. Antes da primeira utilizagéo, o auscultador tem de efetuar uma
pesquisa das estagdes DAB+ disponiveis. Podera ser necessario repetir este procedimento se mudar para uma zona de
transmiss&o diferente.

. Navegue até "DAB-scan” e selecione-o. Durante o exame, serdo ouvidos varios tons no auscultador. Quando concluido, uma
voz confirma o nimero de estagdes disponiveis.

Navegue até "Radio DAB” e selecione-o, seguido de "Todas as estagdes”.

Pressione e mantenha premidos os botdes Anterior/Seguinte para ir para a estagdo DAB+ anterior/seguinte disponivel. Solte
0 botdo quando ouvir um breve sinal sonoro.

Prima brevemente os botées Esquerda/Direita para ajustar o volume do radio.
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Estagoes favoritas

O auscultador pode guardar até 10 estagdes FM e 10 estagdes DAB+ para acesso rapido.

Encontre a estagdo da sua preferéncia em "Todas as estagoes”

Pressione e mantenha pressionado o botéo Seta Direita durante 4 segundos. Uma voz confirma que a estagao foi guardada.
Navegue até e selecione "Radio FM” ou "Radio DAB” seguido de "Estagdes favoritas”.

Prima e mantenha premidos os botdes Direita/Esquerda para navegar pelas estagées guardadas.

Para remover uma estagéo guardada, prima e mantenha premido o botao esquerdo durante 4 segundos.

arON =

Aviso de bateria fraca

Quando a carga da bateria estiver a diminuir e restarem aproximadamente 2% (1-2 horas) da capacidade, sera ouvida uma
mensagem de aviso no auscultador. As baterias devem ser carregadas assim que possivel. Os auscultadores desligam sempre
que a bateria estiver vazia.

Carregar a bateria

Carregue os auscultadores antes da primeira utilizagao!

Os auscultadores sao carregados quando ligados a uma fonte de alimentagao USB. Use o cabo USB fornecido com os
auscultadores (B2).

Durante o carregamento, a luz verde do LED (A14) dos auscultadores pisca. Quando a bateria estiver completamente
carregada, o LED muda para verde fixo. Desligue o cabo do carregador quando os at i
carregados. Uma carga completa demora aproximadamente 5 horas.

Especificagdes da alimentagao: saida CC 5V 1000 mA (Fonte de Energia Limitada - LPS).

A poténcia fornecida pelo carregador deve situar-se entre o minimo de 2,5 Watts exigido pelo equipamento de radio e o maximo
de 5 Watts, a fim de atingir a i maxima de

O tempo de durag@o da bateria é aproximadamente:
100 horas com uma ligagéo Bluetooth® ativa (A2DP e/ou HFP, HSP) e Escuta Ativa.
50 horas com uma ligagao Bluetooth® ativa, radio e Escuta Ativa.

Fungao de poupanca de bateria
0 auscultador desliga-se automaticamente ap6s 4 horas sem interagao do utilizador. Serdo ouvidas trés mensagens de aviso
antes de o auscultador ser desligado.

Reposigéo de fabrica

Se precisar de repor as predefini¢des do auscultador, siga estes passos para efetuar uma reposigao de fabrica.

1. Certifique-se de que o auscultador esta ligado.

2. Pressione e mantenha pressionado os botdes Seta Esquerda e Direita durante 10 segundos.

3.0 deslig e volta as definigdes originais de fabrica.

Nota! Uma reposigédo de fabrica apaga todos os dispositivos emparelhados e as defini¢des personalizadas. Apés a reposigao,
tera de voltar a ligar o auscultador aos seus dispositivos.

Importante!

+ Nunca deixe os auscultadores sem vigilancia durante o carregamento.

Se utilizar o auscultador durante o carregamento, utilize apenas uma fonte de corrente continua portatil.

Use apenas uma fonte de alimentagao como especificado pelo fabricante.

Carregue os at res apenas a ra ambiente (10-25°C, (50-77°F)).

Este produto contém uma bateria Li-ion integrada que sé pode ser substituida por um técnico autorizado.

Nao tente abrir o compartimento da bateria e, ndo desmonte, parta ou exponha a bateria ao calor ou ao fogo.
Gama de temperatura operacional para as fungées eletronicas: -20 °C (-4 °F) a +55 °C (+131 °F).

Se estas instrugdes forem seguidas, é pouco provavel que o produto apresente algum dos perigos considerados na
EN 60950-1.

Pegas (figura A)

A1. Francalete termoplastica

A2.  Acessorio de capacete termoplastico

A3. Forro em espuma substituivel

A4. Espuma de enchimento das almofadas auriculares substituivel
A5. Espuma de enchimento da protegéo da cabega substituivel
A7. Microfones dependentes de nivel

A8. Tomada de carregamento

A9. Tomada para microfone regulavel

A10. Microfone regulavel

Pegas sobressalentes e acessoérios (imagem. B)

B1. Kit de higiene: 99403-001

B2. Cabo de carregamento USB: 39929-001

B3. Protegdo de vento para microfone regulavel: 16999-001

B4. Microfone regulavel: 16982-001

B5. Francalete sobressalente eletronica: 26046-915

B6. Brago de capacete sobressalente (par): 26108-910

B7. Absorvedores de suor: 99900-001

B8. Almofada Comfort Pad Gel: 99404-001

B9. Protegdo de vento para microfones dependentes do nivel: 1052-001

Substituicao do kit de higiene (imagem D)

Remova o forro de espuma antigo e insira o novo.

Retire a almofada auricular antiga.

Centre a nova almofada auricular no orificio.

Pressione as extremidades da almofada auricular com os dedos até as extremidades da mesma estarem completamente

inseridas.



Aprovagao e dados técnicos (E)
1. Francalete

E2. Capacete montado

E3. Testado e certificado (normas)
E4. Peso

E5. Atenuagdo média

E6. Desvio standard

E7. Valor de protegdo assumido

E8. Testado por (entidade reguladora)
E9. Tamanho:S,MelL

Combinagdes de

Estes protetores auriculares devem ser ajustados e usados apenas com os capacetes de seguranga industriais listados na
tabela G.

G1. Fabricante

G2. Modelo

Os protetores auriculares que cumprem a norma EN 352-3 s&o de tamanho médio, pequeno ou grande. Os protetores
auriculares de tamanho médio podem ser usados pela maioria dos utilizadores. Os protetores auriculares de tamanho pequeno
ou grande sdo adequados para utilizadores para quem os protetores auriculares de tamanho médio ndo séo adequados.

A, Hellberg Safety AB declara que o protetor auditivo “Synergy DR” esta em conformidade com a norma PPE UE 2016/425

e a Diretiva RED 2014/53/UE. O texto completo da declaragao de conformidade da UE esta disponivel no seguinte endereco
na Internet: www.hellbergsafety.com/declaration-of-conformity

Para conhecer a data de fabrico, consulte o relégio de data no interior do auricular. A vida Util esperada do produto, excluindo
as baterias, é de 5 anos. O numero de série é colocado na etiqueta na parte inferior do copo auricular.

Este produto esta abrangido pela Diretiva de Residuos de i tos Elétricos e Oni (REEE) 2012/19/UE.
Nao elimine o seu produto como lixo municipal sem classificagdo. As baterias devem ser eliminadas de acordo com as normas
nacionais. Use o sistema de reciclagem local para produtos eletronicos.



@ Manuale d’uso Synergy DR

Avvertenza!

Questa protezione acustica & destinata a proteggere chi la indossa da livelli di rumore pericolosi se montata, regolata

e mantenuta in conformita alle presenti istruzioni per I'uso. Qualsiasi altro utilizzo non & previsto e quindi non & consentito.
E importante attenersi alle istruzioni per I'uso. In caso contrario, I'attenuazione del rumore potrebbe diminuire drasticamente
e causare gravi lesioni.

Leggere attentamente le presenti istruzioni per I'uso!

« Indossare sempre la protezione acustica in ambienti rumorosi per assicurare una protezione completa! La protezione completa
& garantita solo indossando il dispositivo il 100% del tempo.

« L'udibilita dei segnali di avvertenza in alcuni luoghi di lavoro puo essere compromessa a causa di una protezione eccessiva,
se si utilizza una protezione acustica con prestazioni di attenuazione del rumore troppo elevate in relazione all'ambiente
acustico.

+ Quando si utilizzano protezioni acustiche con funzioni audio per I'intrattenimento, ricordarsi di regolare il volume quando si
lavora in ambienti rumorosi, in modo da poter sentire eventuali segnali di avvertenza ecc.

« In alcuni individui, 'eccessiva pressione sonora esercitata da cuffie e auricolari puo causare la perdita dell’'udito.

* Questa protezione acustica fornisce un sistema audio di intrattenimento e presenta la limitazione del livello dei segnali audio
dagli altoparlanti a un massimo di 82 dB(A) all'orecchio.

« Non utilizzare il prodotto in un’atmosfera potenzialmente esplosiva.

« Il prodotto pud essere influenzato negativamente da alcune sostanze chimiche. Per ulteriori informazioni rivolgersi al
fabbricante.

« Accertarsi che le protezioni acustiche vengano ispezionate con regolarita per verificarne la funzionalita.

« Le proprieta di attenuazione del dispositivo di protezione acustica possono diminuire drasticamente se viene utilizzato, ad
esempio, con montature spesse per occhiali, maschere da sci/passamontagna, ecc.

« L'uso di una protezione antisudore/igienica sugli anelli di tenuta puo ridurre le proprieta di attenuazione del rumore delle
protezioni acustiche.

« | paraorecchie, e in particolare i cuscinetti, possono deteriorarsi con I'uso e devono essere esaminati ad intervalli frequenti per
verificare la presenza di crepe e perdite.

« Scartare immediatamente il prodotto se presenta segni di crepe o danni.

« Il kit di igiene deve essere cambiato almeno due volte all'anno. Assicurarsi di scegliere il kit d'igiene corretto per la protezione
acustica.

« Pulire il prodotto con sapone neutro. Assicurarsi che il detergente utilizzato non irriti la pelle. Non immergere il prodotto in
acqua.

« La protezione acustica deve essere conservata in un ambiente asciutto e pulito, al riparo dalla luce diretta del sole, ad es.
nella sua confezione originale

« Avvertenza! Le prestazioni possono diminuire con I'utilizzo della batteria. Il periodo tipico di uso continuo che ci si pud
aspettare dalla protezione acustica & di 50 ore.

* Questo prodotto & munito di un ingresso audio di sicurezza. Verificarne il corretto funzionamento prima dell'utilizzo. In caso di
distorsione o guasto, fare riferimento ai consigli per la manutenzione del produttore.

« L'uscita del circuito audio di questa protezione acustica pud superare il livello limite di esposizione.

Misura e regolazione
Spostare i capelli e posizionare i paraorecchie sopra le orecchie in modo che si adattino comodamente e aderiscano bene.
Assicurarsi che le orecchie siano completamente chiuse dai paraorecchie e che la pressione intorno alle orecchie sia uniforme.

Archetto (fig. C1)
Regolare le dimensioni dell'archetto in modo che si appoggi sulla testa.

Attacco del casco (fig. C2, C3)w

Spingere I'attacco del casco per le protezioni acustiche nella fessura fino a quando non si blocca in posizione. Posizionare le
protezioni acustiche sulle orecchie e premere verso I'interno fino a sentire un clic. Regolare le protezioni acustiche e il casco in
modo che si adattino comodamente.

ISTRUZIONI PER L’'UTENTE PER LE FUNZIONI ELETTRONICHE
Le configurazioni e le sono guidate e cc i vocali o segnali audio nelle cuffie.

App Hellberg SafetyHub
Accedi a piti funzioni e utilizza le cuffie dall'app Hellberg SafetyHub.
Scaricare dall’Apple App Store o da Google Play. Scansionare i codici QR sul retro del manuale d'uso.

Accensione: premere e tenere premuto il tasto On/Off (A14). Una voce confermera che le cuffie sono accese e il pulsante On/
Off si illumina di verde.
Spegnimento: premere e tenere premuto il tasto On/Off per 4 secondi. Una voce confermera che le cuffie sono spente.

ASSOCIAZIONE BLUETOOTH®

A seconda del modello di telefono e dell'applicazione, alcune funzioni polrebbero non essere supportate o devono essere
utilizzate sul telefono. La prima volta che si utilizzano le cuffie & » stabilire un 1to wireless, ” f
per la comunicazione tra le unita. E necessario eseguire 'accoppiamento solo una volta per ogni coppia di unita.

Nota! Se si utilizza I'app SafetyHub di Hellberg, seguire le istruzioni di associazione mostrate nell'app.

1. Per I'associazione della prima unita, tenere premuto il pulsante Bluetooth® (A11). Una voce confermera che la modalita di
associazione & attivata.
2. Attivare il Bluetooth® sul telefono (o su unaltra unita) e selezionare “Synergy DR” dall’elenco. (Vedere le istruzioni per I'uso
del telefono). Se il telefono richiede un codice PIN, inserire quattro zeri (0000).
3. Una voce confermera I'avvenuto abbinamento e il pulsante Bluetooth® lampeggera in blu. Se I'associazione non va a buon
fine, spegnere le cuffie e ripetere la procedura.
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4. Per abbinare un secondo telefono, ripetere la procedura dal punto 1.

Il collegamento dell'associazione viene stabilito automaticamente con il telefono alla successiva accensione delle cuffie. Se si
i problemi con I iazione, cancellare le cuffie precedenti nelle impostazioni Bluetooth® del telefono.

Se si utilizza I'assistente vocale quando sono collegate 2 unita, le cuffie attiveranno la funzione sull’ultimo telefono utilizzato.

Musica in ing da un’unita

1. Riprodurre/Pausa premendo brevemente il pulsante Bluetooth.

2. Regolare il volume premendo i tasti volume Sinistra/Destra (A12, A13).

3. Passare alla traccia successiva tenendo premuto il pulsante Volume SU per 1 secondo.
4

5.

. Riprodurre il brano dallinizio tenendo premuto il tasto Volume GIU per 1 secondo.
. Passare alla traccia precedente tenendo premuto il tasto Volume GIU per 4 secondi.

Rifiutare la
Rispondere a una chiamata premendo brevemente il pulsante Bluetooth.
Terminare una chiamata premendo brevemente il pulsante Bluetooth.
Per rifiutare una chiamata, tenere premuto il pulsante Bluetooth per 1 secondo.
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Composizione vocale dalle cuffie tramite il telefono collegato

Controllare le istruzioni per I'uso del proprio telefono per vedere se supporta la composizione vocale.

1. Tenere premuto il pulsante Bluetooth per 1 secondo, quindi rilasciarlo. Un segnale audio conferma I'attivazione della
funzione.

2. Pronunciare il proprio comando di composizione vocale.

La maggior parte dei telefoni che supportano la composizione a comando vocale invia un segnale di riconoscimento quando

viene pronunciato il comando di composizione vocale.

Regolazione del volume durante una chiamata
1. Alzare il volume premendo il tasto Volume SU (A1_3)
2. Abbassare il volume premendo il tasto Volume GIU (A12)

Collegamento Bluetooth® interrotto
Se il collegamento Bluetooth® viene interrotto a causa del superamento della portata (pit di 10 metri), dalle cuffie si sentira il
messaggio “Disconnessione " Le cuffie si colleg ) i te quando ritornano nel raggio d’azione.

Funzione di ascolto attivo in base al livello (LD)

1. Tenere premuto il tasto LD (A15) per 4 secondi al fine di attivare la funzione. Una voce confermera I'attivazione della
funzione.

2. Regolare il volume premendo il pulsante LD fino a raggiungere il livello di volume desiderato. Il volume & regolabile in 5 livelli
(1,2,3,4, MAX, 1,2, 3...)

3. Tenere premuto il pulsante LD per disattivare la funzione.

Le cuffie ricordano I'ultima impostazione del volume la volta successiva che si attiva la funzione di ascolto attivo.

Modalita Concentrazione

La modalita Concentrazione silenzia tutte le riproduzioni audio e attiva I'ascolto attivo al massimo volume.

1. Tenere premuto il pulsante LD (A15) per 1 secondo per accedere alla modalita Concentrazione. Rilasciare il pulsante quando
si sente un breve segnale acustico.

2. Premere un pulsante qualsiasi per uscire dalla modalita Concentrazione. Eventuali riproduzioni audio e ascolti attivi
ripristinano le impostazioni precedenti.

Questa protezione acustica € dotata di un’attenuazione dipendente dal livello. L'utilizzatore deve controllare il corretto
funzionamento prima dell'uso. In caso di malfun: o guasto, fare riferi ai consigli del fabbricante per la
manutenzione e la ricarica della batteria. Avvertenza! L'uscita del circuito dipendente dal livello di questa protezione acustica
puo superare il livello sonoro esterno.

Funzioni radio

Accedere al menu delle impostazioni radio premendo il pulsante “On/Off” (A14). Navigare nel menu delle impostazioni
utilizzando i pulsanti freccia Sinistra/Destra (A12/A13). Confermare una selezione premendo il pulsante “On/Off". La funzione
radio puo essere disattivata selezionando “Disattiva radio”.

Radio FM

1. Selezionare “Radio FM” seguito da “Tutte le stazioni”.

2. tenere premuti i pulsanti Sinistra/Destra per passare alla stazione FM pi iccessiva ibil i il
pulsante quando si sente un breve segnale acustico.

3. Premere brevemente i pulsanti Sinistra/Destra per regolare il volume della radio.

Radio DAB+

La radio DAB+ & soggetta alla disponibilita nella propria regione. Prima del primo utilizzo, le cuffie devono eseguire una
scansione delle stazioni DAB+ disponibili. Potrebbe essere necessario ripetere I'operazione se ci si sposta in un’area di
trasmissione diversa.

. Selezionare “DAB-scan”. Durante la scansione, si sentiranno pit toni nelle cuffie. Al termine, una voce confermera il numero
di stazioni disponibili.

Selezionare “Radio DAB” seguito da “Tutte le stazioni”.

Tenere premuti i pulsanti Sinistra/Destra per passare alla stazione DAB+ precedente/successiva disponibile. Rilasciare il
pulsante quando si sente un breve segnale acustico.

Premere brevemente i pulsanti Sinistra/Destra per regolare il volume della radio.
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Stazioni preferite

Le cuffie possono salvare fino a 10 stazioni FM e 10 stazioni DAB+ per un accesso rapido.

Trovare la stazione preferita alla voce “Tutte le stazioni”

Tenere premuto il pulsante Freccia destra per 4 secondi. Una voce confermera che la stazione é stata salvata.
Selezionare “Radio FM” o “Radio DB” seguito da “Stazioni preferite”.

Tenere premuti i pulsanti Destra/Sinistra per navigare tra le stazioni salvate.

Per rimuovere una stazione salvata, tenere premuto il pulsante sinistro per 4 secondi.
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Avviso di batteria scarica
Quando la carica della batteria sta diminuendo e rimane circa il 2% (1-2 ore) della capacita, nelle cuffie si udira un messaggio di
avviso. La batteria dovrebbe quindi essere caricata il prima possibile. Le cuffie si spengono quando la batteria & scarica.

Ricarica della batteria

Caricare le cuffie prima del primo utilizzo!

Le cuffie si ricaricano collegandole a un alimentatore USB. Utilizzare il cavo di ricarica USB in dotazione con le cuffie (B2).
Durante la ricarica, il LED delle cuffie (A14) lampeggia di verde. Quando la batteria & completamente carica, il LED diventa
verde fisso. Scollegare il cavo del caricabatterie quando le cuffie sono completamente cariche. Una ricarica completa richiede
circa 5 ore.

Specifiche dell'alimentatore: Uscita CC 5V 1000 mA (Alimentazione limitata - LPS).

La potenza erogata dal caricabatterie deve essere compresa tra un minimo di 2,5 watt, necessari per I'apparecchiatura radio,
e un massimo di 5 watt per ottenere la massima velocita di ricarica.

L ia della batteria & imati ari a:

100 ore con collegamento Bluetooth® attivo (A2DP e/o HFP, HSP) e Ascolto attivo.
50 ore con collegamento Bluetooth® attivo, Radio e Ascolto attivo.

Funzione di risparmio energetico della batteria
Le cuffie si spegneranno automaticamente dopo 4 ore di inattivita. Prima che le cuffie si spengano, nelle cuffie saranno emessi
tre segnali acustici di avviso.

Ripristino delle impostazioni di fabbrica

Se & necessario ripristinare le impostazioni predefinite delle cuffie, seguire questi passaggi.

1. Assicurarsi che le cuffie siano accese.

2. Tenere premuti contemporaneamente i pulsanti Freccia sinistra e Freccia destra per 10 secondi.

3. Le cuffie si spegneranno e torneranno alle impostazioni originali di fabbrica.

Nota: un ripristino delle impostazioni di fabbrica cancellera tutti i dispositivi abbinati e le impostazioni personalizzate. Dopo il
ripristino, sara 0 ri le cuffie ai di: itivi.

Importante!

Non lasciare mai le cuffie incustodite durante la ricarica.

Se si utilizzano le cuffie durante la ricarica, utilizzare solo una fonte di alimentazione CC portatile.

Utilizzare esclusivamente un alimentatore con le caratteristiche specificate dal fabbricante.

Caricare le cuffie solo a temperatura ambiente (10-25 °C, (50-77 °F)).

Questo prodotto contiene una batteria agli ioni di litio incorporata e pud essere sostituita solo da personale autorizzato.
Non tentare in alcun modo di aprire il vano batteria e non smontare, schiacciare o esporre la batteria al calore.
Intervallo della temperatura di esercizio per le funzioni elettroniche: da -20 °C a +55 °C.

Se ci si attiene a queste istruzioni, & improbabile che il prodotto presenti pericoli ai sensi della norma EN 60950-1.

Parti (fig. A)

A1.  Archetto in termoplastica

A2. Attacco casco in termoplastica

A3. Rivestimento in schiuma sostituibile

A4, Cuscinetti auricolari in schiuma sostituibili
A5.  Cuscinetto per la testa in schiuma sostituibile
A7. Microfoni dipendenti dal livello

A8.  Presa di ricarica

A9. Presa per microfono con asta

A10. Microfono con asta

Ricambi e accessori (fig. B)

B1. Kit d'igiene: 99403-001

B2. Cavo di ricarica USB-C: 39929-001

B3. Microfono con asta con protezione dal vento: 16999-001

B4.  Microfono con asta: 16982-001

B5.  Archetto di ricambio elettronico: 26046-915

B6. Braccio del casco di ricambio (coppia): 26108-910

B7. Assorbitori di sudore: 99900-001

B8. Cuscino in gel Comfort Pad: 99404-001

B9. Microfoni con protezione dal vento dipendenti dal livello:1052-001

Sostituzione del kit d’igiene (fig. D)

Rimuovere il vecchio rivestimento in schiuma e inserire quello nuovo.

Gettare il cuscinetto auricolare vecchio.

Centrare il nuovo cuscinetto auricolare rispetto al foro.

Premere con un dito lungo la parte esterna del cuscinetto auricolare fino a quando non si attacca tutto intorno ai bordi.



Approvazione e dati tecnici (E)

E1.  Archetto

E2. Casco montato

E3. Testato e certificato secondo (standard)
E4. Peso

ES5.  Attenuazione media

E6. Deviazione standard

E7. Valore di protezione presunta

E8. Testato da (organismo notificato)

E9. Dimensioni: S, M e L

C inazioni di caschi appi

Questi paraorecchie devono essere montati e utilizzati solo con i caschi di sicurezza per I'industria elencati nella tabella G.
G1. Fabbricante

G2. Modello

| paraorecchie conformi alla norma EN 352-3 sono di medie dimensioni o di piccole dimensioni o di grandi dimensioni.
| paraorecchie di medie dimensioni si adattano alla maggior parte degli utenti. | paraorecchie di piccole o di grandi dimensioni
sono progettati per adattarsi a utenti per i quali i paraorecchie di medie dimensioni non sono idonei.

Con la presente, Hellberg Safety AB dichiara che il dispositivo di protezione dell'udito “Synergy DR” & conforme al regolamento
UE 2016/425 sui DPI e alla direttiva RED 2014/53/UE. Il testo completo della dichiarazione di conformita UE & disponibile al
seguente indirizzo Internet: www.t ion-of- i

Per la data di fabbricazione, vedere la stampigliatura all'interno dell’auricolare. La durata prevista del prodotto, escluse le
relative batterie, & di 5 anni. Il numero di serie viene apposto sull'etichetta sul fondo dell'auricolare.

Questo prodotto & coperto dalla Direttiva sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE) 2012/19/UE.
Non smaltire il prodotto come rifiuto urbano non differenziato. Le batterie devono essere smaltite in conformita alle normative
nazionali. Utilizzare il sistema di riciclaggio locale per i prodotti elettronici.



Eyxeipidio xpromn Synergy DR

Mposidomroinon!

O1 CUYKEKPIPEVEG WTOAOTIIBEG TTPOOPIZOVTal yia TNV TTPOCTATia Tou XProTn amd emkivduva emireda BopUBou, otav
e@appoéovTal, pubpifovTal Kal GUVTNPOUVTAI CUPPWVA KE TIG TTApoUoEeg odnyieg Xpriong. Aev Tpoopidovtal yia GAAn xprion

Kal, ETTOPEVWG, oTroladiTToTe GAAN Xprion amayopeVeTal. H THpNon Twv odnyiwv Xpriong eival ouciaoTikhg anuaciag. Tuxov un
ouppopewaon Ba pTopoloe va kataAigel o€ dpaoTikr peiwon TG e§aoBévnong BopUBou kal evdéxetal va odnyroel o€ gopapd
TPaUPATIoG.

AlaBdoTe TIg TTapouoeg 0dnyieg Xpiong Pe Tpoooxn!

+ O1 WTOAOTIdEG TIPETTEI VA XPNOIKOTIOIOUVTal TIAVTA OE BOpUPWSES BaAAov, WoTE va oag v aroAuTal
MapéxeTal TAPNG TTPOOTACIN POV EGV YOPATE TIG WTOAOTTIdEG Yia TO 100% Tou TTPOBAETIONEVOU XPOVOU.

* H akouoTIKOTNTA TWV NXNTIKWY ONPATWY KIVBUVOU OE GUYKEKPIMEVO XWPO EPYaTiag eVOEXETAI va TTAPEPTTOBIETAI OE
TIEPITITWON UTIEPTTPOCTATIAG, GTAV XPNOIHOTIOIEITE WTOAOTTIOES HE UTTEPPBOAIKG PEYAAN atrédoon oTny e§acBévnon BopuBou oe
oxéon pe 1o TrEpIBGAAov Tou BopuBou.

«Otav XpnoIHOTIOIEITE WTACTIIOEG PE BUVATOTNTEG avaTIAPAYWYG fXOU yia AGYoug Yuxaywyiag, @povTioTe yia Tn puBuion g
£vTaang rfxou 6Tav epyageoTte o€ BopuBwSN TTEPIBAAAOVTA, WOTE VO PTTOPEITE VO AKOUTETE TUXOV NXNTIKG arjpaTta KIvaUvou
KATT

* Ze oplopéva ATopa, TUXOV UTIEPBOAIKA NXNTIKH TTHiETN TIPOEPXOUEVN TG OKOUCTIKA QUTIL)V KOl AKOUGTIKA KEQAANG EVOEXETAI VO
TTPOKAAECEI ATTWAEIT OKONG.

+ O1 GUYKEKPIPEVEG WTOAOTTIBEG TTapéXouV SiEukOAUvVOn avatrapaywyrig fxou yia Adyoug yuxaywyiag kai AeiToupyia TrepIopiopoU
NG EVTOONG TWV AKOUCTIKWY ONUATWY atrd Ta nxeia, pe péyioTn Tipr éviaong 82 dB(A) oo auri.

« ATTayopeUETal N Xprion TOU GUYKEKPIPEVOU TTPOIGVTOG OE BUVNTIKA EKPNKTIKA aTpdéo@alpa.

« To TTPoIGV aUTS EVOEXETAI VA ETTNPEACTEI APVNTIKA ATTO OPICPEVEG XNHIKEG OUTIEG. Ma TTEPITOOTEPEG TTANPOPOPIEG
ETTIKOIVWVACTE PE TOV KATAOKEUAOTH.

+ ®poVTIOTE WOTE O WTOACTTIOEG VA EAEYXOVTAI TAKTIKG Yiat AGYOUG AEITOUPYIKIG ETOINOTNTAG.

« 0118161 TEG £€a0BEVNONG BOPUBOU TWV WTOACTIBWY HEILVOVTAl SPapATIKG GTAV QPOPATE TAUTOXPOVA, YIa TTapadelyud,
OKeAETOUG YUTAILV PEYGAOU TIAXOUG, HAOKEG TOU OKI/EQUPHOOTEG KOUKOUAEG KEQOANG, K.ATT.

« H xprion mpooTagiag katé Tng £Qidpwaong/uyEIovopIKrg TTpooTadiag Tavw atméd Toug SakTUAIoUG OTeyavoTroinong evaEXETal Va
HEIDOEN TIG IB16TNTEG EEAOBEVNONG XOU TWV WTOAOTIIOWV.

« Ta TTPOOTATEUTIKG ETTIKAAUPPaTA Kal IBIaiTepa Ta pagihapdkia evaéxetal va gBapolv aré Tn xprion kai 8a Tpémel va egeTalovTal
OUXVA YIa pwYHES Kal BIaPPOEG.

« Z€ TTEPITITWON EPPAVIONG PWYHWV i} TIPOKANONG {NUIGG, ATTOPPIYTE TO TTPOIOV apéows.

« To kIT vyleviig Ba TTPETTEl va avTikaBioTaTal TouAdxioTov SUo QOopEG To xpovo. DpovTioTe va eMAEEETE Tov KaTdAAnAo TUTIO KIT
UYIEIVAG VIO TIG WTOAOTTIOEG 0TG.

+ KaBapioTe 10 Tpoidv pe pahakd oatroivi. DpovTioTe WOTE TO ATTOPPUTIAVTIKG TIOU Ba XpNOILOTIOINCETE Va unv epeBilel TNV
emdeppida oag. Mn BubioeTe To TIPOidV o€ VEPO.

+ O1 wToaOTTdEG TTPETTEI VO QUAGOTOVTaI O€ OTEYVO, kaBapd TepIBAAAOV Kal O onpeio Trou Sev ekTiBeTal atreubeiag oTo NAlakd
PWG, TT.X. OTO ECWTEPIKO TNG APXIKAG TUOKEUATiag.

« Mpogidotroinon! H amédoon evdéxetal va UTTORABUIOTE WE T XPron TG PTTaTapiag. H avapevopevn TUTTIKI TTEpiod0g OUVEXOUG
XPriong Tou Péoou TTpoaTaciag Tng akorg ival 50 wpeg.

* AuTG TO TTPOIGY TIAPEXETAI PE EI00B0 fXOU TIOU OXETICeTal e TNV ac@daAeia. O xprioTng Ba TIPETTEl va eAEyXEl TN CWOTH
Aermoupyia IV aTré TN XpAoN. Ze TTEPITITWON TTOU TrapaTtnenBei Tapapdpewon f acToxia, o XproTng Ba TPETTE! va avaTpEge!
OTIG CUPBOUAEG TOU KATAOKEUADT OXETIKG HE TN OUVTAPNON.

+ H £§080g Tou KUKAWHATOG fXOU auTOU TOU TTPOCTATEUTIKOU aKONG UTTOPET va UTTEPBET TO OpIako eTTiTTEdO €kBEONG.

TotroBétnon kai pUBpIon

ATopakpUVETE Ta JaANIG aTTé Ta QUTIG 0ag Kal TOTTOBETAOTE TIG WTOACTTIOEG TIAVW ATTO TA AUTIA, WOTE Va TIApEXOUV GVETN Kal
TAPN £Qappoyr. PPovTIOTE WOTE TA AUTIG VO TIEPIKAEIOVTAI EVTEAWS OTTO Ta TIPOCTATEUTIKA KAAUMHOTA Kail ) TTETN yUpWw aTrd
QUTA VOl QOKEITaI OHOIOHOPPA.

KepaAodeopog (gik. C1)
PuBpioTe 10 péyeBog Tou KEQAAGBETHOU, WOTE VO AKOUNTTG aTraAd 0To ETTaVW PEPOG TOU KeQaAIOU aag.

ITApIypa kpdvoug (eik. C2, C3)w

QBNOTE To €§GPTNUA TTPOTAPHOYIG TE KPAVOG TWV WTOAOTIdWY PECT OTNV UTTOS0XN TOU KPAVOUG, WOTE Va ao@aNoTEl
katdAAnAa. TOTTOBETAOTE TIG WTOACTTIBES ETTAVW ATTO Ta AUTIG CAg KAl THECTE TIG TTPOG T PECA £WG GTOU AKOUCETE Evav
XAPAKTNPIOTIKG NXO (KAIK). PUBpioTE TG wToaoTideg kal To Kpavog, WOTe va eMITEUXBET TEAEIO EQappoyT.

OAHFIEZ XPHEZHZ A TIZ HAEKTPONIKEZ AEITOYPFIEZ
O1 dlapopPOEI§ Kal oI pubpicelg kaBodnyouvTal Kal ETTIRERAILIVOVTAI HE QUVNTIKG pnvipaTta fi NXNTIKG OfHaTa OTa GKOUGTIKA
KEQAAG.

Egappoyn Hellberg SafetyHub

ATIOKTAOTE TIPOORACT O TTEPICOOTEPEG AEITOUPYIES KAl XEIPIOTEITE TA AKOUOTIKG KEPAArG atréd Tnv eappoyr Hellberg SafetyHub.
MpaypaTotoioTe Aqyn TG epapuoyng armé To App Store i To Google Play. ZapwaoTe Toug kwdikolg QR oTo Tiow WéPog Tou
EyXeIPIBioU xprong.

Evepyotroinon: MiéoTe TTapatetapéva 1o TTARKTPO evepyoTroinang/amevepyotroinong (A14). Mia ewvr empBeBaiwvel 6T Ta
UKOUOTIKA Keq)al\ng eival evepyoTroinpéva kai To TARKTPo EvepyoTroinong/Atrevepyotroinong avapel Je TIpAacivo Xpwia.

Miéote 1€va To TTARKTPO evepyoTToinong/amevepyotroinong yia 4 deutepoAeTrta. ‘Eva nxnTiko
pnvuua EWIBEBGINVE\ OTI Ta AKOUOTIKA KEPAANG £XOUV ATTEVEPYOTTOINGEI.




ZYZEY=H BLUETOOTH®

AvaAoya pe To HOVTEAO TOU TNAEPWVOU Kal TNV EQUPHOYH, OPICUEVEG AEITOUPYIEG EVOEXETAI Va PNV uTToaTNpidovTal f va aTraiTeital
XEIPIOPOG aTT6 TO TNAEPWVO. TNV TTPWTN QOPE TToU Ba XPNOIHOTIOINCETE TA AKOUOTIKG KEQAANG XPEIGZETal VO SNPIOUPYHOETE HIa
aocUppatn ouvdeon, dnAadn "oueun’, yia Adyoug eTTKOIVWYIag HETAgy Twv cuoKeuwy. H c0Zeugn amaiteital pévo pia gopd, yia
K@Be {eUYOG OCUOKEUWV.

Znueiwon! Eav xpnoipotoieite Tnv epappoyn Hellberg SafetyHub, akohoubrioTe Tig 0dnyieg ouledgng Tou epgavifovtal oy
£Qappoyn.

1. Na T 00Zeugn TG TIPWTNG Hovadag, TETTE TrapaTeTapéva To TTANKTPO Bluetooth® (A11). PwvnTiké prvupa emBeBaiwvel TNV
gvepyotroinan Tng Aeimoupyiag oUZeugng.

Evepyotroiiote Tn Aermoupyia Bluetooth® o1o TNAé@wvo oag (1) oe otroladrTToTe GAAN povada) kal EMAEETE TO OTOIXEID
“Synergy DR” amé T AioTa. (Avarpégre aTig odnyieg Xpriong Tou TnAegwvou oag). Eav 1o TnAépuwvo aag Intioer kwdiko PIN,
TIAnKTPOoAOYOTE TETEPa PNdevIKG (0000).

DwvnTiké pAvupa emReBaiwver TNV TTUXA 0OVSEaN Kai To TTARKTPO Bluetooth® avaBooBrivel Pe PTTAe Xpwpa. Ze TrepimTwon
aaToxiag NG oUZEUENG, ATTEVEPYOTTOINOTE Ta AKOUOTIKG KEQAANG Kal gekivijoTe TTaAI T Siadikacia aUeugng.

4. Ta va ekteAéoeTe 0Ueugn SeUTEPOU TNAEPWVOU, ETTAVOAGBETE aTTé TO Bripa 1.

H o0vdeon ougeugng amokabioTaral autdpaTa e TO TNAEQPWVO TNV ETTOPEVN QOPA TTOU Ba EVEPYOTTOINOETE TA AKOUCTIKA
ke@ahig. Eav avipetwigeTe TpoBApaTa pe T oUZEUEn, SiaypayTe Ta TIPONYOULEVA OKOUGTIKA KEQOANG OTIG pUBUITEIS
Bluetooth® Tou TnAeuvou oag.

Edv xpnoigotroleite T @uvnTikr BonBé otav eival ouvdedepéveg 2 JOVADES, Ta OKOUOTIKA KEQaArg Ba evepyoTroIfjoouV T
Aermoupyia aTo TNAEPWVO TTOU XPNOIKOTIOINBNKE TEAEUTAIA.
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Pon g amoé
EkreAéoTe Avammapaywyry/Maton matwvrag aUviopa 1o TARKTeo Bluetooth.

. PuBpioTe Tv évraon fixou méfovtag oTiypiaia Ta TARKTpa ApioTepd/Aegia (A12, A13).

MPOXwWPNCTE OTO ETTOPEVO KOPWPATI TTE{OVTAG TrapaTeTapéva To TTARKTpo UP (AY=HEZHE) tng éviaong fxou yia 1
BEUTEPOAETTTO.

H avamapaywyn Tou Tpayoudiod atmé Tnv apxn emTuyxaveral médovTag TrapareTapéva 1o TARkTpo DOWN (MEIQEHE) Tng
évtaong fixou yia 1 SeutepOAeTTTO.

MpPOXwPHCTE GTO TIPONYOUUEVO KOPNGTI TNEJOVTAG TraparteTapéva 1o TARKTpo DOWN (MEIQZHE) Tng éviaong nxou yia 4
BeuTEPOAETTTA.
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Amavinon/TeppaTtiopog/AToppiyn kKARong

1. AmavTrioTe o€ pia kAfon médovrag oTiypiaia To TTAAKTPo Bluetooth.

2. TeppartioTe pia kAfjon médovTag oTiypiaia 1o TARKTPO Bluetooth.

3. MNa va amoppiyete pia kAo, TECTE TTapateTapéva 1o TTARKTPo Bluetooth yia 2 deutepoAettTa.

KAfjon péow opiAiag amrd Ta akouoTIKG KEQAANG PECW OUVBESEPEVOU THAEQWVOU
Avarpégre oTig 0dnyieg xpriong Tou TNAEPUWVOU 0ag, eGv UTTOOTNPICE! TN SUVATOTNTA PWVNTIKAG KARONG.
1. Miéote aparetapéva To TARKTPO Bluetooth yia 3 SeutepoAeTTta kai 0 T0. ‘Eva @uvnTIKé privupa €
OTI N AeIToupyia ival evepyoTroinuévn.
2. MNpo@épeTe TNV VTOAR 0aG yia KAON PEow opIAiag.
O TTEPICTOTEPEG CUOKEUEG TNAEPWVOU TTOU UTTOOTNPEIJoUV TN duvatéTnTa KAong Héow eAéyxou opiAiag aTéAvouv éva orjpa
emBeBaiwang dTav TTPETTEI va TIPOPEPETE TNV EVTIOAT 0AG VIO KAAON PECW OpIAIaG.

PuBpion Tng évraong nxou oTn didpKeia piag KARong
1. AugnoTe TV évraon rxou miéfovTag 1o TArKTpo UP (AY=HZHZ) Tng évraong rixou (A13)
2. MeioTe TV éviaon rxou médovTag 1o TAKTpo DOWN (MEIQEHE) Tng éviaong fixou (A12)

Aiakotri) oUvdeang Bluetooth®

Eav n ouvdeon Bluetooth® Siakotrei Adyw utrépBaocng Tng epBéAeiag (ravw atré 10 pETpa), Ta AKOUTTIKG KeQaArg Ba
epgavicouv Ty évdeign "Disconnected” (ATToouvdEBNKe). Ta aKOUGTIKG KEQAANG Ba auvdeBoUV auTOpaTa GTaV ETTICTPEWOUV
EVTOG epPEAEITg.

Aszitoupyia "Evepyni akpéaon” Baoel oTddung 8opupou

. Miéote aparetapéva 1o TARKTPO LD (A15) yia 4 SeuTepOAETTITA yia va evepyoTToIoeTe T Aeimoupyia. ‘Eva @wvnTikd privupa
emBeRaidver 6T n AeiToupyia gival EvepyoTroInpévn.

PuBpioTe TNV éviaon Tou fixou TratwvTag To TTARKTPo LD péxpl va @rdoete 1o emBupunTo etrimedo éviaong fxou. H évraon Tou
fxou pubuiletal oe 5 emimeda (1, 2, 3, 4, ME, 1,2, 3...)

3. Miéote TaparteTapéva 1o TTAAKTPO LD yia va atrevepyoTtroifoeTe Tn Aeimoupyia.

Ta aKoUOTIKG KEQAARG aTTOVNHOVEUOUV TNV TeAeUTaia pUBHION évTaong rxou TV eTTopevn @opd Tou Ba ENEPFOMOIHZETE ™
Aerroupyia evepyng akpoéaong.
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Asiroupyia EoTiaong

H Aermoupyia EaTiaong aBrjvel 6An Tnv avarrapaywyr AXou kai evepyoTroiei Tnv Evepyr) Akpdaon oo péyioTo eTTiTedo éviaong.

1. MéaTe TapareTapéva 1o TARKTPo LD (A15) yia 1 SeuTepOAETITO i va eI0EABETE 0T AeiToupyia eaTiaong. AQAoTe TO TTARKTPO
1AV aKOUOTE( £vag OUVTOHOG FX0G.

2. MiéoTe otrolodrTToTe TTARKTPO Yyia va Byeite atmé Tn Aeimoupyia eotiaong. Kabe avamapaywyn fixou kai n Evepyn akpéaon
ETTIOTPEPEI OTIG TIPONYOUUEVESG PUBUICEIG.

AuTé TO PéCO TTPOOTACTIAG TNG AKONG TIAPEXETAl Je SuvaTdTnTa £§00BévnaNg eEaPTWHEVN a6 TN 0TaBUN BopuBou. O xproTng
Ba mpémrel va eAEyxel TN owaoTh AeiToupyia TTpIv atmd Tn Xpron. Ze TEPITITWON TTou TrapatnenBei Tapapdpewon f acToxia, o
XPOTNG Ba TTPETTEN VO avaTpEEl OTIG TUMBOUAEG TOU KATAOKEUAOT) OXETIKA WE TN GUVTAPNON Kal TN QOPTION TNG HTIATAPIAG.
Mpoeidotoinon! H 10x0g £€650u Tou £§apTWHEVOU AT T GTABUN B0PUBOU KUKAWHATOG TOU GUYKEKPIUEVOU PECOU TIPOCTATING
NG akonig evdéxeTal va utrepBaivel TN oTaBuN Tou e§wTepikoy BopuBou.



Aszitoupyieg Padiogwvou

Ei0€ABeTe 0TO PeEvoU pUBPIcEWY TOu PadIoPWVOU TTATWVTAG To TTARKTPO "Evepyotroinang/Atevepyorroinong” (A14). MAonynBeite
aTO PEVOU PUBUITEWY XPNOIHOTIOIDVTAG Ta TIARKTPa BEAOUG ApiaTepd/Aegid (A12/A13). EmBeBaiidoTe pia £TMIAOYH TIATWVTAG TO

TAfKTPO "EvepyoTroinong/Atrevepyotroinong”. H Aeitoupyia padio@uvou PTTopei va atrevepyoTroineei Pe TTAorynon aTnv emAoyr
"ATevepyoTroinon padlogwvou”.

Padiopwvo FM

1. MAonyn6eite kai emAEETe "Padioguwvo FM” kai 0T cuvéxeia "OAol of ETabpoi”.

2. MatioTe TapateTapéva Ta TARKTPa ApIOTEPG/AEEIG yia va JETAREITE OTOV TTPONYOUHEVO/ETTOHEVO BlaBéoipo oTabud FM.
A@riaTe TO TTAKTPO OTAV AKOUOTEI £vag GUVTOHOG AXOG.

3. MiéoTe omypiaia Ta TARKTPa ApIoTepA/AEgIG yia va puBpIcETE TNV £€viaon Tou padiopuvou.

Padiopwvo DAB+

To padiopwvo DAB+ egaptdral amé T SiaBeaiudtnra atny mepiox oag. Mpiv amé Ty Tpwn Xprian, Ta akouoTIKG KEQAARG
TTPETTEI VO TIPAYHATOTIOINCOUV 0Gpwan Twv diabéaipwy otabpwv DAB+. AuTé uTropei va XpeiaoTei va To eTavaAaBeTe av
METOKOUIOETE O€ DIAPOPETIKA TIEPIOXN) HETGSOONG.

. MAonynBsite kai emAEETE "Zdpwon DAB”. Katd Tn didpkeia Tng odpwang, 8a akouaTouv TTOAATTAOI X0 OTa GKOUCTIKG
Ke@aANg. OTav oAoKANPWBE, PWVNTIKG pAVUHA ETIBERAIWVE! TOV APIBUO TwV SIABECIUWY OTABHUWV.

MAonynBeite kai emAEETE "Padio@wvo DAB” kai aTn ouvéxeia "OAol o1 ZTaduoi”.

MiéoTe Taparetapéva Ta TAMKTPA ApIoTEPG/AEEIA yia va PETABEITE OTOV TIPONYOUHEVO/ETTONEVO BIaBETINO OTaBG DAB+.
A@roTe To TTARKTPO GTaV AKOUOTET Evag TUVIOHOG AXOG.

MiéoTe oTiypiaia Ta TARKTPa ApIOTEPA/AEIG yIa va pUBICETE TNV £VTaON TOU PaSIOPWVOU.
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Ayarrnpévol oTapoi

Ta akouoTIKG KeQaARG PTTopEi va atmoBnkeloouv éwg kai 10 ataBuoug FM kai 10 otaBuoig DAB+ yia ypriyopn TrpooBaon.
. Bpeite Tov a1aBué TG emAoyrg oag ato "OAol of ZTabpoi”

2. Miéote Tapatetapéva 1o TARKTPO BéAoug Aegia yia 4 oAeTTTa. PWVNTIKG privupa € OVEI OTI 0 OTABHOG EXEN
ATTOBNKEUTEL.

MAonynBsite kai emAEETE "Padiogwvo FM” i "Padiégwvo DAB” kai 0Tn ouvéxeia "Ayatnpévol oTabpoi”.

MiéoTe Taparetapéva Ta TANKTPaA Ae§IG/APIOTEPG yia va TTAONYNOEITE GTOUG ATTOBNKEUNEVOUG OTABHOUG.

MNa va a@aipéoeTe évav amoBnKeupévo oTaBUO, TNECTE TTAPATETAPEVA TO APIOTEPS TTAIKTPO yia 4 SEUTEPOAETTTA.

o s w

n, i XapnArig

‘Otav n 10XUG TG PTTaTapiag PEIVETAI Kal ATTOPEVE! TIEPITIOU TO 2% (1-2 WPES) TNG XWPNTIKGTNTAG, Ba aKoUCTE va
TTPOEIBOTTOINTIKG PAVUPA OTa GKOUOTIKG KeQaANg. TOTE, amaiTeital opTion TG pTrarapiag 600 1o duvarév ouvtopdtepa. Otav
£gavTAnBei n PTrarapia, Ta aKoUOTIKG KePaArig Ba aTrevepyoTroinBouv.

DopTIoN TNG pTraTapiog

DopTiOTE TA AKOUTTIKG KEQAANG TIPIV GTT6 TN XPAON Yid TIPWTN Qopd!

Ta akouoTIKG Ke@aArg goprTiovTal 6Tav eival cuvdedepéva ot Tpo@odoTiké USB. XpnoipotoifaTe 1o kaAwdio gpépTiong USB
TIOU TIAPEXETAI JE Ta GKOUOTIKG KEQOANG (B2).

Kartd mn @option, n evdeikTikr Auxvia LED Twv akouoTIkwy KeQaAig (A14) avaBoaBrivel pe Tpdaivo xpwia. OTav n prratapia
eival TTAfpwg @optiopévn, n Auxvia LED aAAadel oe oTaBepd avappévo TTpacivo Xpuwpd. ATIOoUVSEDTE TO KAAWSIO TOU YopTIoTH
o1av Ta aKOUOTIKA KEPAANG eival TIAfpwS gopTiouéva. Mia TTAiPNG POPTIoN OAOKANPWVETAI OE 5 WPES TIEPITTOU.

Mpodiaypapég TpogodotikoU: ‘Egodog DC 5V 1000 mA (Limited Power Source - LPS).

H 10%Ug TToU TTapéxel 0 QOPTIOTAG TIPETTEI Va KupaiveTal petagy 2,5 Watt TouAGXIGTOV, TTou amraitoUvTal atmd Tov padlog§oTAIoG
kal Watt kard péyioTo, TIpoKeInévou va eTITEUXBET N PEYIOTN TaxUTNTA QOPTIONG.

O xpovog Aeiroupyiag TG uTrarapiag eival Tepitou:
100 wpeg pe evepyry ouvdeon Bluetooth® (A2DP ri/kal HFP, HSP) kai evepyri akpoaon.
50 Wpeg pe evepyr oUvdeon Bluetooth®, padidgwvo kar evepyr) akpdaon.

AsziToupyia £§oikovopnong pmarapiag
Ta aKOUOTIKG KEQAARG Ba aTTEVEPYOTTOINBOUV QUTGUATA PETG TTO 4 WPEG XwPig AAANAETTIBpacn Tou XpriaTn. Oa akousTouv Tpia
TTPOEIBOTTOINTIKG PNVUHATA TIPIV ATTEVEPYOTTOINBOUV Tal AKOUCTIKG KEPAANG.

popd £pyoT
Edv TpéTTel va eTTAVAQEPETE TA AKOUOTIKA KEPAANG 0O OTIG TIPOETTIAEYUEVES PUBITEIG, aKOAOUBAOTE Ta TTAPAKATW BrAaATA yia
Va EKTEAECETE ETTAVAPOPA EPYOCTACIAKWV PUBPITEWV.
1. BeBaiwBeite 6T Ta akouaTIKG KeQaAr eival evepyoTroinpéva.
2. Miéote Tapartetapéva 1o TARKTPO ApIoTepoU kal Aeglod BEAoug TauTéxpova yia 10 SeuTepOAeTTTa.
3. Ta akouaTIKa KeQaArg oag Ba atrevepyoTroinBolv kal Ba EMOTPEYOUV OTIG APXIKES EPYOOTATIAKES PUBITEIS.
Znueiwon: H emavagopd epyooTaciakwy pubpioewv Ba Siaypael OAEG TIG QVTIOTOIXIOUEVEG GUOKEUEG Kall TIG OUEUYHEVEG
pubpioelg. Metd Tnv eTTavagopd, Ba TTPETTEI VO ETTAVACUVOECETE TA AKOUOTIKG KEQAANG 0ag PE TIG CUOKEUEG 0aG.

InpavTiké!

* Mnv a@riveTe TTOTE Ta AKOUOTIKG KEQAANG XWPIG ETIBAEWN KATG TN OPETION.

EGv XpnOIUOTIOIEITE Ta AKOUOTIKG KEPAANG KaTa TN IGPKEIR TG POPTIONG, XPNOIKOTIOINGTE PHOVO pIa QOPNTH TNy GuvexoUg
PEGHATOG.

Na XpnoIoTIoIEiTE HOVO TPOPODOTIKG TO OTTOI0 CUHPWVEI HE TIG TIPOBIAYPAPES TOU KATAOKEUAOTH.

Na @opTiZeTe Ta AKOUOTIKG KEQAARG POV Ot Bepuokpacia dwuariou (10-25 °C).

To GUYKEKPILEVO TTPOIOV TIEPIEXEI EVOWHATWHEVN PTTaTapia I6vIwy AiBiou (Li-ion) Kai n avTikataoTacr| TnG ETTPETTETAI HOVO
amd e€0UCIOBOTNHEVO TTPOCWTTIKG.

Mnv €TTIXEIPAOETE e KAVEVAV TPOTIO VA QVOIGETE TO SlapéPITUa TNG PTTaTapiag, oUTe Va ATTOCUVAPHOAOYITETE, Vo CUVOAIWETE
1 va ekBEOETE TNV pTTaTapia ot akpaieg BepoTNTEG 1§ 0TN QWTIA.

Eupog Beppokpaaiag Aeiroupyiag yia Tig nAeKTpovikéG AsiToupyieg: -20°C £wg +55°C.

Eav mpeite Tig TapoUoeg odnyieg, To TPoidv dev Ba TTapousidaoEl katd TTaoa TeaveTTa Kavévav Kivduvo oTa TAdiola Twv
6owv opiovral oo TTpdTUTIO EN 60950-1.



EZapriipaTa (eik. A)

A1.  OeppoTAACTIKOG KEQAAGBETHOG

A2.  OeppoTAaoTIKG EEAPTNHA TIPOCAPHOYAG OF KPAvog
A3.  AvTIKaTaoTAoIUN appwdng eTévouon

A4.  AvtikataoTrolua pagiAapdxia pe yEQION agpol

A5.  AvTIKATaOTAOIHO HagIAapdaK! KEQAANG PE YEHION appou
A7.  Mikpéowva e£apTwpeva a6 T oTddun BopuBou

A8. YTrodoxr @opTiong

A9. Ymodoxr yia pIkpo@wvo pe Bpaxiova

A10. Mikpéowvo pe Bpaxiova

AVTaAAGKTIKG Kai ageooudp (gik. B)

B1.  Kir uyieivrig: 99403-001

B2. KaAwdio gdptiong USB-C: 39929-001

B3. Avmiavepikri TpooTacia pIkpopwvou pe Bpayiova: 16999-001

B4. Mikpégwvo pe Bpayiova: 16982-001

B5. E@edpikdg nAeKTpOVIKOG KEQUAGDEOHOG: 26046-915

B6. E@edpikdg Bpaxiovag keAupoug (Jevyog): 26108-910

B7. AmoppoenTikd idpwra: 99900-001

B8. Magihapdki Comfort Pad Gel: 99404-001

B9. Avmavepikn TpooTacia HIKPOQWVWY EEAPTWHEVWY atrd Tn aTadun BopuBou: 1052-001

AAAayr| Tou KIT uyIEIViG (eIK. D)

AgaipéoTe TNV TaAid eTTEVOUGN aPpPOU Kal TOTTOBETACTE TN VEX

Tpaprgre kai arooTréoTe 1o TTakid pagiAapdxi auTiou.

Kevrpapete 10 kaivoupio pagiAapdki Tavw armé Tnv oTh.

MiéoTe pe To SAKTUAO TTEPIMETPIKA, WOTE Ta GKPA TOU HAgIAGPIOU VA EQUPHOOOUY OF OAA Ta OnpEia.

"EYKpION Kai TEXVIKG aToixeia (E)

E1. KegaAodeopog

E2. ZImpiypa kpdvoug

E3. EAéyxOnke kai TOTOTIOIBNKE CUPPWVA PE Ta (TTPOTUTTC)
E4. Bapog

E5. Méon e§aabévnan

E6. Tumikr amokAhion

E7. Ymomeépevn Tiur TrpooTaciag

E8. EAéyxOnke kai moToToIBnke atmé To (Slakoivwpévo dpyavo)
E9. MéyeBog: S (Mikpd) M (Meaaio) kai L (MeydaAo)

Eykekpipévol ouvduaopoi Kpdvoug

Autég ol wTaoTTidEG Ba TTPETTE! VO EQAPUGTOVTaI KAl VA XPNOIKOTIOIOUVTAI HOVO HE Ta KPAVN BIOUNXAVIKIG AOQGAEING TTOU
avaypagovrtai aTov Tivaka G.

G1. KataokeuaoTig

G2. Movrého

Ol WTOAOTTIBEG TTOU TUL DVOVTaI HE TIG £€g Tou TrpotUTIou EN 352-3 diatiBevTal o€ pIkpo, peoaio fi peydho
péyeBog. O1 wroaoTideg peaiou peyéBoug TTapéxouv KatdAAnAn e@appoyr oty TAEIOVETNTA TWV XPNOTWV. O WToaoTTdEG
MIKPOU 1} peyaAou PeyEBOUG £XOouv OXESIQOTE YIa XPOTES VIO TOUG OTTOIOUG Ol WTOACTIIOEG Peaiou peyEBOUG Bev TTapExouV
KataAANAn epappoyr.

Me 10 TTapév, n Hellberg Safety AB dnAwvel 611 o1 wroacTideg “Synergy DR” cuppop@uwvovTal pe Tov kavoviopd PPE EE
2016/425 ka1 v odnyia RED 2014/53/EE. To TrAnng Kzlp:vu ™G AfAwong Zuppopewong EE diarietal oty e€ng dievbuvon
oTo Internet: www. -of-

Tia TV NEEPOPNVia KATAOKEURG, uvmpz{m GT0 POAGI GTO ETWTEPIKS TNG WTOACTIIdAG. H avapevépevn Sidpkeia {wrig Tou
TTPOIOVTOG, EEAIPOUNEVIWV TWV UTTATApPIWY, ival 5 Xpovia. O oeIpiakdg apiBPog TOTIOBETEITalI OTNV ETIKETA OTO KATW HEPOG TOU
AKOUOTIKOU.

To GUYKEKPIPEVO TIPOIGV KAAUTITETaN aTtd TV Odnyia epi ATToBARTWY HAekTpikoU Kai HAekTpovikoU E¢otrAiouou (WEEE)
2012/19/EE.

ATayopeUETal N aTTOPPIYN TOU TTPOIOVTOG GAG WG ATAGIVOUNTA AOTIKG aTmoppippaTa. O pTratapieg TTPETTE va aTToppITITOVTal
TUPQWVA HE TOUG EBVIKOUG KAVOVIOHOUG. XPNOIUOTIOIOTE TO TOTTIKG OUCTNHA avakUKAWGNG Yia NAEKTPOVIKG TTpoidvTaL.



Kullanim kilavuzu Synergy DR

Uyan!

Bu isitme koruyucusu, bu kullanici talimatlarina uygun bigimde takildiginda, ayarlandiginda ve bakimi yapildiginda takan
kisiyi tehlikeli guriilti seviyelerine karsi korumak icin tasarlanmistir. Baska amaglara yonelik degildir ve dolayisiyla driintin
herhangi bir bagka amagla kullanimi yasaktir. Kullanma talimatlarinin uygulanmasi énemlidir. Bunun yapilmamasi, giriiltinin
azaltiimasinda 6nemli 6lgiide diislise ve ciddi yaralanmalara neden olabilir.

Bu kullanim talimatlarini dikkatlice okuyun!

« Griiltiili ortamlarda tam koruma saglamak igin isitme koruyucusu her zaman takilmalidir! Yalnizca galisma siiresinin tamami
boyunca takildiginda tam koruma saglar.

« Belirli bir i yerinde uyari sinyalleri, ortamin giiriiltii seviyesine kiyasla gok yiiksek diizeyde giriiltii azaltma performansina
sahip bir isitme koruyucusu kullanildidinda iyi duyulmayabilir.

« Eglence sesi 6zelliklerine sahip bir kulak koruyucu kullanirken tiim uyari sinyallerinin vb. duyuldugundan emin olmak igin ses
seviyesini ayarlamay! unutmayin.

« Baz bireylerde kulakliklardan gelen asiri ses basinci isitme kaybina neden olabilir.

« Bu isitme koruyucusu eglence sesi 6zelligi saglar ve hoparlérlerden gelen ses sinyali seviyesini kulakta maksimum 82 dB (A)
seviyesinde sinirlama 6zelligine sahiptir.

« Bu Urlinii patlayici olabilecek bir ortamda kullanmayin.

« Bu Uriin bazi kimyasal maddeler tarafindan olumsuz yonde etkilenebilir. Daha fazla bilgi igin treticiye basvurun.

« Isitme koruyucularinin diizgiin calistiginin diizenli olarak incelendiginden emin olun.

« Isitme koruyucusunun giiriilti azaltma &zellikleri, drnegin kalin gézlik i, kayak maskeleri ile
kullanildiginda énemli élgiide azalabilir.

« Sizdirmazlik halkalarinin Gizerinde tere karsi/hijyenik koruyucu kullanimi, isitme koruyucusunun giii
performansini diigtrebilir.

« Kulak koruyucular ve ozellikle tamponlar, kullanildikga bozulabilirler ve gatlaklara, ses sizintisi gibi durumlara karsi sik sik
muayene edilmelidirler.

« Herhangi bir catlak ya da hasar belirtisi gbrirseniz triinii hemen atin.

« Hijyen kiti en az yilda iki kez degistirilmelidir. isitme koruyucunuz igin dogru hijyen kitini sectiginizden emin olunuz.

« Urlinii yumusak bir sabunla temizleyin. Kullandiginiz temizleyicinin cildinizde tahrise yol agmadigindan emin olun. Uriinii suya
sokmayin.

« Isitme koruyucusunu kuru, temiz bir ortamda, dogrudan giines 1sigindan uzak, érnegin orijinal ambalajinda saklayin.

« Uyari! Performans, pil kullanimina bagl olarak azalabilir. isitme koruyucusunun beklenen tipik kesintisiz kullanim siiresi 50
saattir.

« Bu Uriinde Guvenlikle ilgili bir ses girisi bulunur. Kullanic, Grini kullanmadan 6nce iriinlin dogru calisip calismadigini kontrol
etmelidir. Bozulma ya da ariza tespit edilirse kullanici, bakim igin ireticinin tavsiyelerine basvurmalidir.

« Bu isitme koruyucusunun ses devresinin ¢ikisi, maruz kalma siniri seviyesini asabilir.

Itiyl azaltma

Takma ve ayarlama
Kulaklarinizin tizerindeki saglari uzaklastirin ve kulakliklari rahat ve siki bigimde oturacak sekilde kulaklarinizin tizerine takin
Kulakliklarin kulaklarinizi tamamen érttiglinden ve kulaklarinizin etrafinda esit basing oldugundan emin olun.

Kafa bandi (resim C1)
Kafa bandinin boyutunu, basinizin tepesinin arka kismi tizerine hafifge dayanacak sekilde ayarlayin.

Kask baglantisi (resim C2, C3)w

isitme koruyucusunun kask baglanti yerini, yerine sabitlenerek kilitlenene kadar kask yuvasina dogru itin. isitme koruyucularini
kulaklarinizin lizerine yerlestirin ve tik sesi duyulana kadar igeri dogru bastirin. isitme koruyucusunu ve kaski, kafaniza rahat
oturacak sekilde ayarlayin.

ELEKTRONIK ISLEVLER iGIN KULLANICI TALIMATLARI
Yapilandirmalar ve ayarlar kulakliktaki sesli mesajlar veya sesli sinyaller ile yonlendirilir ve onaylanir.

Hellberg SafetyHub uygulamasi
Hellberg SafetyHub uygulamasindan daha fazla isleve erisin ve kulaklig calistirin.
Uygulamayi App Store veya Google Play'den indirin. Kullanim kilavuzunun arkasindaki QR kodlarini tarayin.

Kulakligi Agma: Agma/Kapatma digmesine (A14) basili tutun. Kulakligin agildigini onaylayan bir ses duyulur ve Agma/Kapama
digmesi yesil renkte yanar.

Kulakhigi Kapatma: Agma/Kapatma diigmesine 4 saniye boyunca basili tutun. Kulakligin kapandigini onaylayan bir ses
duyulur.

BLUETOOTH® ESLESTIRME

Telefon modeline ve uygulamaya bagl olarak islevlerden bazilari desteklenmiyor ya da telefondan galistiriimasi gerekiyor
olabilir. Kulakhigr ilk kullandiginizda birimler arasinda iletisimi saglamak icin bir kablosuz baglanti kurmaniz, yani “eslestirme”
yapmaniz gerekmektedir. Eslestirmenin, iki birim arasinda yalnizca blr kez yapilmasi yeterlidir.

Not! Hellberg SafetyHub 1kt 1Z L ilen eslestirme talimatlarini izleyin.

1. Ik birimi eslestirmek igin Bluetooth® diigmesini (A11) basili tutun. i modunun etki irildigini dog bir ses
duyulur.

2. Telefonunuzda (ya da diger birimde) Bluetooth®'u etkinlestirin ve listede “Synergy DR” 6zelligini segin. (Telefonunuzun

kullanici talimatlarina bakin). Telefon bir PIN kodu isterse dort tane sifir (0000) girin.

Eslestirmenin basarili oldugunu dogrulayan bir ses duyulur ve Bluetooth® diigmesi mavi renkte yanip soner. Eslestirme
basarisiz olursa kulakligi kapatin ve eslestirme islemini yeniden baslatin.

. Ikinci bir telefonu eslestirmek icin 1. adimdan itibaren tekrarlayin.
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Kulakhigin bundan sonraki ilk telefonla g otomatik olarak kurulur. Eslestirme ile ilgili sorunlar
telefonunuzun ® ayarlarinda énceki kulakligi kaldirin.
2 birim bagliyken sesli asistan kullaniliyorsa kulaklik son kullanilan telefonda islevi etkinlestirir.

Bir Bluetooth® biriminden miizik akigi

1. Bluetooth diigmesine kisa basarak Oynatin/Duraklatin.

2. Sol/Sag (A12, A13) ses diigmelerine basarak ses seviyesini ayarlayin.

3. Ses YUKSELTME diigmesine 1 saniye boyunca basili tutarak bir sonraki pargaya gegin.
4. Ses KISMA diigmesine 1 saniye boyunca basili tutarak sarkiyi bastan calin.

5. Ses KISMA diigmesine 4 saniye boyunca basili tutarak bir 6nceki pargaya gegin.

Aramay: C
1. Bluetooth diigmesine kisa basarak gelen bir gagriyi yanitiayin.

2. Bluetooth diigmesine kisa basarak gagriy! sonlandirin.

3. Aramayi reddetmek icin Bluetooth diigmesine 1 saniye boyunca basili tutun.

Bagl telefon vasitasiyla kulakliktan sesli komutla arama yapma

Telefonunuzun sesli komutla aramay destekleyip desteklemedigini 6grenmek igin kullanici talimatina bakin.

1. Bluetooth diigmesine 1 saniye basili tutup birakin. Islev etkinlestirildiginde bir ses sinyali duyulur.

2. Sesli arama komutunu soyleyin.

Sesli komutla aramayi destekleyen gogu telefon, sesli arama komutunun ne zaman séylenecegini belirten bir onay sinyali
gonderir.

Goriigme sirasinda ses seviyesinin ayarlanmasi
1. Ses YUKSELT diigmesine (A13) basarak ses seviyesini yiikseltebilirsiniz
2. Ses KISMA diigmesine (A12) basarak ses seviyesini azaltabilirsiniz

Bluetooth® baglantisi, menzilin agiimasi nedeniyle (10 metreden fazla) koparsa kulakliktan "Baglanti Kesildi” sesi duyulur.
Kulaklik, menzile geri dondiigiinde otomatik olarak baglanacaktir.

Seviyeye Bagh (LD) Aktif Dinleme islevi

1. Aktif Dinleme islevini agmak igin LD diigmesine (A15) 4 saniye boyunca basili tutun. Islevin etkinlestirildigini onaylayan bir
ses duyulur.

2. LD diigmesine basarak ses seviyesini istediginiz yiikseklikte ayarlayin. Ses 5 seviyeye (1, 2, 3, 4, MAKS, 1,2, 3...)
ayarlanabilir.

3. Islevi kapatmak igin LD diigmesini basili tutun.

Aktif dinleme islevini bir sonraki agisinizda kulaklik son yaptiginiz ses ayarini hatirlar.

Odak Modu

Odak Modu tiim ses galma islevini sessize alir ve maksimum ses seviyesinde Aktif Dinlemeyi etkinlestirir.

1. Odak Moduna girmek igin LD digmesini (A15) 1 saniye basili tutun. Kisa bir ses duyuldugunda diigmeyi birakin.

2. Odak Modundan gikmak igin herhangi bir digmeye basin. Herhangi bir ses galma ve Aktif Dinleme islevi 6nceki ayarlara
doner.

Bu igitme koruyucusu, seviyeye bagl ses azaltma 6zelligine sahiptir. Kullanici, rinii kullanmadan 6nce dogru sekilde galigip
calismadigini kontrol etmelidir. Bozulma ya da ariza tespit edilirse kullanici pillerin bakimi ve sariji igin Greticinin talimatlarina
bakmalidir. Uyari! Bu igitme koruyucusunun seviyeye bagli devresinin gikisi, dis ses seviyesini agabilir.

Radyo islevleri

“Agma/Kapama” diigmesine (A14) basarak radyo ayarlari meniisiine girin. Sol/Sag ok (A12/A13) diigmelerini kullanarak ayarlar
meniisiinde gezinin. “Agma/Kapama” digmesine basarak bir segimi onaylayin. Radyo islevi, “Radyoyu Kapat" segenegine gidip
bu segenek segilerek kapatilabilir.

FM Radyo

1. “FM radyo” segenegine gidip bu segenegi secin ve ardindan “Tiim istasyonlar” segenegini segin.

2. Onceki/Sonraki mevecut FM istasyonuna gitmek igin Sol/Sag digmeleri basili tutun. Kisa bir ses duyuldugunda diigmeyi
birakin.

3. Radyonun sesini ayarlamak igin Sol/Sag diigmelerine kisa basin.

DAB+ Radyo

DAB-+ radyo, bdlgenizdeki mevcudiyet durumuna baghidir. ilk kullanimdan énce kulakligin mevcut DAB+ istasyonlarini taramasi
gerekir. Farkli bir yayin alanina gegerseniz bunun tekrarlanmasi gerekebilir.

1. “DAB taramas!” 6gesine gidin ve bu 6geyi segin. Tarama sirasinda kulaklikta birden fazla ses duyulur. Tamamlandiginda,
mevcut istasyon sayisini onaylayan bir ses duyulur.

“DAB radyo” segenegine gidip bu secenegi segin ve ardindan “Tiim Istasyonlar” secenegini segin.

Onceki/Sonraki mevcut DAB+ istasyonuna gitmek icin Sol/Sag diigmeleri basili tutun. Kisa bir ses duyuldugunda digmeyi
birakin.

4. Radyonun sesini ayarlamak igin Sol/Sag diigmelerine kisa basin.
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Favori istasyonlar

Kulaklik, hizli erigim i¢in 10 FM ve 10 DAB+ istasyonuna kadar kaydedebilir.

1. “Tum Istasyonlar” 6gesinde istediginiz istasyonu bulun

2. Sag Ok diigmesini 4 saniye boyunca basili tutun. istasyonun kaydedildigini dogrulayan bir ses duyulur.

3. “FM radyo” veya “DAB radyo” segenegine gidip bu secenegi secin ve ardindan “Favori istasyonlar” gesini segin.
4. Kaydedilen istasyonlarda gezinmek igin Sag/Sol digmeleri basili tutun.

5. Kaydedilen bir istasyonu icin Sol 4 saniye boyunca basili tutun.




Diisiik pil uyarisi
Pil giicti azaldiginda ve kapasitenin yaklasik %2'si (1-2 saat) kaldiginda, kulaklikta bir uyari mesaji duyulur. Pilin en kisa
zamanda sarj edilmesi gerekir. Pil bittiginde kulaklik kapanacaktir.

Pilin sarj edilmesi

Kulakhgr ilk kullanimdan 6nce sarj edin!

Kulaklik, USB gii¢ kaynagina baglandiginda sarj olacaktir. Kulaklikla birlikte verilen USB sarj kablosunu (B2) kullanin.

Sarj olurken kulakligin LED lambasi (A14) yesil yanip sol il tamamen sarj oldugunda LED sabit olarak yesil renkte yanar.
Kulaklik tamamen sarj oldugunda sarj kablosunu gikarin. Urliniin tam olarak sarj olmasi yaklasik 5 saat siirer.

Giig kaynag ozellikleri: Cikis DC 5V 1000 mA (Sinirli Glig Kaynagi - Limited Power Source - LPS).

Maksimum sarj hizini elde etmek igin sarj cihazinin sagladigi giic, radyo ekipmani igin gerekli olan en az 2,5 Watt ile en fazla
5 Watt arasinda olmalidir.

Pilin galisma siiresi yaklagik olarak:
Aktif Bluetooth® baglantisi (A2DP ve/veya HFP, HSP) ve Aktif Dinleme ile 100 saat.
Aktif Bluetooth® baglantisi, Radyo ve Aktif Dinleme ile 50 saat.

Pil tasarruf iglevi
Kulaklik, 4 saat boyunca kullanici etkilesimi olmadiginda otomatik olarak Kulaklik 1 6nce (g uyari
mesaji duyulur.

Fabrika Ayarlarina Sifirlama

Kulakliginizi varsayilan ayarlarina geri dondiirmeniz gerekirse fabrika ayarlarina sifilamak igin bu adimlari izleyin.

1. Kulakh@in agik oldugundan emin olun.

2. Sol ve Sag Ok digmelerini ayni anda 10 saniye boyunca basili tutun.

3. Kulakhiginiz kapanacak ve orijinal fabrika ayarlarina donecektir.

Not: Fabrika ayarlarina sifirlama islemi tiim eslestirilmis cihazlar ve 6zellestirilmis ayarlari silecektir. Sifilamadan sonra
kulakhi@inizi cihazlariniza yeniden baglamaniz gerekecektir.

Onemli!
+ Kulakhg, sarj olurken asla gézetimsiz birakmayin.
« Sarj kulaklik 1z yalnizca ilir bir DC kaynagi kullanin.

Yalnizca Uretici tarafindan belirtilen bir giic kaynag kullanin.

Kulakligi sadece oda sicakliginda (10-25 °C, (50-77 °F)) sarj edin.

Bu tiriinde dahili bir Lityum iyon pil bulunmaktadir ve yalnizca yetkili servis personeli tarafindan degistirilebilir.

Pil béimesini higbir sekilde agmaya galismayin ve pili sokmeyin, ezmeyin ya da asiri 1sI veya atese maruz birakmayin.
Elektronik islevler igin galisma araligi: -20 °C (-4 °F) ila +55 °C (+131 °F).

Bu talimatlara uygun hareket edilirse triiniin EN 60950-1 kapsaminda herhangi bir tehlike meydana getirmesi beklenmez.

Pargalar (resim A)

A1.  Termoplastik kafa bandi

A2. Termoplastik kask baglantisi

A3, istirilebilir kopiik astar

A4, dolgulu kulak yastiklari
A5.  Degistirilebilir képiik dolgulu kafa yastigi
A7. Seviyeye Bagh mikrofonlar

A8.  Sarjyuvasi

A9.  Cubuk mikrofon yuvasi

A10. Cubuk mikrofon

Yedek pargalar ve aksesuarlar (resim B)

B1. Hijyen kiti: 99403-001

B2. USB-C sarj kablosu: 39929-001

B3.  Cubuk mikrofon riizgarligi: 16999-001

B4.  Cubuk mikrofon: 16982-001

B5.  Yedek kafa bandi elektronik devresi: 26046-915

B6. Yedek kask kolu (gift): 26108-910

B7. Ter emiciler: 99900-001

B8. Konfor Pedi Jel Yastigi: 99404-001

B9. Seviyeye bagiml mikrofonlar igin riizgarhk: 1052-001

Hijyen kiti degigimi (resim D)

Eski kopiik astari gikarip yenisini takin.

Eski kulak yastigini gekip gikarin.

Yeni kulak yastigini deligin tizerine ortalayin.

Kulak yastiginin digi boyunca, tiim kenarlari oturana kadar parmaginizla bastirin.

Onay ve teknik veriler (E)

E1. Kafa bandi

E2. Kask monteli

E3. Test edildi ve onaylandi (standartlar)
E4. Agirhk

ES5.  Ortalama azaltma

E6. Standart sapma

E7. Varsayilan Koruma Degeri

E8. Test eden (onaylanmis kurulus)

E9. Boyut:S,Mvel



Onayl kask kombinasyonlar

Bu kulakliklar yalnizca tablo G'de belirtilen endiistriyel kasklara takilmali ve bu kasklarla birlikte kullaniimalidir.
G1. Uretici

G2. Model

EN 352-3’e uygun kulak parcalari, Orta (M), Kiigiik (S) ya da Biiyiik (L) boyut araligindadir. Orta (M) boyutlu kulak pargasi,
kullanicilarin birgogu igin uygun olacaktir. Kiigiik (S) ya da Biiyiik (L) boyutlu kulakliklar, Orta (M) boyutlu kulakliklarin uygun
olmadigi bireyler igin tasarlanmistir.

Hellberg Safety AB bu vesileyle, kulak koruyucu "Synergy DR” iiriiniiniin PPE yonetmeligi EU 2016/425 ve RED Direktifi
2014/53/EU ile uyumlu oldugunu beyan eder. AB uyum beyaninin tam metnini su internet adresinde bulabilirsiniz:
www.hellbergsafety.com/declaration-of-conformity

Uretim tarihini gérmek icin kulakligin igindeki tarih baskisina bakin. Uriiniin piller harig tahmini kullanim émrii 5 yildir.
Seri numarasi kulak kapaginin alt kismindaki etiket tizerindedir.

Bu iiriin, Waste Electrical and Electronic Equipment Directive (WEEE) 2012/19/EU (Atik Elektrik: Esya Yo igi
kapsamindadir.

Uriindi, ayriimamis evsel atik seklinde bertaraf etmeyin. Pillerin, ulusal yénetmeliklere uygun olarak atilmasi gerekmektedir.
Elektronik driinler igin yerel geri donlstlirme sistemini kullanin.



@ Uzivatelsky manual Synergy DR

Varovani!

Tento chrani¢ sluchu je urcen k ochrané uzivatele pfed nebezpecnymi hladinami hluku, pokud je nasazen, nastaven a udrzovan
v souladu s pokyny v tomto navodu k pouZiti. Jakykoli jiny zpisob pouZiti neni dovolen. Je dulezité dodrzovat pokyny pro
pouziti. V opacném pfipadé muze dojit k vyraznému poklesu tlumeni hluku, coz mtze vést k vaznému zranéni.

Pozorné si pfectéte pokyny v tomto navodu!

« Aby byla zajisténa tplna ochrana sluchu v hluénych prostfedich, musi byt tento chranié& sluchu vzdy pouzivan! Uplna ochrana
je zajisténa pouze pfi trvalém pouzivani.

« Slysitelnost vystraznych signal na konkrétnim pracovisti miZe byt omezena nadmérnou ochranou, pfi pouZivani chranice
sluchu s pfili$ vysokym tlumenim hluku z okolniho prostfedi.

« P¥i pouzivani chranice sluchu se zabavnymi zvukovymi funkcemi nezapomerite upravit hlasitost pfi praci v hluéném prostredi
tak, aby bylo mozno sly3et veskeré vystrazné signaly apod.

« U nékterych jedincti miZze nadmérny tlak zvuku ze sluchatek do usi nebo na usi zpisobit ztratu sluchu.

« Tento chrani¢ sluchu poskytuje zabavni zvukové zafizeni a je vybaven funkci omezeni trovné zvukovych signala
z reproduktori na maximainé 82 dB(A) na uchu.

« Tento vyrobek nepouzivejte v prostredi s potencialnim rizikem vybuchu.

« Tento vyrobek mize byt nepfiznivé ovlivnén urgitymi chemickymi latkami. Dalsi informace si muzete vyZzadat od vyrobce.

« Zajistéte pravidelnou kontrolu funkénosti chranicu sluchu.

« Uginek tlumenti hluku chréniée sluchu se miZe podstatné omezit pfi pouzivani napfiklad s brylemi se silnymi ramegky,
lyzafskymi maskami/oblicejovymi maskami atd.

« Pouzivani dychaci/hygienické ochrany pfes tésnici krouzky mize omezit ochranné viastnosti chranice sluchu pred hlukem.

« Chranice usi a zejména polstarky se mohou pouzivanim opotfebovat a mély by byt casto kontrolovany, zda na nich nejsou
trhliny nebo nedochazi k unikim.

« Pokud vyrobek vykazuje znamky popraskani nebo poskozeni, ihned jej zlikvidujte.

+ Hygienickou soupravu je tfeba ménit nejméné dvakrat roéné. Vyberte spravnou hygienickou soupravu pro vas chranic¢ sluchu.

« Vyrobek Cistéte slabym mydlovym roztokem. Ujistéte se, Ze saponat nedrazdi vasi pokozku. Tento vyrobek neponofujte do
vody.

« Tento chrani¢ sluchu uchovavejte v suchém a cistém prostiedi mimo pfimé slunecni zafeni, napf. v pivodnim obalu.

« Varovani! S vybijenim baterie se miZe snizovat G¢innost chranice. Typicka ocekavana délka souvislého pouzivani tohoto
chranice sluchu je 50 hodin

« Tento vyrobek je vybaven bezpe&nostnim vstupem zvuku. UZivatel se musi pfed pouZitim seznamit se spravnym pouzi
V pfipadé ruseni nebo zavady musi uzivatel provést tidrzbu podle pokynt vyrobce.

« Vystup zvukového obvodu tohoto chranige sluchu mize pfekrogit limitni Groveri expozice.

Nasazeni a sefizeni
Odceste si vSechny vlasy z usi a nasadte si chranice pfes usi tak, aby byly pohodiné a tésné usazeny. Usi musi byt zcela
zakryty chranici a okolo usi musi byt vyvijen rovnomérny tlak.

Pasek pres hlavu (obr. C1)
Upravte velikost pasku tak, aby lehce spocival na vasi hlavé.

Drzak na pfilbu (obr. C2, C3)w
Zatlacte pfipevnéni chrani¢l sluchu na helmu do otvoru v helmé tak, aby bylo zajisténo na misté. Nasadte si chranice na usi
a zatlacte smérem dovnitf, dokud neuslysite cvaknuti. Upravte chranice usi a helmu tak, aby byly pohodiné usazeny.

NAVOD K POUZIVANi ELEKTRONICKYCH FUNKCI
Konfigurace a nastaveni se fidi a potvrzuji hlasovymi zpravami nebo zvukovymi signaly v nahlavni soupravé.

Aplikace Hellberg SafetyHub
Ziskejte pristup k dal$im funkcim a ovladejte nahlavni soupravu z aplikace Hellberg SafetyHub.
Stahnéte si z obchodu App Store nebo Google Play. Naskenujte QR kody na zadni strané uZivatelské prirucky.

Zapnuti napajeni: Stisknéte a podrzte vypina¢ (A14). Hias potvrzuje, Ze sluchatka jsou zapnuta a tlagitko Zapnout/Vypnout
sviti zelené.
Vypnuti napajeni: Stisknéte a podrzte vypina¢ po dobu 4 sekund. Hlas potvrzuje, Ze jsou sluchatka vypnuta.

PAROVANi BLUETOOTH®

V zavislosti na modelu telefonu a aplikace nemusi byt nékteré funkce podporovany nebo musi byt pouzivany na telefonu. PFi
prvnim pouzitim sluchatek je tfeba vytvofit bezdratové spojeni (,sparovani“) pro komunikaci mezi jednotkami. Kazdou dvojici
jednotek je nezbytné sparovat pouze jednou.

Poznamka! Pokud pouZivate aplikaci Hellberg SafetyHub, postupujte podle pokynti pro parovani uvedenych v aplikaci.

. Chcete-li sparovat prvni jednotku, stisknéte a podrzte tlacitko Bluetooth® (A11). Hlas potvrzuje, Ze rezim parovani je
aktivovan,

Aktivujte funkci Bluetooth® ve svém telefonu (nebo jiném zafizeni) a v seznamu vyberte “Synergy DR”. (Viz navod na pouZiti
vaseho telefonu). Pokud telefon vyzaduje kod PIN, zadejte Gtyfi nuly (0000).

Hias potvrdi Uspé3né sparovani a tlagitko Bluetooth® zaéne blikat modfe. Pokud se parovani nezdafi, vypnéte sluchatka

a spustte znovu proces parovani.

Chcete-li sparovat druhy telefon, opakujte postup od kroku 1.

P¥i pfistim zapnuti sluchatek bude automaticky navazano spojeni s telefonem. Pokud mate problémy se sparovanim, vymazte
predchozi nahlavni soupravu v nastavenich Bluetooth® vaseho telefonu.

Pokud pouzivate hlasového asistenta, kdyz jsou pfipojeny 2 jednotky, nahlavni souprava aktivuje funkci na poslednim pouzitém
telefonu.
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Streamovani hudby z jednotky Bluetooth®

1. Prehrat/Pozastavit kratkym stisknutim tlacitka Bluetooth.

2. Nastavte hlasitost stisknutim tlacitek hlasitosti Vievo/Vpravo (A12, A13).

3. Stisknutim a podrzenim tlacitka nastaveni hlasitosti NAHORU po dobu 1 sekundy prejdete na dalsi stopu.
4. Stisknutim a podrzenim tlacitka nastaveni hlasitosti DOLU po dobu 1 sekundy prehrajete pisefi od za&atku.
5. Stisknutim a podrzenim tlagitka nastaveni hlasitosti DOLU po dobu 4 sekund prejdete na pfedchozi stopu.

Pfijeti/ukonéeni/odmitnuti volani

1. Pfijméte hovor kratkym stisknutim tlacitka Bluetooth.

2. Ukoncete hovor kratkym stisknutim tlacitka Bluetooth.

3. Chcete-li hovor odmitnout, stisknéte a podrzte tlacitko Bluetooth po dobu 1 sekundy.

Hlasové vytaceni ze fednictvim pfipojeného telefonu

Zkontrolujte uZivatelskou pnrucku k telefonu a zjistéte, zda podporuje hlasové vytaceni.

1. Stisknéte a podrzte tlacitko Bluetooth po dobu 1 sekundy a uvolnéte. Zvukovy signal potvrdi, Ze je funkce aktivovana.

2. Vyslovte pfikaz hlasového vytaceni.

Vétsina telefont, které podporuji hlasové vytaceni, odesle po vasem vysloveni pfikazu hlasové vytaceni potvrzovaci signal.

Nastaveni hlasitosti béhem volani
1. Stisknutim tlacitka nastaveni hlasitosti NAHORU (A13) zvyste hlasitost
2. Stisknutim tlagitka nastaveni hlasitosti DOLU (A12) snizte hlasitost

Prerusené spojeni Bluetooth®
Pokud se spojeni Bluetooth® pferusi z diivodu pfekroceni dosahu (vice nez 10 metri), sluchatka oznami ,Odpojeno*.
Sluchatka se po obnoveni dosahu automaticky znovu pfipoji.

Funkce aktivniho poslechu zavisla na trovni (LD)

1. Stisknéte a podrzte tlagitko LD (A15) na 4 sekundy, abyste zapnuli funkci. Hlas potvrdi, Ze funkce je aktivovana.

2. Hlasitost upravite stisknutim tlacitka LD, dokud nedosahnete pozadované trovné hlasitosti. Hlasitost Ize nastavit na
5 arovnich (1, 2, 3, 4, MAX, 1, 2, 3...)

3. Stisknutim a podrzenim tlagitka LD vypnete funkci.

Sluchatka si pfi dalsim zapnuti pamatuji posledni nastaveni hlasitosti funkce aktivniho poslechu.

Rezim soustiedéi
V rezimu soustfedéni se ztlumi prehravani vech zvukovych soubori a aktivuje se aktivni poslech pfi maximalni trovni
hlasitosti.
1. Stisknutim a podrzenim tlacitka LD (A15) na 1 sekundu vstupte do rezimu soustfedéni. Po zaznéni kratkého tonu uvolnéte
tlagitko.
2. Rezim soustfedéni ukoncite stisknutim libovolného tlacitka. Jakékoli prehravani zvuku a aktivni poslech se vrati
k pfedchozimu nastaveni.

Tento chrani¢ sluchu je vybaven funkci ovladani aktivni hlasitosti. UzZivatel se musi pfed pouzitim seznamit se spravnym
pouzivanim. V pfipadé zjisténi ruseni nebo zavady musi uzivatel provést tdrzbu a nabijeni baterie podle pokynu vyrobce.
Varovani! Vystup okruhu ovladani aktivni hlasitosti tohoto chranice sluchu muze presahnout okolni hlasitost zvuku.

Funkce radia

Stisknutim tlacitka "On/Off” (A14) vstupte do nabidky nastaveni radia. V menu nastaveni se pohybujte pomoci Sipek doleva/
doprava (A12/A13). Vybér potvrdte stisknutim tlacitka "On/Off". Funkci radia muzete vypnout tak, Ze pfejdete na polozku
"Vypnout radio” a vyberete ji.

FM radio

1. Prejdéte na polozku "FM radio” a vyberte ji a poté polozku "V8echny stanice”.

2. Stisknutim a podrzenim tlagitek doleva/doprava prejdéte na predchozi/nasledujici dostupnou stanici FM. Po zaznéni
krétkého tonu uvolnéte tlacitko.

3. Kratkym stisknutim tlacitek vievo/vpravo upravite hlasitost radia.

DAB+ radio

Dostupnost DAB+ radia zavisi na dostupnosti ve vaem regionu. Pfed prvnim pouZitim musi nahlavni souprava provést

vyhledani dostupnych stanic DAB+. Pokud se prestéhujete do jiné vysilaci oblasti, mize byt nutné tento postup zopakovat.

1. Pfejdéte na polozku "DAB-scan” a vyberte ji. BEhem skenovani se ve sluchatkach ozve nékolik tond. Po dokonceni se ozve
hlasové potvrzeni poctu dostupnych stanic.

2. Prejdéte na polozku "DAB radio” a vyberte ji a poté "VSechny stanice”.

3. Stisknutim a podrzenim tlaéitek pravo prejdéte na predchozi/na jici 1 stanici DAB+. Po zaznéni
krétkého tonu uvolnéte tlacitko.

4. Kratkym stisknutim tlacitek vlevo/vpravo upravite hlasitost radia.

Oblibené stanice

Sluchatka si mohou ulozit az 10 stanic FM a 10 stanic DAB+ pro rychly pfistup.

1. Najdéte vybranou stanici v ¢asti "VSechny stanice”.

2. Stisknéte a podrzte vypina¢ po dobu 4 sekund. Hlas potvrdi, Ze stanice byla uloZena.
3. Prejdéte na polozku "FM radio” nebo "DAB radio” a vyberte "Oblibené stanice”.

4. Stisknutim a podrzenim tlacitek vpravo/vlevo mizete prochazet uloZené stanice.

5. Chcete-li odebrat uloZzenou stanici, stisknéte a podrzte levé tlacitko po dobu 4 sekund.

Upozornéni na nizky stav baterie

KdyZ se kapacita baterie snizuje a zbyvaji pfiblizné 2 % (1-2 hodiny), ve sluchatkach se ozve varovné hlaseni. Baterii je nutné
co nejdfive nabit. Kdyz se baterie vybije, sluchatka se vypnou.



Nabijeni bateri

Pfed prvnim pouzitim sluchatka nabijte!

Sluchatka se nabiji, kdyz jsou pfipojena k USB zdroji napajeni. Pouzijte nabijeci kabel USB dodany s nahlavni sadou (B2).
Béhem nabijeni blika LED kontrolka (A14) sluchatek zelené. Kdyz je baterie piné nabita, LED kontrolka nepferusované zelené
sviti. Kdyz jsou sluchatka pIné nabita, napajeci kabel odpojte. PIné nabiti trva pfiblizné 5 hodin.

Specifikace elektrického napajeni: Vystup DC 5V 1000 mA (omezeny zdroj napdjeni - LPS).

Aby se dosahlo maximalni rychlosti nabijeni, vykon dodavany nabije¢kou musi byt v rozmezi od min. 2,5 W pozadovaného
radiovym zafizenim do max. 5 W.

Priblizna vydrz baterie:
100 hodin s aktivnim propojenim Bluetooth® (A2DP a/nebo HFP, HSP) a aktivnim poslechem.
50 hodin s aktivnim propojenim Bluetooth®, radiem a aktivnim poslechem.

Funkce uspory baterie
Nahlavni souprava se automaticky vypne po 4 hodinach bez interakce uzivatele. Pfed vypnutim nahlavni soupravy zazni tfi
varovna hlaseni.

Obnoveni tovarniho nastaveni

Pokud potfebujete obnovit vychozi nastaveni nahlavni soupravy, provedte obnoveni tovarniho nastaveni podle nasledujicich
krok.

1. Zkontrolujte, zda je nahlavni souprava zapnuta.

2. Stisknéte a podrzte soucasné tlacitka se Sipkou doleva a doprava po dobu 10 sekund.

3. Nahlavni souprava se vypne a vrati se do plvodniho tovarniho nastaveni.

Poznamka: Obnoveni tovarniho nastaveni vymaze vSechna sparovana zafizeni a vlastni nastaveni. Po resetovani je tieba
nahlavni soupravu znovu pfipojit k zafizeni.

Dulezité!

Béhem nabijeni nenechavejte sluchatka v Zadném pfipadé bez dozoru.

Pouzivate-li nahlavni soupravu béhem nabijeni, pouzivejte pouze prenosny zdroj stejnosmérného proudu.

Pouzivejte pouze zdroj napajeni uréeny vyrobcem.

Sluchatka nabijejte pouze pfi pokojové teploté (10-25 °C, 50-77 °F).

Tento vyrobek obsahuje vestavénou Li-ion baterii, kterou mize vyménit pouze autorizovany servis.

Nepokousejte se zadnym zplisobem otevfit piihradku s baterii a baterii nerozebirejte, nenarusujte ani nevystavujte extrémni
teploté nebo ohni.

Rozsah provozni teploty pro elektronické funkce: -20°C (-4°F) az +55°C (+131°F).

Pfi dodrZeni téchto pokynti je nepravdépodobné, Ze by tento vyrobek predstavoval nebezpeéi ve smyslu normy EN 60950-1.

Dily (obr. A)

A1.  Termoplasticky pasek

A2.  Termoplasticky uchyt na helmu

A3.  Vymeénitelnd pénova viozka

A4.  Vyménitelné pénové polstarky na usi
A5.  Vyménitelny pénovy hlavovy polstarek
A7. Mikrofony zavislé na urovni

A8. Nabijeci zasuvka

A9. Zasuvka pro raménkovy mikrofon
A10. Raménkovy mikrofon

Nahradni dily a pfisluSenstvi (obr. B)

B1. Hygienicka souprava: 99403-001

B2. Nabijeci kabel USB-C: 39929-001

B3. Raménkovy mikrofon s protivétrnym krytem: 16999-001
B4. Raménkovy mikrofon: 16982-001

B5. Nahradni elektronicky pasek pres hlavu: 26046-915
B6. Nahradni raménko helmy (par): 26108-910

B7. Absorbéry potu: 99900-001

B8. Gelovy polstafek Comfort Pad: 99404-001

B9. Mikrofony zavislé na protivétrném krytu: 1052-001

Vyména hygienické soupravy (obr. D)

Vyjméte starou pénovou viozku a vloZte novou.

Sejméte stary polstarek na ucho.

Nasadte novy polstafek na ucho na otvor.

Zatlacte prstem podél vnéjsi strany polstarku tak, aby se pfichytil po celém okraji.

Schvaleni a technické udaje (E)

E1. Pasek pfes hlavu

E2. Uchyceni na helmu

E3. Testovano a certifikovano podle (normy)
E4.  Hmotnost

ES5.  Stfedni zeslabeni

E6. Standardni odchylka

E7. Predpokladana hodnota ochrany

E8. Testovano (pfislusny organ)

E9. \Velikost: S,MaL



Schvalené kombinace helem

Tyto chranice sluchu musi byt nasazeny na a pouzivany pouze s pramyslovymi bezpegnostnimi helmami, které jsou uvedeny
v tabulce G.

G1. Vyrobce

G2. Model

Chranice sluchu, které vyhovuji normé EN 352-3, maji stfedni, maly nebo velky rozsah velikosti. Chranice sluchu stfedniho
rozsahu velikosti vyhovuiji vétsiné uzivateli. Chranice sluchu malého a velkého rozsahu velikosti jsou uréeny pro uzivatele,
kterym nevyhovuiji chranice sluchu stfedniho rozsahu velikosti.

Spoleénost Hellberg Safety AB timto prohlasuje, ze ochrana sluchu ,Synergy DR* odpovida pozadavkim Nafizeni o osobnich
ochrannych prostfedcich EU 2016/425 a Smérnici 2014/53/EU o harmonizaci pravnich predpist clenskych statu tykajicich

se dodavani radiovych zafizeni na trh. Kompletni text prohlaseni o shodé EU je k dispozici na nasledujici internetové adrese:
www.hellbergsafety.com/declaration-of-conformity

Datum vyroby viz datumovka na vnitni strané sluchatka. Ogekavana zivotnost vyrobku, s vyjimkou baterii, je 5 let. Sériové &islo
je umisténo na Stitku ve spodni asti sluchatka.

Na tento vyrobek se vztahuje smérnice o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ) 2012/19/EU.
Tento vyrobek nelikvidujte s netfidénym komunalnim odpadem. Baterie musi byt zlikvidovany v souladu s narodnimi pfedpisy.
Elektronické produkty likvidujte prostfednictvim mistniho recyklaéniho systému.



@ Navod na pouziti Synergy DR

Varovanie!

Tento chrani¢ sluchu je uréeny na ochranu nositela pred nebezpecnymi troviiami hluku, ked je nasadeny, nastaveny

a udrziavany v sulade s touto pouZivatelskou priru¢kou. Kazdé iné pouZitie sa povaZuje za pouZitie na iny nez uréeny ucel
a preto nie je dovolené. Je dolezité dodrziavat navod na obsluhu. Ak tak neurobite, dosledkom toho by bolo, Ze sa drasticky
znizi stimenie hluku, o méZe viest k vaZnemu zraneniu.

Daokladne si precitajte tento navod na pouzitie!

 Aby ste mali dostatoéne chraneny sluch, je nutné chranice sluchu pouzivat v hluénom prostredi neustale! Uspokojivii ochranu
dosiahnete len ich neustalym nosenim.

«V pripade prilisného utimenia hluku v stvislosti s hluénym prostredim pri pouzivani chranicov sluchu méze byt na prislusnom
pracovisku ovply 4 pocutelnost vystraznych signalov.

« Pri pouziti chranicov sluchu s funkciami audio zabavy nezabudnite nastavit hlasitost’ pri praci v hluénom prostredi tak, aby ste
mohli pocut akékolvek vystrazné signaly a pod.

«+ U niektorych os6b méze nadmerny tlak zvuku zo sltichadiel sposobit stratu sluchu.

« Tento chrani¢ sluchu poskytuje moZnost zabavného audia a obsahuje funkciu obmedzenia Urovne zvukovych signalov
z reproduktorov na maximalne 82 dB(A) pri uchu.

« Tento vyrobok nepouzivaijte v potencidlne vybusnej atmosfére.

« Tento vyrobok mézu nepriaznivo ovplyvnit uréité chemickeé latky. Dalsie informécie by ste si mali zistit od vyrobcu.

« Zabezpecte, aby boli chranice sluchu pravidelne kontrolované, &i st v poriadku.

« Vlastnosti timenia hluku chraniémi sluchu sa mézu znacne znizit, ak sa, napr. nosia s hrubymi ramami okuliarov, lyziarskymi
maskami alebo kuklami a pod.

+ Ak by ste pod tesniace krazky usnic umiestnili Cast z respiracnej alebo hygienickej ochrany, déjde k zhorseniu protihlukovych
timiacich viastnosti chrani€ov sluchu.

« Chranice usi a najméa vankusiky sa mozu pouzivanim opotrebovat a mali by byt Gasto kontrolované, ¢i na nich napriklad nie st
trhliny alebo nedochadza k unikom.

+ Ak vyrobok vykazuje znamky poskriabania alebo poskodenia, okamzite ho zlikvidujte.

« Hygienicka stiprava ma byt vymenena najmenej dvakrat do roka. Zvolte spravnu hygienicku stpravu pre vade chranice
sluchu.

« Vyrobok vygistte jemnym mydlom. Uistite sa, Ze vam &istiaci prostriedok nedrazdi pokoZku. Vyrobok neponérajte do vody.

« Chranice sluchu musia byt uskladnené v suchom, ¢istom prostredi mimo priameho sIne¢ného Zziarenia, napr. vo svojom
povodnom obale.

« Varovanie! Ked je batéria slaba, méze dojst k znizeniu vykonu. Tento chranic¢ sluchu poskytuje pri nepretrzitom pouzivani
Standardnt dobu ochrany v trvani 50 hodin.

« Tento produkt je vybaveny bezpecnostnym audio vstupom. Pouzivatel si musi pred pouzitim skontrolovat, ¢i spravne funguje.
Pouzivatel by si mal pri zisteni deforméacie zvuku alebo poruchy preéitat rady vyrobcu tykajice sa udrzby.

« Vystup zvukového obvodu tohto chrani¢a sluchu moze prekrodit trover limitu expozicie.

Nasadenie a nastavenie
Z usi si odstraiite vlasy a chranice usi si nasadte na usi tak, aby to bolo pre vas prijemné a pohodiné. Zabezpecte, aby vase usi
boli tiplne skryté pod chraniémi a aby ste mali okolo usi rovnaky tlak.

Nahlavny popruh (obr. C1)
Teraz si nastavte nahlavny popruh tak, aby vam chranice zlahka sedeli na hlave.

Drziak na prilbu (obr. C2, C3)w

Zatlacte pripojky chranicov sluchu do drazok na prilbe tak, aby zapadli na svoje miesto. Usnice chranicov sluchu umiestnite na
udi a stlacte smerom dovnutra tak, aby ste poculi cvaknutie. Chranice sluchu a prilbu upravte tak, aby vam pohodine sedeli na
hlave.

NAVOD NA POUZIVANIE ELEKTRONICKYCH FUNKCIi
Konfiguracie a nastavenia sa riadia a potvrdzuju t ymi spravami alebo ymi signalmi v nahlavnej suprave.

Aplikéacia Hellberg SafetyHub
Ziskajte pristup k dalSim funkciam a ovladajte nahlavnu stpravu z aplikacie Hellberg SafetyHub.
Stiahnite si z obchodu App Store alebo Google Play. Naskenujte QR kody na zadnej strane navodu na pouZzitie.

Zapnutie napajania: Stlacte a drZte stlacené tlacidlo On/Off (Zap/Vyp) (A14). Hlas potvrdzuje, Ze slichadla su zapnuté

a tlacidlo Zapnut/Vypnut svieti na zeleno.

Vypnutie napajania: Stlacte a drzte stlaéené tlacidlo On/Off (Zap/Vyp) po dobu 4 sekind. Hlas potvrdzuje, Ze su sluchadla
vypnuté.

PAROVANIE CEZ BLUETOOTH®

V zavislosti od modelu telefénu a aplikacie nemusia byt niektoré funkcie podporované alebo méze byt nutné ich oviadat
telefonom. Pri prvom pouziti sltichadiel musite vytvorit bezdrétové spojenie, ,sparovanie”, aby bola zabezpecena komunikacia
medzi zariadeniami. Sparovanie je potrebné len jedenkrat pre kaZdy par zariadeni.

Poznamkal! Ak pouzivate aplikaciu Hellberg SafetyHub, postupujte podfa pokynov na parovanie uvedenych v aplikacii.

. Ak chcete sparovat prvi jednotku, stlacte a podrzte tlacidlo Bluetooth® (A11). Hlas potvrdzuje, Ze rezim parovania je
aktivovany.

Aktivujte Bluetooth® na svojom telefone (alebo inom zariadeni) a zo zoznamu vyberte ,Synergy DR*. (Pozri navod na
pouZitie telefénu). Ak telefén vyZaduje kéd PIN, zadaijte Styri nuly (0000).

. Hlas potvrdi ispesné sparovanie a tlacidlo Bluetooth® zaéne blikat na modro. Ak sa sparovanie nepodari, vypnite sltichadla
a znova spustite proces parovania.

Ak chcete sparovat druhy telefon, zopakuijte postup od kroku 1.
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Pri nasledujiicom zapnuti sltichadiel automaticky dochadza k spojeniu s telefonom sparovanim. Ak mate problémy so
sparovanim, vymazte predchadzajlcu nahlavnu stpravu v nastaveniach Bluetooth® vasho telefénu.

Ak pouzivate hlasového asistenta, ked st pripojené 2 jednotky, nahlavna stprava aktivuje funkciu na poslednom pouzitom
telefone.

hudby z j
1. kratkyr m ¢enim tlacidla Bluetooth.
2. Nastavte hlasitost stlacenim tlacidiel hlasitosti Vlavo/Vpravo (A12, A13).
3. Stlacenim a pridrzanim tlacidla Volume UP (Zvy3enie hlasitosti) na 1 sekundu sa presuniete na nasleduijticu stopu.
4
5.

. Stlacenim a podrzanim tlacidla Volume DOWN (ZniZenie hlasitosti) na 1 sekundu skladbu prehrate od zaciatku.
. Stlaenim a pridrzanim tlacidla Volume DOWN (Znizenie hlasitosti) na 4 sekundy sa presuniete na predchadzajticu stopu.

Zdvihnut/Ukonéit/Odmietnut’ hovor

1. Kratkym stlacenim tlacidla Bluetooth zdvihnete hovor.

2. Kratkym stlacenim tlacidla Bluetooth ukongite hovor.

3. Ak chcete odmietnut hovor, stlacte a podrzte stlacené tlacidlo Bluetooth po dobu 1 sekundy.

Hlasové vytaé: zo sl iel cez pripojeny telefon

V navode na obsluhu telefénu skontrolujte, ¢i podporuje hlasové vytacanie.

1. Stlacte a podrzte stlacené tlacidlo Bluetooth po dobu 1 sekundy a uvolnite ho. Zvukovy signal potvrdi, Ze funkcia je
aktivovana.

2. Povedzte prikaz na vytacanie hlasom.

Vacsina telefénov, ktoré podporuju vytaéanie hlasom, odosle signal potvrdenia, ak mate povedat prikaz na vytaéanie hlasom.

pocas i ju hovoru
1. Stlacenim tlacidla Volume UP (Zvy3enie hlasitosti) (A13) zvysite hlasitost’
2. Stlacenim tlacidla Volume DOWN (Znizenie hlasitosti) (A12) znizite hlasitost

Prerusené spojenie Bluetooth®
Ak sa spojenie Bluetooth® prerusi z dévodu prekrogenia dosahu (viac ako 10 metrov), slichadla oznamia ,Odpojené*. Ked sa
vratite do dosahu, slichadla sa automaticky pripoja.

Funkcia aktivneho pocuvania zavisla od trovne (LD)

1. Stlacte a podrzte tlacidlo LD (A15) na 4 sekundy, aby ste zapli funkciu. Hlas potvrdi, Ze funkcia je aktivovana.

2. Hiasitost upravte stlacenim tladidla LD, az kym nedosiahnete pozadovanu trover hlasitosti. Hlasitost je nastavitelna
v 5 drovniach (1, 2, 3,4, MAX, 1,2, 3...)

3. Stlaéenim a podrzanim tla¢idla LD vypnete funkciu.

Pri dalSom zapnuti funkcie Aktivneho pocuvania si slu 4 ataju vase posledné ie hlasitosti.

Rezim sustredenia

V rezime sUstredenia sa stimi prehravanie vsetkych zvukovych stiborov a aktivuje sa aktivne pocivanie pri maximalnej Grovni

hlasitosti.

1. Stlaéenim a podrzanim tlacidla LD (A15) na 1 sekundu vstipte do rezimu sustredenia. Po zazneni kratkeho tonu uvolnite
tlagidlo.

2. Rezim sustredenia ukongite stlaéenim lubovolného tlacidla. Akékolvek prehravanie zvuku a aktivne po&uvanie sa vrati na
predchadzajlice nastavenia.

Tento chrani¢ sluchu je vybaveny timenim zavislym od drovne hlasitosti. Nositel si musi pred pouzitim skontrolovat, &i spravne
funguje. Nositel by sa mal pri zisteni deformacie zvuku alebo poruchy obrétit na vyrobcu a poziadat o vykonanie udrzby alebo

nabitie batérie. Varovanie! Vystup okruhu zavislého od urovne hlasitosti tohto chrani¢a sluchu méze prekrocit vonkajsiu hladinu
zvuku.

Funkcie radia

Stlagenim tlagidla "On/Off" (A14) vstipte do ponuky nastaveni radia. V menu nastaveni sa pohybujte pomocou $ipok dolava/
doprava (A12/A13). Vyber potvrdte stlagenim tlacidla "On/Off". Funkciu radia mozete vypnut tak, Ze prejdete na polozku
"Vypnut radio” a vyberiete ju.

FM radio

1. Prejdite na polozku "FM radio” a vyberte ju a potom polozku "V3etky stanice”.

2. Stlacenim a podrzanim tlacidiel dolava/doprava prejdite na predchadzajucu/nasledujicu dostupnu stanicu FM. Po zazneni
kratkeho ténu uvolnite tlacidlo.

3. Kratkym stlacenim tlacidiel viavo/vpravo upravite hlasitost radia.

DAB+ radio

Dostupnost DAB+radia zavisi od dostupnosti vo vasom regione. Pred prvym pouZitim musi nahlavna stiprava vykonat
vyhladavanie dostupnych stanic DAB+. Ak sa prestahujete do inej vysielacej oblasti, méZe byt potrebné tento postup
zopakovat.

. Prejdite na polozku "DAB-scan” a vyberte ju. Pocas skenovania sa v sluchadlach ozve viacero ténov. Po dokonéeni sa ozve
hlasové potvrdenie poétu dostupnych stanic.

Prejdite na polozku "DAB radio” a vyberte ju a potom polozku "Vsetky s'amce

Stlacenim a podrzanim tlacidiel dof prejdete na Gcu dostupnu stanicu DAB+. Po
zazneni kratkeho tonu uvolnite tlacidlo.

. Kratkym stlacenim tlacidiel viavo/vpravo upravte hlasitost radia.
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Obl'dbené stanice

Sluchadla si mdzu ulozit az 10 stanic FM a 10 stanic DAB+ na rychly pristup.

Najdite vybranu stanicu v Casti "VSetky stanice”.

Stlacte a podrzte tlacidlo so Sipkou doprava na 4 sekundy. Hlas potvrdi, Ze stanica bola uloZzena.
Prejdite na polozku "FM radio” alebo "DAB radio” a vyberte "OblUbené stanice”.

Stlacenim a podrzanim tlacidiel vpravo/viavo moZete prechadzat medzi ulozenymi stanicami.
Ak chcete odstranit ulozenu stanicu, stlacte a podrzte lavé tlacidlo na 4 sekundy.

arON =

Varovanie batéria je skoro vybita
Ked energia batérie klesa a zostava priblizne 2 % (1-2 hodiny) kapacity, v nahlavnej stprave sa ozve varovné hlasenie. Batériu
je potom nutné nabit o mozno najskor. Ak je batéria vybita, slichadla sa vypnu.

Nabitie batérie

Pred prvym pouzitim nabite slichadla!

Sluchadla so zaénu nabijat po pripojeni USB elektrického napéajania. Pouzite USB nabijaci kabel dodany spolu so sliichadlami
(B2).

Pri nabijani kontrolka LED sltchadiel (A14) blika zelenou farbou. Ked je batéria tplne nabita, LED kontrolka svieti zelenou
farbou nepretrzite. Ked st slichadla pine nabité, odpojte kabel nabijacky. UpIné nabitie trva priblizne 5 hodin.

Specifikacie elektrického napajania: Vystup 5V= 1 000 mA (Limited Power Source - LPS).

Aby sa dosiahla maximalna rychlost nabijania, vykon dodavany nabijatkou musi byt v rozmedzi od min. 2,5 W poZadovaného
radiovym zariadenim do max. 5 W.

Vydrz batérie je priblizne:
100 hodin s aktivnym prepojenim Bluetooth® (A2DP a/alebo HFP, HSP) a aktivnym pocavanim.
50 hodin s aktivnym prepojenim Bluetooth®, radiom a aktivnym pocivanim.

Funkcia Uspory batérie
Nahlavna suprava sa automaticky vypne po 4 hodinach bez interakcie pouzivatela. Pred vypnutim nahlavnej supravy zazneja
tri varovné hlasenia.

ol . 5
Ak potrebujete obnovit predvolené nastavenia nahlavnej supravy, vykonajte obnovenie tovarenskych nastaveni podrfa tychto
krokov.

1. Skontrolujte, ¢i je nahlavna stprava zapnuta.

2. Stlacte a podrzte tlacidlo so Sipkou doprava na 4 sekundy.

3. Nahlavna stprava sa vypne a vrati sa do pévodnych vyrobnych nastaveni.

Poznamka: Obnovenie vyrobnych nastaveni vymaze vietky spa ¢ zariadenia a prispo ér ia. Po resetovani je
potrebné nahlavnu supravu znovu pripojit k zariadeniam.

Dalezit
Pri nabijani nikdy nenechavaite sltichadla bez dozoru.

Ak pouzivate nahlavn( stpravu pocas nabijania, pouzivaijte iba prenosny zdroj jednosmerného prudu.
Pouzivajte iba elektrické napajanie $pecifikované vyrobcom.
Sluchadla nabijajte iba pri izbovej teplote (10-25 °C, 50-77 °F).
Vyrobok obsahuje vstavant litium-ionovi batériu a mézu ju vymiel

t iba opravneni pracovnici servisu.

+ Nesnazte sa Ziadnym spdsobom otvarat priestor pre batériu a batériu ijte, & aani y ij
nadmernému teplu alebo ohfiu.

+ Rozsah prevadzkovej teploty pre elektronické funkcie: -20°C (-4°F) az +55°C (+131°F).

+ Ak sa dodrziava tento navod, vyrobok uje ziadne & v ramci platnej normy EN 60950-1.

Diely (obr. A)

A1.  Nahlavny popruh z termoplastu

A2.  Pripojka na prilbu z termoplastu

A3. Vymenitelna penova viozka

A4.  Vymenitelné penové vankusiky na ucho
A5.  Vymenitelny penovy vankusik na hlavu
AT7.  Mikrofény zavislé od Urovne hlasitosti
A8. Nabijacia zasuvka

A9.  Zasuvka mikrofénu na ramene

A10. Mikrofén na ramene

Nahradné dielya prislusenstvo a (obr. B)

B1. Hygienicka stprava: 99403-001

B2. USB-C nabijaci kabel: 39929-001

B3. Mikrofén s ochranou proti vetru: 16999-001

B4.  Mikrofén na ramene: 16982-001

B5. Nahradna elektronicka Celenka: 26046-915

B6. Nahradné rameno prilby (par): 26108-910

B7. Absorbéry potu: 99900-001

B8. Gélovy vankus Comfort Pad: 99404-001

B9. Mikrofény s nastavitelnou hlasitostou a ochranou proti vetru: 1052-001

Vymena hygienickej supravy (obr. D)

Vyberte start penovu viozku a viozte novu.

Vytiahnite stary vankusik na ucho.

Novy vankusik na ucho vycentrujte v otvore.

Prstom stlaéte vonkajsi okraj vankusika na ucho tak, aby sa zasunul okolo hran okraja.



Povolenie a technické udaje (E)

E1. Celenka

E2. Upevnenie na prilbu

E3. Otestované a schvalené podra (normy)
E4.  Hmotnost:

E5.  Stredny atim

E6. Standardna odchylka

E7. Predpokladana hodnota ochrany

E8. Testoval (prislusny drad)

E9. Velkost:S,MalL

Schvalené kombinacie prilieb

Tymito slichadlami by mali byt vybavené bezpecnostné prilby uvedené v tabulke G a pouzivané len s tymito prilbami.
G1. Vyrobca

G2. Model

Chranice usi spifiajtice EN 352-3 majt strednu alebo malt, resp. velk velkost. Chranie usi strednej velkosti st vhodné pre
vacsinu osob. Chranice usi malej alebo velkej velkosti st uréené pre osoby, pre ktoré chranice usi strednej velkosti nie st
vhodné.

Spolo¢nost Hellberg Safety AB tymto vyhlasuje Ze chranice s\uchu Synergy DR st v sulade s nariadenim EU 2016/425

0 OOP a smernicou 2014/53/EU o har izacii pravnych ych Statov tykajucich sa spristupriovania radiovych
zariadeni na trhu. Plny text vyhlasenia EU o zhode je k dispozicii na nasledovnej internetovej adrese:
www.hellbergsafety.com/declaration-of-conformity

Datum vyroby najdete na datumovke na vnutornej strane krytu slichadla. Predpokladana Zivotnost' vyrobku s vynimkou batérii
je 5 rokov. Sériové ¢islo sa nachadza na Stitku na spodnej Casti slichadla.

Na tento vyrobok sa vztahuje smernica 2012/19/EU o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ).
Nelikvidujte vas vyrobok ako netriedeny domovy odpad. Batérie je potrebné zlikvidovat v stlade s narodnymi predpismi. Pre
elektronické vyrobky pouzite miestny recyklacny systém.



Instrukcja obstugi Synergy DR

Ostrzezenie!

Ochronniki stuchu chronig ich uzytkownika przed szkodliwym hatasem, o ile sa dopasowane, wyregulowane i konserwowane

W sposob opisany w tej instrukcji. Uzycne w Jaklmkol\mek innym celu nie jest przewidziane, a zatem jest niedozwolone. Istotne
jest lie zalecen d 1 lie sig do nich moze sie wigza¢ z drastycznym pogorszeniem
skutecznosci thumienia hatasu i by¢ priyczynq powaznych obrazen.

Uwaznie przeczytaj te instrukcje!

« W strefach narazenia na hatas nalezy nosi¢ ochronniki stuchu przez caly czas, zeby zapewni¢ sobie petng ochrong! Petng
ochrone zapewnia tylko noszenie ochronnikéw przez caly czas.

« Slyszalno$¢ sygnatow ostrzegawczych w konkretnym miejscu pracy moze by¢ ostabiona z powodu nadmiernej ochrony, kiedy
uzywa sig ochronnika stuchu o skutecznosci tlumienia hatasu zbyt wysokiej w stosunku do danego $rodowiska akustycznego.

+ Podczas korzystania z ochronnikéw stuchu z funkcjg audio (rozrywka) nalezy pamigtac o dostosowywaniu gtosnosci przy
pracy w hatasliwym otoczeniu, tak Zeby stysze¢ sygnaly ostrzegawcze oraz inne istotne odgtosy.

« Nadmierny poziom dzwigku ze stuchawek dousznych lub zestawow stuchawkowych grozi utratg stuchu.

« Te ochronniki stuchu oferujg funkcje odtwarzania dzwieku (rozrywka), przy czym ze wzgledéw bezpieczenstwa sygnat audio
jest w nich ograniczony do poziomu 82 dB(A) w kazdym uchu.

« Produktu nie nalezy uzywaé w $rodowisku potencjalnie wybuchowym.

« Niektdre substancje chemiczne mogg uszkodzi¢ produkt. Dalszych informacji na ten temat udziela producent.

« Nalezy pilnowa¢, zeby ochronniki stuchu byly regularnie sprawdzane pod katem sprawnosci.

+ Wiasciwosci thumigce ochronnikéw stuchu moga ulec drastycznemu pogorszeniu, kiedy uzywa sig na przyktad okularow
w grubych oprawkach, masek narciarskich / kominiarek itp.

« Uzycie antypotowych / higienicznych naktadek na pierscienie t moze p ¢ sciwosci ochronnikéw stuchu
w zakresie ttumienia hatasu.

+ Nauszniki — a w szczegodlnosci poduszki uszczelniajgce — moga z biegiem czasu ulegac zuzyciu, dlatego tez nalezy je
czesto konlro\owaé pod katem ewentualnych pekmec i utraty szczelnosci.

 Produkt lj oznaki lia nalezy iast zutylizowac.

« Zestaw higieniczny nalezy wymienia¢ nie rzadziej niz co pét roku. Nalezy sie upewni¢ co do wyboru wtasciwego zestawu
higienicznego dla uzytkowanego typu ochronnika stuchu.

« Produkt nalezy my¢ tagodnym mydtem. Nalezy sig upewnic¢, ze uzyty do czyszczenia detergent nie powoduje podraznier
skory. Nie zanurzac produktu w wodzie.

+ Ochronnik stuchu musi by¢ przechowywany w suchym, czystym srodowisku, poza zasiggiem bezposredniego $wiatta
stonecznego — np. w oryginalnym opakowaniu.

« Ostrzezenie! Skuteczno$¢ moze stabngé w miare wytadowywania sie akumulatora. Typowy spodziewany okres pracy ciagtej
ochronnika stuchu wynosi 50 godzin.

« Produkt ten jest wyposazony w wejscie audio zwigzane z bezpieczenstwem. Przed uzyciem uzytkownik powinien sprawdzi¢
sprawnos$¢ urzadzenia. W razie wykrycia znieksztatcen lub awarii uzytkownik powinien zapoznaé sig z zaleceniami producenta
dotyczacymi konserwacji.

+ Poziom dzwigku na wyjsciu audio z obwodu tego ochronnika stuchu moze przekraczac graniczny poziom narazenia na hatas.

Dopasowanie i regulacja
Odgarnij wlosy z uszu i umie$¢ nauszniki na uszach tak, aby byly dopasowane wygodnie i ciasno. Dopilnuj, zeby matzowiny
uszne byly catkowicie zakryte przez nauszniki oraz aby nacisk wokot uszu byt rownomierny.

Patak nagtowny (ilustr. C1)
Wyreguluj patgk nagtowny w taki sposdb, zeby spoczywat na ciemieniu, nie powodujac nadmiernego ucisku.

Mocowanie na kask (ilustr. C2, C3)

Wepchnij mocowanie ochronnika stuchu w gniazdo hetmu, tak zeby zatrzasneto sig¢ na swoim miejscu. Umies¢ ochronniki
stuchu na uszach i dociskaj do wewnatrz, az uslyszysz klikniecie. Wyreguluj ochronniki stuchu i hetm tak, zeby byly
dopasowane wygodnie.

INSTRUKCJE DLA UZYTKOWNIKA DOT. FUNKCJI ELEKTRONIKI
Komumkaly glosowe lub sygnaty dzwigkowe w zestawie stuchawkowym przeprowadzajq uzytkownika przez konfiguracje
oraz po £l y wybory.

Aplikacja Hellberg SafetyHub
W aplikacji Hellberg SafetyHub mozesz korzysta¢ z wiekszej liczby funkcji i ustawient zestawu stuchawkowego.
Pobierz aplikacje z App Store lub Google Play. Skanuj kody QR na odwrocie instrukcji obstugi.

Wiaczanie zasilania: Wcisnij i przytrzymaj przycisk ,On/Off" (A14). Komunikat glosowy potwierdzi wigczenie zestawu
stuchawkowego, przycisk ,On/Off” zapali si¢ na zielono.

Wylaczanie zasilania: Wcisnij przycisk ,On/Off" i przytrzymaj go 4 sekundy. Komunikat gtosowy potwierdzi wytgczenie zestawu
stuchawkowego.

PAROWANIE BLUETOOTH®

Zaleznie od modelu i zastosowania, niektére funkcje moga nie by¢ dostepne lub bedg dostepne tylko z poziomu smartfonu. Przy
pi y uzycwu zestawu stuct konieczne jest ustanowienie bezprzewodowego pofgczenia miedzy urzadzeniami

( ie” / ,p: "). W i iu do kazdej pary urzadzen procedure parowania przeprowadza sig tylko raz.

UWAGA! Jezeli korzystasz z aplikacji Hellberg SafetyHub, kieruj sie instrukcjami parowania wyswietlanymi w aplikacji.

1. Aby sparowa¢ pierwsze urzadzenie, naciénij i przytrzymaj przycisk Bluetooth® (A11). Komunikat glosowy potwierdzi
uaktywnienie trybu parowania.

2. Wigcz Bluetooth® w swoim telefonie (lub innym urzadzeniu) i wybierz z listy pozycje ,Synergy DR”. (Zob. w instrukcji obstugi
smartfonu). Gdyby telefon zazadat kodu PIN, wpisz cztery zera (,0000").



3. Komunikat glosowy potwierdzi pomysine sparowanie, przycisk Bluetooth® bedzie pulsowat niebieskim $wiattem. Jesli
parowanie nie powiedzie sig, wylacz zestaw stuchawkowy i rozpocznij proces parowania od nowa.
4. Aby sparowac jeszcze jeden telefon, powtdrz czynnosci od kroku 1.

Przy kolejnym wigczeniu zestawu tacznosc z zostanie nawigzana automatycznie. Jesli wystapia
problemy z parowaniem, usun poprzedni zestaw stuchawkowy z menu ustawien Bluetooth® telefonu.
Gdy korzystasz z asystenta z dwoma mi L i, funkcja zestawu stuchawkowego dziata w tym

telefonie, ktory byt uzywany ostatnio.

muzyki z
Odtwarzaj i pauzuj przez krotkie nacisniecie przycisku Bluetooth.
Reguluj glo$nos¢, postugujac sie strzatkami w lewo / prawo (A12, A13).
Aby przejs¢ do nastepnego utworu, weisnij przycisk zwigkszania gtosnosci i przytrzymaj go 1 sekunde.
Aby odtworzy¢ trwajgcy utwor od poczatku, wcisnij przycisk zmniejszania glosnosci i przytrzymaj go 1 sekunde.
Aby przejs¢ do poprzedniego utworu, wciénij przycisk zmniejszania gto$nosci i przytrzymaj go 4 sekundy.

aRrON =

i/ . ie/0
Aby odebra¢ potaczenie, wcisnij na krotko przycisk Bluetooth.

Aby zakonczy¢ potaczenie, wcisnij na krotko przycisk Bluetooth.

Aby odrzuci¢ potaczenie, wcisnij przycisk Bluetooth i przytrzymaj go 1 sekunde.

wN =0

Sterowane glosem wybieranie numeru z zestawu przez telefon

Sprawdz w instrukcji obstugi, czy twoj smartfon obstuguje wybieranie glosowe.

1. Wcisnij przycisk Bluetooth i przytrzymaj go 1 sekunde, po czym pusé¢. Sygnat dzwigkowy potwierdzi uaktywnienie funkcji.
2. Wydaj glosowe polecenie wybrania numeru.

Wiekszos¢ telefondw obstugujacych glosowe wybieranie numeréw wysyta sygnat potwierdzajgcy przy wydawaniu polecen
gtosowych.

i w trakcie
1. Aby zwigkszy¢ gltosnos¢, nacisnij przycisk ‘,+" (A13)
2. Aby zmniejszy¢ gto$no$¢, nacisnij przycisk ,—" (A12).

Zerwanie pofaczenia Bluetooth®

Jesli potgczenie Bluetooth® zostanie zerwane z powodu przekroczenia zasiggu (ponad 10 metrow), zestaw stuchawkowy
przekaze komunikat glosowy ,Disconnected” (,Utracono potaczenie”). Zestaw stuchawkowy potgczy sie automatycznie, gdy
znajdzie sie¢ z powrotem w zasiggu.

Funkcja akty zalezna od i hatasu (LD)
. Wecisnij przyclsk LD (A15) i przytrzymaj go 4 sekundy, zeby wigczy¢ funkcje. Gtosowy komunikat potwierdzi uaktywnienie
funkciji.

2. Reguluj gtosnosé¢, naciskajac przycisk LD az do uzyskania zadanego poziomu gtosnosci. Glosnos¢ mozna regulowac na
5 poziomach (1, 2, 3, 4, MAKS, potem znowu 1, 2 itd.).

3. Naciénij i przytrzymaj przycisk LD, aby wytgczy¢ funkcje.

Zestaw sit ietuje ostatnio uzyte ustawieni $nosci i stosuje je przy kolejnym wigczeniu funkcji odstuchu

aktywnego.

Tryb koncentracji

Tryb koncentracji (Focus) wycisza odtwarzanie dzwigku i uaktywnia nastuch czynny (Active Listening) na maksymalnym

poziomie gtosnosci.

1. Aby wigczyc tryb Focus, wcisnij przycisk LD (A15) i przytrzymaj go 1 sekunde. Pusc¢ przycisk, gdy ustyszysz krotki sygnat
dzwigkowy.

2. Aby wylgczy¢ tryb Focus, nacisnij dowolny przycisk. Wtedy odtwarzanie dzwigku i nastuch aktywny powréca do poprzednio
stosowanych ustawien.

Ochronnik stuchu oferuje ttumienie zalezne od poziomu hatasu w otoczeniu. Uz ik powinien

dziatania przed uzyciem. W razie wykrycia zakiécen lub utraty sprawnosci uzytkownik powinien zastosowac sie do zalecen
producenta dotyczacych utrzymania i tadowania akumulatora. Ostrzezenie! Glosnos¢ sterowanego poziomem hatasu uktadu
tego ochronnika stuchu moze przekraczac¢ poziom dzwigku w otoczeniu.

Funkcje radia

Aby przej$¢ do menu ustawien radia, nacisnij przycisk ,On/Off"’ (A14). Mozesz poruszac si¢ po menu za pomocg przyciskow
strzatek w lewo / prawo (A12 / A13). Aby potwierdzi¢ wybér, naci$nij przycisk ,On/Off". Aby wytaczy¢ funkcje radia, przejdz do
pozycji , Turn Off Radio” [Wytgcz radio] i wybierz ja.

Radio FM

1. Przejdz do pozycji ,FM Radio”, wybierz jg, nastgpnie wybierz pozycje ,All Stations” [Wszystkie stacje].

2. Dostepne stacje FM mozesz przeglada¢ za pomocg przyciskow strzatek w lewo / prawo. Pus¢ przycisk, gdy ustyszysz krotki
sygnat dzwigkowy.

3. Reguluj glosnos¢ radia, na krétko naciskajac przyciski strzatek w lewo / prawo.

Radio DAB+
Dostepnos¢ radia DAB+ moze rézni¢ sig w zaleznosci od regionu. Przed pierwszym uzyciem zestaw stuchawkowy musi
przeprowadzi¢ skan dostepnych stacji DAB+. Konieczne moze by¢ powtdrzenie skanu po tym, jak znajdziesz si¢ w obrebie
innego obszaru nadawczego.
. Priejdz do pozycji ,‘DAB scan” i wyblerzja Podczas lia w zestawie ym stuchaé rézne sygnaty

. Po iu lia komunikat glosowy podaje liczbe dostepnych stacji.
Przejdz do pozycji ,DAB Radio”, wybierz jg, nastepnie wybierz pozycje ,All Stations” [Wszystkie stacje].
Dostepne stacje DAB+ mozesz przegladac za pomoca przyciskow strzatek w lewo / prawo. Pus¢ przycisk, gdy ustyszysz
krotki sygnat dzwigkowy.
Reguluj glosnosé, na krétko naciskajac przyciski strzatek w lewo / prawo.
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Ulubione stacje

Zestaw sh pozwala na i ie 10 stacji FM i 10 stacji DAB+ do szybkiego dostepu.

. Wyszukaj zgdang stacje w trybie przegladania wszystkich stacji.

. Nacisnij i przytrzymaj przycisk strzatki w prawo 4 sekundy. Komunikat glosowy potwierdzi zapisanie stacji.

Przejdz do pozycji ,FM Radio” lub ,DAB Radio”, wybierz odpowiednig pozycje, po czym wybierz ,Favorite Stations” [Ulubione
stacje].

Przegladaj zapisane stacja za pomoca przyciskow strzatek w lewo / prawo.

Aby skasowac zapisang stacje, wcisnij przycisk strzatki w lewo i przytrzymaj go 4 sekundy.

[SINES
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Ostrzezenie o niskim stanie akumulatora

Gdy fadunek akumulatora spadnie i pozostanie okoto 2% pojemnosci (1-2 godziny), w zestawie stuchawkowym rozlegnie sie
komunikat ostrzegawczy. Nalezy wtedy mozliwie szybko natadowa¢ akumulator. Po i W)

zestaw stuchawkowy wylaczy sie.

tadowanie akumulatora

Przed pierwszym uzyciem nataduj zestaw stuchawkowy!

Zestaw stuchawkowy faduje sie po podtgczeniu kablem USB do zrodta zasilania. Uzyj przewodu USB dotaczonego do zestawu
stuchawkowego (B2).

W trakcie tadowania dioda na zestawie stuchawkowym (A14) migocze na zielono. Po
dioda $wieci na zielono w sposodb ciggly. Kiedy zestaw stuchawkowy nataduije sie juz do petna, odigcz kabel Iadowama Peiny
cykl fadowania trwa okoto 5 godzin.

Specyfikacja zasilania: Wyjscie pradu statego 5 V 1 000 mA (LPS, Limited Power Source).

Moc podawana przez tadowarke musi wynosic¢ co najmniej 2,5 W, czego wymaga urzadzenie radiowe, i nie wiecej niz 5 W, aby
szybkos$¢ tadowania byta maksymalna.

Czas dziatania akumulatora, zaleznie od sposobu uzytkowania:
100 godzin przy aktywnym taczu Bluetooth® (A2DP i/lub HFP, HSP) i wigczonej funkcji nastuchu aktywnego.
50 godzin przy aktywnym taczu Bluetooth®, wigczonym radiu i wigczonej funkcji nastuchu aktywnego.

Funkcja oszczedzania baterii
Zestaw stuchawkowy wylgcza si¢ samoczynnie po uptywie 4 godzin bez interakcji ze strony uzytkownika. Przed wytgczeniem
zestawu stuchawkowego trzykrotnie zostaje w: i komunikat ostr. y.

Przywracanie ustawien fabrycznych

W razie gdyby konieczne bylo przywrécenie zestawu stuchawkowego do jego ustawien fabrycznych, wykonaj w tym celu
ponizsza procedure.

1. Upewnij sie, ze zestaw stuchawkowy jest wigczony.

2. Naciénij i przytrzymaj réwnoczesnie przyciski strzatek w lewo i w prawo przez 10 sekund.

3. Wtedy zestaw stuchawkowy wytgczy sig i powrdci do swoich wyjsciowych ustawien fabrycznych.

Uwaga: Przywrocenie ustawien fabrycznych kasuje wszystkie sparowania urzadzen i ustawienia indywidualne. Po resecie
musisz na nowo podiaczy¢ zestaw stuchawkowy do swoich urzadzen.

Wazne!

Na czas nigdy nie iaj zestawu sh bez nadzoru.

Gdy potrzebujesz korzystac z zestawu stuchawkowego podczas jego fadowania, uzywaj wylgcznie przenosnego zrodta
pradu.

Korzystaj tylko ze zrodet zasilania zgodnych ze specyfikacjg producenta.

tadowanie zestawu stuchawkowego powinno sie odbywac¢ w temperaturze pokojowej (od +10 do +25°C, od +50 do +77°F).
Produkt ma wbudowany akumulator litowo-jonowy, podlegajgcy wymianie tylko przez autoryzowany serwis.

Nie probuj otwiera¢ komory akumulatora, nie wymontowuj go, nie miazdz i nie wystawiaj na dziatanie wysokich temperatur
ani ognia.

Zakres prawidtowego dziatania funkgji elektronicznych: od —20°C (—4°F) do +55°C (+131°F).

Pod warunkiem powyzszych 6 produkt nie powinien stwarzac jakiegokolwiek zagrozenia, zgodnie
znorma EN 60950-1.

Czesci (ilustr. A)

A1. Termoplastyczny patak nagtowny

A2. Termoplastyczne mocowanie do kasku

A3.  Wymienna wkiadka z pianki

A4.  Wymienne poduszki wypetnione piankg

A5.  Wymienna poduszka ciemieniowa wypetniona piankg
A7. Mikrofony LD

A8.  Gniazdo tadowania

A9. Gniazdo mikrofonu na wysiegniku

A10. Mikrofon na wysiegniku

Czesci zamienne i akcesoria (ilustr. B)

B1. Zestaw higieniczny: 99403-001

B2. Kabel tadowania USB-C: 39929-001

B3. Ostona przed wiatrem do mikrofonu na wysiegniku: 16999-001

B4. Mikrofon na wysiegniku: 16982-001

B5. Zapasowa elektronika patgka: 26046-915

B6. Zapasowe ramig do kasku (para): 26108-910

B7. Pochtaniacze potu: 99900-001

B8. Poduszka zelowa Comfort Pad: 99404-001

B9. Ostona przed wiatrem do mikrofonéw poziomu hatasu w otoczeniu: 1052-001



Wymiana zestawu nicznego (ilustr. D)

Wyjmij starg wktadke piankowa i zat6z nowa.

Zdejmij stary nausznik.

Ut6z nowg poduszke nauszng centralnie na otworze.

Wciskaj palcem zewnetrzng czes¢ poduszki nausznej, tak zeby zamocowac jg na catym obwodzie.

Atesty i dane techniczne (E)

E1. Opaska

E2.  Uchwyt do kasku

E3. Testy i $wiadectwa (normy)

E4. Masa

E5.  Srednie tumienie

E6. Odchylenie standardowe

E7. Zalozona warto$¢ ochrony

E8. Podmiot przeprowadzajacy test (dopuszczona jednostka badawcza)
E9. Rozmiar: S, M, L

Dozwolony uzytek z hetmem

Te ochronniki stuchu nalezy mocowac tylko do przemystowych kaskéw ochronnych wymienionych w tabeli G.
G1. Producent

G2. Model

Nauszniki zgodne z normg EN 352-3 wystepujg w rozmiarach S, M oraz L. Nauszniki rozmiaru M powinny nadawac sie dla
i Sci uzy iko i Soraz L sapr idziane dla oséb, ktérym nie pasuje rozmiar M.

Hellberg Safety AB niniejszym o$wiadcza, ze ochronnik stuchu ,Synergy DR” spetnia wymagania rozporzadzenia Parlamentu
Europejskiego i Rady (UE) nr 2016/425 w sprawie $rodkéw ochrony indywidualnej (SOI) oraz wymagania dyrektywy Parlamentu
Europejskiego i Rady nr 2014/53/UE dotyczacej urzadzen radiowych (RED). Petny tekst deklaracji zgodnosci UE jest dostepny
pod nastgpujgcym adresem: www.hellbergsafety.com/deklaracja zgodnosci

Date produkcji mozna sprawdzi¢ na wskazniku daty produkcji wewnatrz nausznika. Przewidywany okres eksploatacji produktu,
z wylaczeniem baterii, wynosi 5 lat. Numer seryjny umieszcza sig na etykiecie na spodzie nausznika.

Produkt podlega dyrektywie w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego (WEEE) nr 2012/19/UE.
Nie usuwac razem z niesortowanymi i komunalnymi. nalezy uni iwia¢ w sposéb zgodny
z lokalnymi wymogami. Nalezy korzystac z lokalnego systemu recyklingu urzadzen elektronicznych.




@V Felhasznalsi kézikényv Synergy DR

Figyelmeztetés!

Ahallasvédo célja, hogy édje a viselGjét a é ajszintekt6l, amennyiben a jelen Utmutaté szerint viselik, allitjak be
és tjak. Més felh asa nem 6 G, ezért tilos. Fontos, hogy betartsa a hasznalati utasitasokat. Ennek
elmulasztasa a a a anak nagyfoku csokkenését eredményezheti, és stlyos sériilést okozhat.

olvassa el az

+ A hallasvédét minden esetben hasznalni kell zajos kornyezetben, a teljes védelem elérése érdekében! Csak 100%-os viselés
esetén biztositja a teljes védelmet.

+ Az adott mt i a figye 5 jelzések 6 csokkenhet a tulzott védelem miatt, ha a hallasvédét
a kérnyezeti zajokhoz képest tul magas szintii zajkizarassal hasznalja.

« Amikor a hallasvédét szérakoztaté audiofunkciokkal egyiitt hasznalja, ne felejtse el beallitani a hangerét, amikor zajos
kornyezetben dolgozik, hogy a figyelmezteté hangokat stb. meghallja.

« Afiilhallgatéban és a fejhallgatéban 1évé tulzott hangnyomas hallasvesztést okozhat.

+ A hallasvédo képes a hangszorok feldl érkezé audiojelek szintjének korlatozasara, maximum 82 dB(A) mértékben a fiilon.

« Ne haszndlja a terméket potencwéllsan robbanésveszélyes helyen.

« Bizonyos vegyi anyagok az eszkoz Tovabbi i aciokat a gyartotol lehet i

+ A hallasvédoket rendszeresen at kell vizsgalni, nem szorul-e javitasra.

+ A hallasvédo zajkizaré tulajdonsagai jelentés mértékben csokkenthetnek ha vastag szemiivegkerettel, simaszkkal, stb. egyiitt
haszndlja.

« Az izzadasgatlok, illetve egyéb higiéniai védéanyagok hasznalata a tomitégyiriin cs6 \eti a hallasvédo 0 o
tulajdonsagait.

« Afiilvédok, elsésorban a fiilparnak az idé mulasaval elt alo ezért 1 ellendrizni kell, hogy nincsenek-e
megrepedve,és nem eresztik-e at a hangot.

« Azonnal selejtezze le a terméket, amennyiben repedés vagy sértilés nyomait mutatja.

« A higiéniai készletet legalabb évente kétszer cserélni kell. Gy6z6djon meg arrél, hogy a megfelel6 higiéniai készletet valasztja
a hallasvédéjéhez.

« Enyhe szappanos oldattal tisztitsa meg a terméket. Biztosnak kell lennie abban, hogy a felhasznalt tisztitoszer nem irritalja
a bort. Ne meritse vizbe a terméket.

<A haHésveddt széraz mszla helyen kell tarolni, kdzvetlen napfénytél védve, pl. az eredeti csomagolasaban.

F Yy kkenhet az akkumulator hasznalataval. A hallasvédo jellemz6 varhato folyamatos hasznalati
ideje 50 ora.

« Ez a termék biztonsagi hangbemenettel rendelkezik. A felhasznalonak hasznalat el6tt ellendriznie kell a helyes miikodést. Ha
torzitas vagy hiba tapasztalhatd, a felhasznalonak a gyart6 utasitasait kell kovetnie a karbantartasra vonatkozéan.

+ A hallasvédé hangaramkorének kimenete meghaladhatja az expozicios hatarértéket.

Felhelyezés és beallitas
Vegye el a hajat a fiilérdl, és helyezze a fiilparnakat a fiileire, hogy kényelmesen és szorosan illeszkedjenek. Gy6z6djon meg
arrol, hogy a fiilparnak teljesen elfedik a fiileit, és hogy egyenletes nyomast érez a fiilei koriil.

Fejpant ( C1 abra)
Allitsa be a fejpant méretét ugy, hogy lazan fekiidjon fel a fejére.

Sisakrogzités (C2, C3 abra)
Nyomja be kattanasig a hallasvéds sisakrégzitését a sisak nyilasaba. Tegye a fillvéddket a fiilére és nyomja befelé 8ket, amig
kattanast nem hall. Allitsa be a hallasvédoket és a sisakot tigy, hogy kényelmesek legyenek.

HASZNALATI UTASITAS AZ ELEKTRONIKUS FUNKCIOKHOZ
A konfiguraciokat és beallitasokat hanglizenetek vagy a fiiltokban Iévé hangjelzések iranyitjak és erdsitik meg.

Hellberg SafetyHub alkalmazas

AHellberg SafetyHub alkalmazason keresztiil tovabbi funkciékhoz férhet hozza és kezelheti a fiiltokot.

Toltse le az alkalmazast az App Store-bol vagy a Google Playrél. Olvassa be a felhasznaléi kézikonyv hatoldalan talalhato
QR-kédokat.

Bekapcsolas: Tartsa lenyomva a Be/Ki gombot (A14). Egy hang megerésiti, hogy a fiiltok be van kapcsolva, és a Be/Ki gomb
z6ld szinnel vilagit.
Kikapcsolas: Tartsa lenyomva a Be/Ki gombot 4 masodpercig. A filltok kikapcsolasat egy hang megerésiti.

BLUETOOTH® PAROSITAS

Atelefon modelljétdl és az alkalmazastol fliggéen egyes funkciok nem tamogatottak vagy nem miikédhetnek a telefonon.

Afu\lok els6 hasznalatakor Iétre kell hoznia egy vezeték nélkiili kapcsolatot, parositania kell az eszkozoket a kommunikaciohoz.
itasra minden ében csak egyszer van sziikség.

MegjegyzésV Ha a Hellberg SafetyHub t ja, kovesse az 4 ] j itasi L

. Az els6 egység parositasahoz nyomja meg és tartsa lenyomva a Bluetooth® gombot (A11). A hang megerésiti, hogy a
parositasi mod aktivalva van.

. Aktivalja a Bluetooth®-t a telefonon (vagy mas egységen) és valassza ki a ,Synergy DR” elemet a listabdl. (Lasd a telefon

felhasznaloi tmutatdjat.) Ha a telefon PIN-kodot kér, adjon meg négy nullat (0000).

A sikeres parositast hangjelzés erdsiti meg, és a Bluetooth® gomb kéken villog. Ha a parositas sikertelen, kapcsolja ki a

fiiltokot, majd kezdje eldlrél a parositasi folyamatot.

. Masodik telefon parositasahoz ismételje meg az 1. Iépést.

A parositasi kapcsolat automatikusan létrejon a telefonnal, amikor a fiiltokot 5 ja. Ha problémakat tapasztal

a parositas soran, torolje az el6z6 fiiltokot a telefon bluetooth® mentijébdl.

2 késziilék csatlakoztatasa esetén, a hangalapu asszisztens hasznalatakor a fiiltok az utoljara hasznalt telefonon aktivalja a

funkciét.
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Zene ése a gység
1. Lejatsza lneta gomb révid
2. Ahanger6 bedllitdsahoz nyomja meg a Bal/Jobb hanger6gombokat (A12, A13).

3. Akovetkez6 zeneszamra torténd lépéshez tartsa lenyomva 1 masodpercig a hangeré FEL gombot.
4. A zeneszam elejére torténé ugrashoz tartsa lenyomva 1 masodpercig a hangeré LE gombot.

5. Az el6z6 zeneszamra torténd ugrashoz tartsa lenyomva 4 masodpercig a hangeré LE gombot.

Hivas fogadasalbefejezéselelutasitasa

1. Ahivas fogadasahoz nyomja meg réviden a Bluetooth gombot.

2. Ahivas befejezéséhez nyomja meg réviden a Bluetooth gombot.

3. Egy hivas itasahoz tartsa leny 1 ig a Bluetooth gombot.

hivas a fii ol a
Ta]ekozodjon a telefon hasznalati G 6jabol arra v¢ 6 ja-e a hangvezérelt hivast.
1. Tartsa lenyomva a Bluetooth gombot 1 masodpercig, majd engedje fel Afunkcio aktivalasat hangjelzés jelzi.
2. Adja ki a hangutasitast.
Alegtobb telefon, amely tamogatja a hangvezérelt tarcsazast, nyugtazo jelet kiild, amikor el kell mondania a hangvezérelt
tarcsazasi parancsot.

A hangeré médositasa hivas kézben
1. Névelje a hangerét a hangeré FEL gomb megnyomasaval (A13)
2. Csokkentse a hangerét a hangeré LE gomb megnyomasaval (A12)

Ha a Bluetooth®-kapcsolat megszakad a hatétavolsag tullépése miatt (tobb mint 10 méter), a fiiltok a ,Disconnected” lizenetet
kiildi. A fiiltok automatikusan csatlakozik, amikor ismét hatétavolsagon beliil van.

Szintfiiggé (LD) ,,aktiv hallgatas” funkcié

1. Ha szeretné bekapcsolni a funkciét, tartsa benyomva az LD gombot (A15) 4 masodpercig. A funkcié aktivalasat egy hang
erdsiti meg.

2. Ahanger6 az LD gomb lenyomasaval dllithaté a kivant szintre. A hanger6 5 fokozatban allithato (1, 2, 3, 4, MAX, 1, 2, 3...).

3. Afunkci6 kikapcsolasahoz tartsa lenyomva az LD gombot

Afiiltok az aktiv hallgatas funkcid 6 é i fog a legutols6 hanger6-beallitasra.
Fokusz méd
A Fokusz mod elnémitja az 0sszes jatszast, és ima 6n aktivalja az Aktiv hallgatas funkciot.

1. Nyomja meg és tartsa lenyomva az LD gombot (A15) 1 masodpercig a Fékusz mddba valé belépéshez. Engedje el
a gombot, amikor egy révid hangjelzés hallatszik.

2. Nyomja meg barmelyik gombot a Fékusz médbol valo kilépéshez. A hanglejatszast kovetéen az Aktiv hallgatas visszatér
a korabbi beallitasokhoz.

A hallasveédsd szintfliggé csillapitast biztosit. A viselének meg kell gy6zédnie a megfelelé miikodésrél a hasznalat elétt. Ha
torzitas vagy hiba tapasztalhato, a viselének a gyarté utasitasait kell kdvetnie a karbantartas és az akkumulator toltése
tekintetében. Figyelmeztetés! A hallasvédén a szintfiiggd kor kimenete meghaladhatja a kiilsé hangerét.

Radiéfunkciok

Lépjen be a radidbeallitasok menijébe a ,Be/Ki” gomb (A14) meg asa a beallita mentiben a Bal/

Jobb nyilak (A12/A13) gombok seg\tsegevel Erdsitse meg a va asta, Be/Kl gomb asa Aradié funkcié
ato a ,Radio kil asa” menupontra igalassal és annak kiva

FM rad

1. Navigaljon az ,FM radié”, majd az ,Osszes allomas” meniipontra, és valassza ki azt.

2. Nyomja meg és tartsa lenyomva a Bal/Jobb gombokat az el6z6/kovetkezé elérheté FM-allomasra valo atlépéshez. Engedje
fel a gombot, amikor egy révid hangjelzést hall.

3. Aradié hangerejének beallitdsahoz nyomja meg révidenBal/Jobb gombokat.

DAB+ radio
A DAB+ radié az On régisjaban valo elérhetdségtél figg. Az elsé hasznalat elétt a filltoknak el kell végeznie az elérhetd DAB+
allomasok keresését. Ezt meg kell ismételni, ha mas miisorszoro teriiletre koltozik.
. Navlgaljon a ,DAB- szkenneles menupontra és valassza ki. A keresés soran tébb hang is hallhato a fiiltokban. Ha ez
,egy b a ésre all6 dllomasok szamat.
. Navigaljon a ,DAB radi¢” meniipontra, majd vélassza ki az ,Osszes allomas” lehet6séget.
Tartsa lenyomva a Bal/Jobb gombokat az el6z6/kévetkez6 elérheté DAB+ allomashoz valo tovabblépéshez. Engedie el a
gombot, amikor egy rovid hangjelzés hallatszik.
. Aradié hangerejének beallitisdhoz nyomja meg réviden a Bal/Jobb gombokat.

w N
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Kedvenc allomasok

Afliltok akar 10 FM- és 10 DAB+-allomast is el tud menteni a gyors hozzaférés érdekében.

. Keresse meg a kivant dllomast az ,Osszes &llomas” meniipontban.

2. Tartsa lenyomva a Jobb nyil gombot 4 masodpercig. Egy hang megerésiti, hogy az alloméas elmentésre kertilt.
3. igaljon az ,FM radioéra” vagy a ,DAB radiéra”, majd valassza ki a ,Kedvenc allomasok” lehet6séget.

4. Tartsa lenyomva a jobb/bal gombokat a mentett allomasok kozétt valé navigalashoz.

5. Valamely elmentett allomas eltavolitisahoz nyomja meg és tartsa lenyomva a Bal gombot 4 masodpercig.

szlntre i

Amikor az 4 Gttsége csokken, és a itasbol még koriilbellil 2 % (1-2 ora) van hatra, a fiiltokban figyelmezteté
iizenet hallhat6. Az akkumulatorokat ilyenkor a lehetd leghamarabb fel kell tlteni. A fiiltok kikapcsol, amikor az akkumulator
lemertil.




Az akkumulator tdltése

Az elsd hasznalat elétt toltse fel a fiiltokot!

Afiiltok az USB- any szerinti & asho; toltédik. Hasznalja a fiiltokhoz tartozé USB-kabelt (B2).
Toltéskor a fiiltok LED fénye (A14) zélden villog. Amikor az akkumulator teljesen fel van toltve, a LED folyamatos zold fényre
valt. Huzza ki a toltokabelt, ha teljesen felt6ltddatt a fiiltok. Egy teljes toltés koriilbeliil 5 6rat vesz igénybe.

Tapforras specifika Kimenet DC 5V 1000 mA (Limited Power Source — LPS — Korlatozott tapforras).

Atolt6 altal leadott teljesitménynek a radioberendezés altal igényelt min. 2,5 Watt és max. 5 Watt kozott kell lennie a maximalis
toltési sebesség eléréséhez.

Az akkumulator izemideje hozzavetdlegesen:
100 éra aktiv Bluetooth®-kapcsolattal (A2DP és/vagy HFP, HSP) és aktiv zenehallgatassal.
50 ora aktiv Bluetooth®-kapcsolattal, radiéval és aktiv zenehallgatassal.

Energiatakarékos funkcié
A fiiltok automatikusan kikapcsol, ha 4 6ran keresztiil nem avatkozik be a felhasznalo. A fiiltok kikapcsolasa el6tt harom
figyelmeztetd lizenet hangzik el.

Gyari visszaallitas

Ha vissza szeretné allitani a fiiltok alapértelmezett beallitasait, kdvesse az alabbi Iépéseket a gyari beallitasok
visszadllitasahoz.

1. Gy6z6djon meg réla, hogy a fiiltok be van kapcsolva.

2. Nyomja meg és tartsa g 10 ma ig a Bal és a Jobb nyil gombot.

3. Afiiltok kikapcsol és visszatér az eredeti gyari beallitasokhoz.

Megjegyzés A gyari visszadllitas torli az 6sszes parositott eszkdzt és egyéni bedllitast. Az alaphelyzetbe allitas utan djra
csatlakoztatnia kell a fiiltokot az eszk6zokhoz.

Fontos!

Soha ne hagyija toltés kdzben érizetlendil a fiiltokot.

Ha a fiiltokot toltés kozben hasznalja, kizarélag hordozhaté egyenaramu forrast hasznaljon.

Csak a gyart6 altal javasolt tapforrast hasznaljon.

Afiiltokot kizarélag szobahémérsékleten toltse (10-25 °C, 50-77 °F).

Atermék beépitett Li-ion akkumulatorral rendelkezik, amelynek cseréjét kizarélag az illetékes szakszerviz végezheti el.
Semmilyen kériilmények kozott ne probalja meg kinyitni az akkumulator rekeszét, és ne probalja meg szétszerelni,
osszetorni, illetve sugarzé hé vagy tiiz hatasanak kitenni az akkumulatort.

Az elektronikai funkciok tizemi hémérséklete: -20 °C (-4 °F) és +55 °C (+131 °F) kozott.

Ha a jelen utasitasokat betartja, a termék valésziniileg nem jelent semmilyen veszélyt, az EN 60950-1 szabvany szerint.

Alkatrészek (A abra)

A1.  Termoplasztikus fiiltok

A2.  Termoplasztikus sisak rogzités

A3.  Cserelhetd szivacsbetét

A4. Cserélhetd, szivacsbetétes fiilparnak
A5.  Cserélhet6 szivacsbetétes fejparna
A7. Szintfuggd mikrofonok

A8. Toltbaljzat

A9. Aljzat a boom mikrofonhoz

A10. Boom mikrofon

Pétalkatrészek és tartozékok (B abra)

B1. Higiéniai készlet: 99403-001

B2. USB-téltokabel: 39929-001

B3. Szélvedovel ellatott boom mikrofon: 16999-001

B4.  Boom mikrofon: 16982-001

B5. Tartalék fejpant, elektronikus: 26046-915

B6. Tartalék sisaktarto kar (par): 26108-910

B7. lzzadséagfelitatok: 99900-001

B8. Comfort Pad gélparna: 99404-001

B9. élvédével ellatott szintfliggd mil : 1052-001

A higiéniai készlet cseréje (D abra)

Vegye ki a régi szivacsbetétet, és helyezze be az ujat

Huzza le a régi fllparnat.

Helyezze el az Uj filparnat a nyilas kézepére.

Nyomja be ujjal a fiilparna kiils6 fele mentén, amig a széleknek nem illeszkedik.

Jévahagyasi és miiszaki adatok (E)

E1. Fejpant

E2. Sisakrogzités

E3. Tesztelve és tanusitva (szabvanyok)
E4. Toémeg

E5.  Atlagos csillapitas

E6. Standard eltérés

E7. Feltételezett védelmi értek

E8. Tesztelte (értesitett szerv)

E9. Méret: S, M, L



Jévahagyott sisak-kombinaciok

A flilvédoket csak a G tabla  felsorolt ipari bi: agi si: lehet , illetve csak azokkal hasznalhatok.
G1. Gyarto
G2. Modell

Az EN 352-3 szabvanynak megfelel6 fiilparnak kis, kozepes vagy nagy mérettartomanyuak. A kézepes mérettartomanyt
fllparnak a viseldik tobbségének megfelelnek. A kis és nagy mérettartomanyu fiilparnak azok szamara késziltek, akiknek
a kézepes mérettartomany nem megfelels.

AHellberg Safety AB kijelenti, hogy a ,Synergy DR” hallasvédé megfelel az egyéni védéeszkozokrol szolo 2016/425/EU

és a radiobere é 6l sz6l6 2014/53/EU iranyelvnek. Az EU-megfeleléségi nyilatkozat teljes szévege az alabbi
linken olvashaté: www. ion-of-
A gyartasi datumot lasd a datumbélyegzén, a fiilparna belsé részén. A termék varhaté élettartama — az akkumulatorokon kivil —
5 év. A sorozatszam a fillsapka aljan talalhato cimkén olvashato.

Atermék az és elektronikus é t ékairdl szolo 2012/19/EU iranyelve hatdlya ala tartozik.
Aterméket ne selejtezze le normal kommunalis ht ékként. Az a a nemzeti a asnak éen kell
jtezni. Hasznalja az termékek helyi feldolgozérendszerét.



@ Navodila za uporabo Synergy DR

Opozorilo!

Ta zascita za je sluha je j zasciti uporabnil sluha pred nevarimi glasnostmi hrupa, ¢e je pravilno
namescena, prilagojena in vzdrZzevanja v skladu s temi navodili za uporabo. Vsakr$na druga¢na uporaba velja kot nepredvidena
uporaba in zato ni dovoljena. Pomembno je upostevati navodila za uporabo. V nasprotnem primeru se zmoznost uti$anja hrupa
izrazito zmanj$a, kar lahko povzro¢i resne poskodbe.

Pazljivo preberite ta navodila za uporabo!

« &¢itnik sluha morate v hrupnem okolju vedno uporabljati, da zagotovite popolno zasgito! Popolno zaséito zagotavlja le stalna
nosnja.

« Slignost opozorilnih signalov na doloéenem delovnem mestu je lahko okrnjena zaradi premocne zascite sluha, torej pri uporabi
zascitne opreme za sluh, ki premocno uti$a hrup v okolici.

« Pri uporabi zasgite sluha s funkcijo predvajanja zabavnih vsebin ne pozabite prilagoditi glasnosti, ko delate v glasnem okolju,
da boste slidali morebitne opozorilne signale in podobno.

« Cezmeren zvocni tlak slualk lahko pri dologenih uporabnikih povzrogi izgubo sluha.

« Ta zad€ita za varovanje sluha omogoca funkcijo predvajanje glasbe in vkljutuje omejevanje jakosti zvoénega signala
zvocnikov na najvec 82 dB(A) pri uSesu.

« Izdelka ne uporabljajte v potencialno eksplozivnem okolju.

+ Nekatere kemiéne snovi lahko poskoduijejo izdelek. Za dodatne informacije se obrnite na proizvajalca.

« Zagotovite redno preverjanje pravilnega delovanja zascite za varovanje sluha.

« Ucinkovitost zascite za varovanje sluha se lahko mocno zmanj$a, ¢e jo uporabljate na primer skupaj z o¢ali z debelim
okvirjem, smucarskimi maskami ipd.

« Z uporabo zascite proti potenju ali higienske zasgite preko tesnilnih obrocev lahko poslab3ate lastnosti blazenja hrupa zascite
za varovanje sluha.

« Kakovost nausnikov, predvsem pa blazinic, se z uporabo slabsa, zato pogosto preverjajte, ali so na njih prisotne razpoke ali
prihaja do pus¢anja.

« Ce na izdelku opazite znake razpok ali drugih poskodb, ga takoj zavrzite.

« Higienski komplet je treba zamenijati vsaj dvakrat letno. Prepri¢ajte se, da ste za svojo zas¢ito za varovanje sluha izbrali
ustrezen higienski komplet.

« Izdelek ogistite z blago milnico. Paziti morate, da ne uporabite Cistila, ki draZi koZo. Izdelka ne potapljajte v vodo.

« Zascito za varovanje sluha je treba hraniti na suhem, ¢istem mestu, kjer ni izpostavljena neposredni sonéni svetlobi, na primer
v originalni embalazi.

« Opozorilo! Z uporabo se baterija prazni in u¢inkovitost delovanja lahko poslabsa. Pricakovano trajanje neprekinjene uporabe
za za&cito sluha je 50 ur.

« Temu izdelku je prilozen z varnostjo povezan zvoéni vhod. Uporabnik mora pred uporabo preveriti pravilno delovanje.
Ce uporabnik zaznana motnje ali napake, naj pri vzdrzevanju uposteva nasvet proizvajalca.

« Izhodna moc vezja v tej zasciti za sluh lahko preseze stopnjo omejitve izpostavljenosti.

Namestitev in prilagoditev
Skrtagite lase vstran z uSes in namestite nausnike ez usesa, da se udobno in tesno prilegajo. Preverite, ali nausniki povsem
pokrivajo usesa in ali je pritisk okoli uSes enakomeren.

Naglavni trak (sl. C1)
DolZino naglavnega traku prilagodite tako, da se bo rahlo naslanjal na vrh vae glave.

Drzalo za ¢elado (sl. C2, C3)

Potisnite pritrditev zas¢ite za varovanje sluha za celado v rezo na ¢eladi, da se zaskodi. Zascito za varovanje sluha namestite
&ez usesa in pritiskajte navznoter, dokler ne zaslisite klika. Zas¢ito za varovanje sluha in ¢elado prilagodite tako, da se udobno
prilegata.

UPORABNISKA NAVODILA ZA DELOVANJE ELEKTRONIKE
Konfiguracije in nastavitve se vodijo in potrjujejo z glasovnimi sporocili ali zvo&nimi signali v slusalkah.

Aplikacija Hellberg SafetyHub
Pridobite dostop do ve¢ funkcij in upravljajte slusalke v aplikaciji Hellberg SafetyHub.
Prenesite jo iz trgovine App Store ali Google Play. Opti¢no preberite QR-kode na hrbtni strani uporabniskega priro¢nika.

Vklop: Pritisnite in pridrZite gumb za vklop/izklop (A14). Glas potrdi, da so slu3alke vklopliene, gumb za vklop/izklop pa zasveti
zeleno.
Izklop: Gumb za vklop/izklop pritisnite in ga za 4 sekunde pridrZite. Zvo&ni signal potrdi, da so slusalke izklopljene.

SEZNANJANJE BLUETOOTH®

Odvisno od modela mobilnega telefona in uporabljenega programa dolocene funkcije morda ne bodo na voljo ali pa jih boste
morali upravljati na samem mobilnem telefonu. Ob prvi uporabi slusalk boste morali vzpostaviti brezZiéno povezavo med
napravama. Povezavo je treba pri vsakem paru naprav vzpostaviti le enkrat.

Opombal! Ce uporabljate aplikacijo Hellberg SafetyHub, upostevaijte navodila za seznanjanje, ki so prikazana v aplikaciji.

. Ce zelite seznaniti prvo enoto, pritisnite in pridrzite gumb Bluetooth® (A11). Zvoéni signal potrdi, da je nacin seznanjanja
aktiviran.

Na mobilnem telefonu (oziroma drugi napravi) vklopite povezavo Bluetooth® in na seznamu izberite ,Synergy DR*. (Glejte
uporabnigka navodila za svoj telefon). Ce telefon zahteva vnos $tevilke PIN, vnesite &tiri nigle (0000).

Zvoéni signal potrdi uspe$no seznanjanje in gumb Bluetooth® modro utripa. Ce seznanjanje ni uspesno, izklopite slugalke in
znova zacnite postopek seznanjanja.

. Ce zelite seznaniti drugi telefon, ponovite korak 1.
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Ko naslednji¢ vklopite slusalke, se povezava z mobilnim telefonom samodejno vzpostavi. Ce imate tezave s seznanjanjem,
izbrisite prejsnje slusalke v nastavitvah Bluetooth®.

Ce uporabljate glasovnega pomoénika, ko sta povezani dve enoti, bodo slusalke aktivirale funkcijo na zadnjem uporablienem
telefonu.

Pretoéni prenos glasbe z naprave Bluetooth®

1. Predvajaj/izadasno ustavi s kratkim pritiskom na gumb Bluetooth.

2. Glasnost lahko prilagodite z gumbom levo/desno (A12, A13).

3. Preskotite na naslednji posnetek tako, da pritisnete in 1 sekundo pridrZite tipko za POVECANJE glasnosti.

4. Ce zelite znova predvajati posnetek od zacetka, pritisnite in 1 sekundo pridrZite tipko za ZMANJSANJE glasnosti.
5. Preskotite na prejnji posnetek tako, da pritisnete in 4 sekunde pridrzite tipko za ZMANJSANJE glasnosti.

Kako odgovoriti, kongati ali zavrniti klic

1. Na klic se oglasite s kratkim pritiskom gumba Bluetooth.

2. Klic zakljuéite s kratkim pritiskom gumba Bluetooth.

3. Klic zavrnete tako, da pritisnete in 1 sekundo pridrzite gumb Bluetooth.

izbiranje s $ i preko p ga telefona
V uporabniskih navodilih svojega telefona si lahko ogledate, ali podpira glasovno izbiranje.
1. Gumb Bluetooth pritisnite, ga 1 sekundo pridrZite in ga spustite. Zvocni signal potrdi vklop funkcije.
2. |zgovorite svoj ukaz za glasovno izbiranje.
Vetina telefonov, ki podpira izbiranje z govornim upravljanjem bo poslalo potrditveni signal, kdaj naj izgovorite svoj ukaz za
glasovno izbiranje.

Nastavljanje glasnosti med klicem N
1. Povecajte glasnost z gumbom za POVECANJE glasnosti (A13)
2. Zmanjajte glasnost z gumbom za ZMANJSANJE glasnosti (A12)

Erekinjena povezava Bluetooth®
Ce je povezava Bluetooth® prekinjena zaradi prekoraditve dosega (ve¢ kot 10 metrov), boste iz slusalk zasliali ,Izgubljena
povezava“. Slusalke se bodo samodejno povezale, ko bodo spet v dosegu.

0Od nivoja odvisna (LD) funkcija aktivnega poslusanja

1. Pritisnite in za 4 sekunde pridrzite gumb LD (A15), da funkcijo vklopite. Zvoéni signal potrdi vklop funkcije.

2. Glasnost nastavite s pritiskanjem gumba LD, dokler ne doseZete zahtevane stopnje glasnosti. Glasnost je mogoce nastaviti
v 5 stopnjah (1, 2, 3,4, MAX, 1,2,3...)

3. Pritisnite in pridrzite gumb LD, da funkcijo izklopite.

Slusalke shranijo zadnjo nastavite stopnje glasnosti ob naslednjem vklopu funkcije aktivnega poslusanja.

Nacin osredotocenosti

V nacinu & se uti$a vso pi jjanje in se aktivira aktivno poslusanje na najvisji stopnji glasnosti.

1. Pritisnite in za 1 sekundo pridrzite gumb LD (A15), da vstopite v nacin osredotocenosti. Ko zaslisite kratek ton, gumb
spustite.

2. Za izhod iz nacina osredotocenosti pritisnite kateri koli gumb. Vso predvajanje zvoka in aktivno poslu$anje se povrneta na
prejdnje nastavitve.

'[a zascita sluha je opremljena z dusenjem glede na hrupnost. Uporabnik mora pred uporabo preveriti pravilno delovanje.
Ce opazi popacenje ali okvaro, naj preveri proizvajal¢eva navodila za vzdrzevanje in polnjenje baterije. Opozorilo! Izhodna
moc vezja za dusenje glede na hrupnost v tej zasgiti za sluh lahko preseze zunanjo hrupnost.

Funkcije radia

S pritiskom na gumb za vklop/izklop (A14) vstopite v meni z nastavitvami radia. Po meniju z nastavitvami se pomikate
s pudcicama levo/desno (A12/A13). Izbiro potrdite s pritiskom na gumb vklop/izklop. Funkcijo radia lahko izklopite tako,
da poiscete in izberete moznost ,Izklop radia“.

Radio FM

1. Pois¢ite in izberite moznost ,Radio FM* in nato ,Vse postaje”.

2. Pritisnite in pridrZite gumba levo/desno, da se premaknete na prej$njo/naslednjo razpoloZzljivo postajo FM. Ko zasliite kratek
ton, gumb spustite.

3. S kratkim pritiskom na gumba levo/desno prilagodite glasnost radia.

Radio DAB+

Razpolozljivost moznosti Radio DAB+ je odvisna od vase regije. Pred prvo uporabo morajo slusalke opraviti iskanje
razpolozljivih postaj DAB+. To boste morda morali ponoviti, ¢e se boste premaknili na drugo obmocje oddajanja.

. Poiscite in izberite moznost ,Iskanje DA". Med iskanjem se v slusalkah slisijo $tevilni toni. Po zaklju¢ku glasovno sporocilo
potrdi Stevilo razpoloZljivih postaj.

Poiscite in izberite moznost ,Radio DAB" in nato $e ,Vse postaje”.

Pritisnite in pridrzite gumba levo/desno za prehod na prejsnjo/naslednjo razpoloZljivo postajo DAB+. Ko zaslisite kratek ton,
gumb spustite.

S kratkim pritiskom gumbov levo/desno lahko prilagodite glasnost radia.

w N
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Najljubse postaje

Slusalke lahko za hiter dostop shranijo najvec¢ 10 postaj FM in 10 postaj DAB+..

V razdelku ,Vse postaje“ poiscite Zeleno postajo.

Pritisnite in za 4 sekunde pridrzite puscico desno. Zvoéni signal potrdi, da je bila postaja shranjena.
Poiscite in izberite moznost ,Radio FM* ali ,Radio DAB" in nato ,Priljubljene postaje”.

Za premikanje po shranjenih postajah pritisnite in pridrzite gumba desno/levo.

Ce Zelite odstraniti shranjeno postajo, pritisnite in za 4 sekunde pridrZite gumb za levo.

aRrON =



Opozorilo o nizkem stanju baterije
Ko se baterije izpraznijo in ostane priblizno 2 % ( 1 do 2 ure) zmogljivosti, se v slusalkah zasli§i opozorilno sporocilo. V tem
primeru baterijo ¢im prej napolnite. Ko se baterija povsem izprazni, se slusalke izklopijo.

Polnjenje baterije

Pred prvo uporabo napolnite baterijo slusalk!

Slusalke se polnuo ko so pnklopljene na elektrino napajanje USB. Uporabite polnilni kabel USB, ki je prilozen slusalkam (B2).
Med j bo j LED na slu$ (A14) utripal zeleno. Ko se baterija do konca napolni, pokazatelj LED
neprekinjeno sveti zeleno. Ko se slusalke do konca napolnijo, odklopite polnilni kabel. Celotno polnjenje traja priblizno 5 ur.
Tehniéni podatki elektricnega napajanja: Izhodna napetost DC 5 V 1000 mA (nizkonapetostna naprava, ang. Limited Power
Source - LPS).

Mo¢ polnilnika mora biti med najmanj 2,5 W, ki jo zahteva radijska oprema, in najve¢ 5 W, da se doseZe najvecja hitrost
polnjenja.

Cas delovanja baterije znasa priblizno:
100 ur z aktivno povezavo Bluetooth® (A2DP in/ali HFP, HSP) in aktivnim poslusanjem.
50 ur z aktivno povezavo Bluetooth®, radiem in aktivnim poslusanjem.

Funkcija varéevanja baterije
Naglavne slusalke se samodejno izklopijo po 4 urah brez interakcije z uporabnikom. Preden se slusalke izklopijo, se zaslisijo tri
opozorilna sporoéila.

Tovarni$ka ponastavitev

Ce zelite obnoviti privzete itve slusalk, sledite jim korakom za izvedbo tovarnike ponastavite.

1. Prepriajte se, da so slusalke vklopljene.

2. Hkrati pritisnite in za 10 sekund pridrZite gumba s puscico levo/desno.

3. Naglavne slusalke se bodo izklopile in povrnile na prvotne tovarniske nastavitve.

Opomba: Tovarniska ponastavitev izbrise vse seznanjene naprave in prilagojene nastavitve. Po ponastavitvi morate slusalke
znova povezati z napravami.

Pomembno!

Slusalk med polnjenjem nikoli ne pustite brez nadzora.

Ce slusalke uporabljate med polnjenjem, uporabljajte samo prenosni vir enosmernega toka.

Uporabljajte le napajalnik, ki ga je dolo€il proizvajalec.

Slusalke vedno polnite le pri sobni temperaturi (10-25 °C (50-77 °F)).

Ta izdelek vsebuije vgrajeno litij-ionsko baterijo, ki jo sme zamenjati samo pooblas&eno servisno osebje.

Nikakor ne poskusaijte odpreti predela za baterijo in nikoli ne razstavljajte, meckaijte ali izpostavljajte baterije ekstremni vrocini

ali ognju.

Temperaturni razpon za pravilno delovanje elektronike: od -20 °C (-4 °F) do +55 °C (+131 °F).

+ Ob upostevanju teh navodil je zelo malo verjetno, da bi ta izdelek predstavljal kakrsno koli nevarnost v smislu standarda
EN 60950-1.

A1.  Naglavni trak iz termoplastike

A2. Pritrditev za ¢elado iz termoplastike

A3. Zamenljiva penasta obloga

A4.  Zamenljive penaste usesne blazinice

A5.  Zamenljiva penasta naglavna blazinica
A7.  Mikrofoni s prilagajanjem stopnje glasnosti
A8. Prikljuek za polnjenje

A9. Vticnica za mikrofon z dusenjem hrupa
A10. Mikrofon z dusenjem hrupa

Nadomestni deli in dodatki (sl. B)

B1. Higienski komplet: 99403-001

B2. Polnilni kabel USB: 39929-001

B3. Vetrobran za mikrofon z dusenjem hrupa: 16999-001

B4. Mikrofon z duSenjem hrupa 16982-001

B5. a r traku: 26046-915

B6. Nadumes(nl nosilec za Gelado (par): 26108-910

B7. Gobice za znoj: 99900-001

B8. Blazinica za udobje z gelom: 99404-001

B9. Mikrofoni s prilagajanjem stopnje glasnosti in vetrobranom: 1052-001

Menjava higienskega kompleta (sl. D)

Odstranite staro penasto oblogo in vstavite novo.

Snemite staro blazinico nausnika.

Novo blazinico nausnika namestite prek luknje.

Pritiskajte s prstom po zunanjem delu uSesne blazinice, dokler je ne pritrdite po vseh robovih.



Atesti in tehniéni podatki (E)

E1. Naglavni trak

E2. Namescena Celada

E3. Preizkuseno in certificirano skladno s (standardi)
E4. Masa

E5.  Povpreéno dusenje

E6. Standardni odklon

E7. Predpostavljena vrednost zascite

E8. Preizkuseno s strani (priglaseno telo)

E9. \Velikost: S, Min L

Odobrene kombinacije s éelado

Te nausnike je treba namestiti na in jih uporabljati le z industrijskimi varnostnimi ¢eladami, nastetimi v preglednici G.
G1. Proizvajalec

G2. Model

Nausniki v skladu s standardom EN 352-3 so srednje, majhne ali velike velikosti. Nausniki srednje velikosti se prilegajo vecini
uporabnikov. Majhni ali veliki nausniki so namenjeni uporabnikom, katerim se nausniki srednje velikosti ne prilegajo.

Druzba Hellberg Safety AB s tem izjavlja, da zas¢ita za sluh ,Synergy DR" izpolnjuje zahteve uredbe OVE EU 2016/425 in
direktive RED 2014/53/EU. Celotno besedilo izjave o skladnosti za EU je na voljo na naslednjem spletnem naslovu:
www.hellbergsafety.com/declaration-of-conformity

Za datum proizvodnje glejte datumsko uro na notraniji strani nausnika. Pricakovana Zivljenjska doba izdelka, brez prilozenih
baterij, je 5 let. Serijska Stevilka je na nalepki na dnu nausnika.

Za ta izdelek velja Direktiva 2012/19/EU o odpadni elektricni in elektronski opremi (OEEO).
Izdelka ne odvrzite med obi¢ajne gospodinjske odpadke. Baterije je treba zavreci v skladu z nacionalnimi predpisi. Uporabite
krajevni sistem za recikliranje elektronskih izdelkov.



Korisniéki priruénik Synergy DR

Upozorenje!

Ovaj stitnik za usi predviden je za zastitu nositelja od opasnih razina buke kada se postavi, prilagodi i odrzava u skladu s
ovim uputama za korisnika. Bilo kakvo drugo koristenje nije namjensko te stoga ni dozvoljeno. Vrlo je vazno slijediti upute.
Nepostivanje ovog moze rezultirati drasticnim smanjenjem prigusenja buke te dovesti do ozbiljnih povreda.

Pazljivo procitajte ove korisnicke upute!

« Za potpunu zastitu neophodno je uvijek nositi 8titnik za usi u buénoj okolini! Potpuna zastita zajamé&ena je samo u slugaju
stalnog nosenja stitnika.

« Cujnost signala upozorenja na odredenom radnom mjestu moze biti smanjena zbog prekomjerne zastite kada se upotrebljava
stitnik za usi s previsokim ucinkom prigusenja buke u odnosu na okolinu buke.

« Kod uporabe $titnika za usi sa zabavnim zvuénim zna¢ajkama, ne zaboravite prilagoditi glasnoc¢u pri radu u bugnim
okruzenjima tako da moZzete Cuti sve signale upozorenja itd.

« Kod nekih pojedinaca preveliki zvuéni tlak iz slualica moZe uzrokovati gubitak sluha.

« Stitnik za usi pruza zvuéne moguénost zabave i ima funkciju ograni¢avanja razine zvuénih signala iz zvuénika do najvise
82 dB(A) u uhu.

+ Nemojte upotrebljavati ovaj proizvod u potencijalno eksplozivnom okruzenju.

+ Na ovaj proizvod nepovoljno mogu utjecati odredene kemijske tvari. Dodatne informacije zatraZite od proizvodaca

« Pobrinite se da se Stitnici za usi redovito pregledavaju radi njihove ucinkovitosti.

« Svojstva prigusivanja buke $titnika za usi mogu se zna¢ajno smanijiti kada se upotrebljava uz npr. Siroki okvir za naocale,
masku/kapuljacu za skijanje itd.

« Uporaba zastite od znojenja / higijenske zastite na brtvenim prstenima moZe smanijiti svojstva prigusivanja buke $titnika za usi.

«+ Usni Stitnici, a posebno jastuci¢i mogu se tijekom uporabe pohabati i stoga ih je potrebno redovito kontrolirati na moguce
napukline i propustanje.

+ Odmah bacajte proizvod ako pokazuije bilo kakve znakove pucanja ili oStecenja.

« Higijenski komplet treba mijenjati najmanje dva puta godi$nje. Odaberite ispravni higijenski komplet za svoj $titnik za usi.

« Proizvod ¢istite blagom sapunicom. Uvjerite se da deterdzent koji upotrebljavate ne nadrazuje kozu. Ne potapajte proizvod
u vodu.

« Stitnik za usi mora se ¢uvati u suhom, &istom okolidu izvan izravne sunceve svjetlosti, npr. u originalnom pakiranju.

« Upozorenje! Ucinkovitost se smanjuje s uporabom baterije. Uobi¢ajeno razdoblje neprekidnog koristenja koje se moze
ocekivati od zastite za usi je 50 sati.

+ Ovaj je proizvod isporucen sa sigurnosnim audio ulazom. Korisnik treba provjeriti ispravnost prije upotrebe. Ako je otkrivena
deformacija ili kvar, korisnik treba pogledati savjet proizvodaca u vezi odrzavanja.
« Izlaz zvu&nog kruga $titnika za sluh moZe premasiti razinu ogranicenja izloZzenosti buci.

Postavljanje i podesavanje
Ocistite sve dlake iz vasih usiju i postavite usne stitnike preko usiju tako da su udobni i dobro nalijezu. Uvjerite se da su usi
potpuno prekrivene usnim Stitnicima koje ravnomjerno priti¢u usi.

Traka oko glave (slika C1)
Namijestite veli¢inu trake oko glave tako da je lagano postavljena na vrhu glave.

Drzac za zastitnu kacigu (slika C2, C3)w
Gurnite prikljucak za kacigu $titnika za usi u utor na kacigi sve dok se ne blokira u poloZaju. Postavite $titnike preko usiju
i pritisnite prema unutra dok ne zacujete $kljocaj. Podesite Stitnike za usi i kacigu tako da su udobni.

KORISNICKE UPUTE ZA ELEKTRONICKE FUNKCIJE
Konfiguracije i postavke vode se i potvrduju glasovnim porukama ili zvuénim signalima u slusalicama.

Aplikacija Hellberg SafetyHub
Pristupite vise funkcija i upravljajte slusalicama iz aplikacije Hellberg SafetyHub.
Preuzmite iz trgovina App Store ili Google Play. Skenirajte QR kodove na poledini korisnickog priru¢nika.

Ukljuéivanje: pritisnite i drZite gumb za ukljucivanje/iskljucivanje (A14). Glas potvrduje da je slusalica ukljuéena i gumb za
ukljucivanje/iskljucivanije svijetli zeleno.
Isklju¢ivanje: pritisnite i drZite gumb za ukljuivanje/iskljucivanje na 4 sekunde. Glas potvrduje da su slusalice iskljuéene.

BLUETOOTH® UPARIVANJE

Ovisno o modelu telefona i primjeni, neke funkcije mozda nisu podrzane ili se njima mora upravljati na telefonu. Kada slusalice
upotrebljavate po prvi puta, potrebno je uspostaviti beZi¢nu vezu uparivanjem za komunikaciju izmedu jedinica. Uparivanje za
jedan par mora se izvrsiti samo jednom.

Napomena! Ako upotrebljavate aplikaciju Hellberg SafetyHub, slijedite upute za uparivanje prikazane u aplikaciji.

Da biste uparili prvu jedinicu, pritisnite i drZite tipku Bluetooth® (A11). Glas potvrduje da je aktiviran nacin rada uparivanja.
Aktivirajte Bluetooth® na svom uredaju (ili drugoj jedinici) i odaberite ,Synergy DR” u popisu. (Pogledaijte korisnicke upute za
telefon). Ako telefon zahtijeva unos PIN koda, unesite ¢etiri nule (0000).

Glas potvrduje uspjesno uparivanje, a gumb Bluetooth treperi u plavoj boji. Ako uparivanje nije bilo uspjesno, iskljucite
slusalice i ponovno zapoénite postupak uparivanja.

Za uparivanje drugog telefona ponovite 1. korak.

Uparivanje se automatski uspostavlja s telefonom pri sliede¢em ukljucivanju slusalica. Ako naidete na probleme s uparivanjem,
izbrisite prethodne slusalice iz postavki za Bluetooth® na vasem telefonu.

Ako koristite glasovni pomocnik kada su spojene 2 jedinice, slusalice ¢e aktivirati funkciju na posljednjem koristenom telefonu.
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Strujanje glazbe s Bluetooth® uredaja

1. Reproduciraj/pauziraj kratkim pritiskom na gumb Bluetooth.

2. Podesite glasno¢u pritiskom gumba za Lijevo/desno (A12, A13).

3. Pritiskom i drzanjem gumba za POVECANJE glasnoce na 1 sekundu prelazi se na sljiedeéu pjesmu.

4. Pritiskom i drzanjem gumba za SMANJENJE glasnoce na 1 sekundu reproducira se pjesma od pocetka.
5. Pritiskom i drzanjem gumba za SMANJENJE glasnoce na 4 sekunde prelazi se na prethodnu pjesmu.

Odgovor/zavrsetak/odbijanje poziva

1. Odgovorite na poziv kratkim pritiskom na gumb Bluetooth.

2. Zavrsite poziv kratkim pritiskom na gumb Bluetooth.

3. Za odbijanje poziva pritisnite i drzite gumb Bluetooth na 1 sekundu.

biranje sa Salica putem telefona
Provjerite u korisni¢kim uputama za telefon podrzava li on glasovno biranje.
1. Pritisnite i drzite gumb Bluetooth na 1 sekundu, a zatim ga otpustite. Zvuéni signal potvrduje da je funkcija aktivirana.
2. lzgovorite glasovnu naredbu.
Vecina telefona koji podrzavaju glasovno biranje $alju signal za potvrdu spremnosti primitka glasovne naredbe biranja.

Podesavanje glasnoce tijekom poziva i
1. Povecaijte glasnocu pritiskom gumba za POVECANJE glasnoce (A13)
2. Smanijite glasno¢i pritiskom gumba za SMANJENJE glasnoce (A12)

Prekinuta Bluetooth® veza
Ako je Bluetooth® veza prekinuta zbog prekoracenja dometa (viSe od 10 metara), slusalice ce reéi ,Iskljueno”. Slualice ¢e se
automatski povezati kada se vrate u domet.

Funkcija aktivnog slu$anja ovisna o razini buke (LD)

1. Pritisnite i zadrzite gumb LD (A15) na 4 sekunde da biste ukljugili funkciju. Glas potvrduje da je funkcija aktivirana.

2. Prilagodite glasnocu pritiskanjem gumba LD dok ne postignete Zeljenu glasnoéu. Glasnocu je moguce postaviti na jednu od
5razina (1, 2, 3, 4, MAX, 1,2,3...)

3. Pritisnite i drzite gumb LD za iskljucivanje funkcije.

Prilikom sljede¢eg ukljuivanja funkcije aktivne kontrole slusalice pamte posljednju postavku glasnoce.

Nagcin fokusiranja

Nacin fokusiranja uti$ava reprodukciju zvuka i aktivira aktivno sluSanje na maksimalnoj razini glasnoce.

1. Pritisnite i drzite gumb LD (A15) 1 sekundu za ulazak u nacin fokusiranja. Otpustite gumb kada Cujete kratki ton.

2. Pritisnite bilo koji gumb za izlazak iz nacina fokusiranja. Svaka reprodukcija zvuka i aktivno slusanje vracaju se na prethodne
postavke.

Ovaj stitnik za usi opremljen je funkcijom prigusenja ovisnog o razini buke. Nositelj treba provijeriti ispravnost prije uporabe. Ako
je otkriveno izobli¢enje ili kvar, nositelj treba pogledati upute proizvodaca za odrzavanje ili punjenje baterije. Upozorenje! Izlaz
strujnog kruga ovisnog o razini buke ove zastite za usi moze premasiti vanjsku razinu zvuka.

Radio funkcije

Udite u izbornik postavki radija pritiskom na gumb za uklju¢ivanje/iskljucivanje (A14). Pomicite se kroz izbornik postavki pomoc¢u
gumba strelice lijevo/desno (A12/A13). Potvrdite odabir pritiskom na gumb za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje. Radijska funkcija moze
se iskljuciti pomicanjem na opciju ,Isklju¢i radio” i odabirom iste.

FM radio

1. Idite na funkciju ,FM radio” i odaberite je, a nakon toga ,Sve postaje”.

2. Pritisnite i drzite gumb za lijevo/desno da biste presli na prethodnu/sljede¢u dostupnu FM postaju. Otpustite gumb kada
Cujete kratki ton.

3. Kratko pritisnite gumbe za lijevo desno da biste prilagodili glasnocu radija.

DAB+ radio

DAB+ radio ovisi o dostupnosti u vasoj regiji. Prije prve uporabe slusalice moraju obaviti skeniranje dostupnih DAB+ stanica. To
¢e mozda trebati ponoviti ako se preselite u drugo podrucje za emitiranje.

. Idite na funkciju ,DAB skeniranje” i odaberite je. Tijekom skeniranja u slualicama ¢e se ¢uti viSe tonova. Nakon dovrsetka
glas potvrduje broj dostupnih postaja.

Idite na i odaberite ,DAB radio”, a nakon toga ,Sve postaje”.

Pritisnite i drzite gumb za lijevo/desno da biste presli na prethodnu/sljede¢u dostupnu DAB+ postaju. Otpustite gumb kada
Cujete kratki ton.

Kratko pritisnite gumbe za lijevo desno da biste prilagodili glasnocu radija.
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Omiljene postaje

Naglavne slusalice mogu spremiti do 10 FM i 10 DAB+ postaja za brzi pristup.

Pronadite svoju postaju po izboru u ,Sve postaje”

Pritisnite i 4 sekunde drzite gumb desne strelice. Glas potvrduje da je postaja spremljena.
Idite na ,FM radio” ili ,DAB radio” i odaberite opciju, a nakon toga ,Omiljene postaje”.
Pritisnite i drzite gumbe za desno/lijevo da biste se pomicali kroz spremljene postaje.

Da biste uklonili spremljenu postaju, pritisnite i drzite lijevi gumb 4 sekunde.

arON =

Upozorenje o slaboj bateriji
Kada se baterija smaniji i preostane priblizno 2 % (1 — 2 sata) kapaciteta, u slusalicama ¢e se ¢uti poruka upozorenja. Baterije
tada treba ¢im prije napuniti. Slusalice se iskljuéuju kad je baterija prazna.



Punjenje baterije

Napunite slualice prije prve uporabe!

Slusalice se pune kad su priklju¢ene na USB napajanje. Koristite kabel za USB punjenje isporucen sa slusalicama (B2).
Prilikom punjenja LED pokazatelj na slusalicama (A14) treptat ¢e zeleno. Kada je baterija potpuno napunjena, LED pokazatelj
svijetli neprestano zeleno. Odvojite kabel napajanja kada su slusalice potpuno napunjene. Za potpuno punjenje potrebno je
priblizno 5 sati.

Specifikacije napajanja: Izlaz DC 5 V 1000 mA (ograniceni izvor napajanja — LPS).

Snaga koju isporu¢uje punja¢ mora biti izmedu min. 2,5 W koje zahtijeva radijska oprema i maks. 5 W kako bi se postigla
maksimalna brzina punjenja.

Vrijeme rada baterije je priblizno:
100 sati s aktivnom Bluetooth vezom (A2DP ifili HFP, HSP) i aktivnim slusanjem.
50 sati uz aktivnu Bluetooth vezu, radio i aktivno sluanje.

Funkcija ustede baterije
Naglavne slusalice automatski ¢e se iskljuciti nakon 4 sata bez interakcije korisnika. Prije isklju¢ivanja slusalica ¢ut ¢e se tri
poruke upozorenja.

Vracéanje na tvorni¢ke postavke

Ako morate vratiti slusalice na zadane postavke, slijedite ove korake za vrac¢anje na tvorni¢ke postavke.

1. Provjerite jesu li slusalice ukljuéene.

2. Istovremeno pritisnite i drZite lijevi i gumb desne strelice 10 sekundi.

3. Vase ce se slusalice iskljuciti i vratiti na izvorne tvornicke postavke.

Napomena: Vracanje na tvornicke postavke izbrisat ¢e sve uparene uredaje i prilagodene postavke. Nakon ponovnog
postavljanja morat ¢ete ponovno povezati slusalice s uredajima.

Vazno!

Nikada ne ostavljajte slusalice bez paznje kad se pune.

Ako koristite slusalice tijekom punjenja, koristite samo prijenosni izvor istosmjerne struje.

Upof jte izvor koji je ificil proizvodac.

Slusalice punite samo na sobnoj temperaturi (10 — 25 °C, 50 — 77 °F).

Ova proizvod sadrzi ugradenu litij-ionsku bateriju koju moZe zamijeniti samo ovlasteno servisno osoblje.

Nemojte pokusavati otvoriti pretinac baterije ni na koji nacin te ne rastavljajte, lomite ili izlaZite bateriju jakoj toplini ili vatri.
Raspon radne temperature za elektriéne funkcije: od -20°C (-4°F) do +55°C (+131°F).

Ako slijedite ove upute, proizvod nece predstavljati nikakvu opasnost u skladu s normom EN 60950-1.

Dijelovi (slika A)

A1.  Termoplasti¢na traka

A2.  Termoplasticni prikljucak za kacigu
A3. j i

jastucici za usi ispunjeni pjenom
A5.  Zamjenijivi jastuci¢i za glavu ispunjeni pjenom
A7.  Mikrofoni ovisni o razini buke

A8. Uti¢nica za punjenje

A9. Utiénica za mikrofon na kraku

A10. Mikrofon na kraku

Rezervni dijelovi i dodatni pribor (sl. B)

B1. Higijenski komplet: 99403-001

B2. USB-C kabel za punjenje: 39929-001

B3. Mikrofon na kraku sa zastitom od vjetra: 16999-001

B4. Mikrofon na kraku: 16982-001

B5. Rezervna elektronicka traka oko glave: 26046-915

B6. Rezervni krak kacige (par): 26108-910

B7. Upijaci znoja: 99900-001

B8. Gel jastuci¢ za mekanu podlogu: 99404-001

B9. Mikrofoni sa zadtitom od vjetra i aktivnom kontrolom glasnoce: 1052-001

Promjena higijenskog kompleta (sl. D)

Uklonite stari umetak od pjene i umetnite novi.

Izvucite stari jastucic za usi.

Centrirajte novi jastuci¢ za uho preko otvora.

Prstom pritisnite duz vanjske strane jastuci¢a dok se ne prihvati po cijelom obodu.

Odobrenja i tehnicki podaci (E)

E1. Traka oko glave

E2. Postavljena kaciga

E3. Ispitano i potvrdeno prema (norme)
E4. Tezina

E5. Prosjecno prigusivanje

E6. Standardna devijacija

E7. Pretpostavljena vrijednost zastite
E8. Ispitao (sluzbeno tijelo)

E9. Veligina: S,MiL



Odobrene kombinacije kacige

Ovi se jastugici za usi trebaju koristiti i postavljati iskljucivo na zastitne kacige za industrijsku primjenu koje su navedene
u tablici G.

G1. Proizvoda¢

G2. Model

Jastucic¢i uskladeni s normom EN 352-3 dostupni su u rasponu srednje, male ili velike veli€ine. Jastuci¢i srednje velicine
odgovaraju veéini nositelja. Jastuciéi male ili velike veli¢ine namijenjeni su za nositelje kojima jastugi¢i srednje velicine nisu
prikladni.

Hellberg Safety AB ovim izjavljuje da zastita za usi ,Synergy DR ispunjava zahtjeve propisa za OZO EU 2016/425 i direktive
RED 2014/53/EU. Potpuni tekst EU izjave o uskladenosll dostupan je na sljedecoj internetskoj adresi:

WWW. .-of—

Kako biste saznali datum proi; jte sat s na unutrasnjoj strani slusalice. O&ekivani vijek trajanja
proizvoda, ne racunajuci baterije, \znosl 5 godina. Serijski broj nalazi se na naljepnici u vrhu jastuci¢a za usi.

Ovaj proizvod pokriven je Direktivom o elektricnom i elektronickom otpadu (WEEE) 2012/19/EU.
Nemojte odlagati proizvod kao nerazvrstani komunalni otpad. Baterije se moraju odlagati u skladu s drzavnim propisima.
Upotrijebite lokalni sustav recikliranja za elektronicke proizvode.



@ Kasutusjuhend Synergy DR

Hoiatus!

See kuulmiskaitse kaitseb kandjat ohtliku miirataseme eest, kui seda kantakse, reguleeritakse ja hooldatakse kasutusjuhendi
kohaselt. Igasugune muu kasutusviis pole ette nahtud ja seega lubatud. Kasutusjuhendit tuleb kindlasti jargida. Vastasel juhul
vo6ib mirrasummutus margatavalt vaheneda ja pohjustada tosiseid vigastusi.

Lugege see kasutusjuhend hoolikalt labi!

« Taieliku kaitse tagamiseks tuleb mirarikastes keskkondades alati kuulmiskaitset kanda! Téielik kaitse on tagatud vaid juhul,
kui kannate kuulmiskaitset kogu aeg.

+ Hoiatussignaalide kuuldavus teatud tookohas voib dlekaitse korral halveneda, kui kasutate kuulmiskaitset, mille
mii Is on naga vorreldes liiga suur.

« Kui kasutate kuulmiskaitset mirarohkes keskkonnas meelelahutuslike helifunktsioonidega, reguleerige kindlasti helitugevust,
et kuuleksite koiki hoiatussignaale.

+ Ménel inimesel voib kdrvaklappide liiga korge helirbhutase pohjustada kuulmiskadu.

« Sellel kuulmiskaitsmel on meelelahutusheli funktsioon ja kolarite helisignaali tasemepiiraja, mis piirab taset maksimaalse
vaartusega 82 dB(A) korva juures.

« Arge kasutage seda toodet potentsiaalselt plahvatusohtlikus keskkonnas.

+ Keemilised ained vdivad sellele tootele ebasoodsat m&ju avaldada. Taiendavat teavet saate tootja kaest.

. \/eenduge et kuulmiskaitsmete toimivust kontrollitaks regulaarselt.

« Kt miirast ised voivad marg: véheneda, kui seda kasutatakse néiteks koos paksude
uL i jms.
. ngltokke / hugieenilise katte kasutamine tihendusréngaste peal voib k i mirasummt Isi

« Korvaklappide ja eriti polstrite seisund voib kasutamise kaigus halveneda ning neid tuleb kontrollida tihti pragude ja lekke
suhtes.

« Korvaldage toode kohe kasutuselt, kui markate sellel pragusid voi kahjustusi.

« Hiigieenikomplekti tuleb vahetada vahemalt kaks korda aastas. Valige iskaif odige hiigieer

« Puhastage toodet ndrgatoimelise puhastusvahendiga. Peate olema veendunud, et puhastusvahend ei arritaks tele nahka.
Arge kastke toodet vette.

+ Kuulmiskaitset tuleb hoida kuivas ja puhtas keskkonnas otsesest paikesevalgusest eemal, naiteks originaalpakendis.

+ Hoiatus! Té6omadused vdivad aku tiihjenemisel halveneda. Kuulmiskaitsme tavaparane eeldatav jarjestikuse kasutuse aeg
on 50 tundi.

+ See toode on varustatud ohutusega seotud helisisendiga. Kasutaja peab enne kasutamist kontrollima korrektset toimimist.
Kui tuvastatakse moonutus voi torge, peab kasutaja lugema tootja nduandeid hooldamise kohta.

« Selle kuulmiskaitsme heliahela valjund véib (iletada kokkupuute piirnormi.

Sobitamine ja reguleerimine
Liikake juuksed korvadelt eemale ja pange korvaklapid korvadele, nii et need istuksid mugavalt ja tihedalt peas. Jalgige,
et kdrvaklapid kataksid korvu téielikult ja kdrvadele avalduv surve oleks Uhtlane.

Peavéru (pilt C1)
Reguleerige peavoru suurust nii, et see toetuks kergelt vastu pealage.

Kiivrikinnitus (pilt C2, C3)w
Suruge kuulmiskaitsme kiivrikinnitus Kiivripilusse, nii et see Iukuslub paika. Asetage kuulmiskaitsmed korvadele ja vajutage
sissepoole, kuni kuulete ki6 Reguleerige kut meid ja kiivrit nii, et need istuksid mugavalt peas.

ELEKTROONILISTE FUNKTSIOONIDE KASUTUSJUHEND
Konfigureerimisi ja I i juhitakse ja t Voi helisi ide abil

Hellberg SafetyHub rakendus
Saate juurdepaasu rohkematele funktsioonidele ja saate peakomplekti juhtida Hellberg SafetyHubi rakendusest.
Laadige rakendus alla App Store'ist vi Google Playst. Skannige kasutusjuhendi tagakiiljel olevad QR-koodid.

Toide sisse: vajutage pikalt sisse-/valjalilitusnuppu (A14). Haal kinnitab, et peakomplekt on sisse liilitatud ja nupp On/Off siittib
roheliselt.
Viljalllitamine: vajutage ja hoidke sisse-/valjalilitusnuppu 4 sekundit. Haal annab marku peakomplekti valjalllitumisest.

BLUETOOTH® SIDUMINE

Olenevalt telefoni mudelist ja rakendusest ei pruugita koiki funktsioone toetada voi neid tuleb juhtida telefoniga. Peakomplekti
esmakordsel kasutamisel peate looma seadmetevahelise side jaoks juhtmeta Ghenduse ehk need siduma. Sidumine tuleb iga
seadmepaariga labi teha vaid he korra.

Markus! Kui kasutate Hellberg SafetyHubi rakendust, jargige rakenduses toodud sidumisjuhiseid.

Esimese seadme sidumiseks vajutage ja hoidke Bluetooth®-i nuppu (A11). Haal kinnitab, et sidumisreZiim on aktiveeritud.
Aktiveerige telefonis (voi muus seadmes) Bluetooth® ja valige loendist suvand ,Synergy DR*. (Lugege telefoni
kasutusjuhendit.) Kui telefon kiisib PIN-koodi, sisestage neli nulli (0000).
Haal kinnitab edukat sidumist ja Bluetooth®-nupp vilgub siniselt. Sidumise nurjumisel lilitage peakomplekt valja ja alustage
sidumisprotsessi uuesti.
Teise telefoni sidumiseks korrake sammu 1.

jargmisel [ isel seotakse see telefoniga automaatselt. Kui teil tekib sidumisega probleeme, eemaldage
telefoni Bluetoothi seadetest eelmine peakomplekt.
Kui kasutate haalassistenti ja 2 seadet on ihendatud, aktiveerib peakomplekt viimati kasutatud telefoni funktsiooni.
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Muuslka

luhidalt -nuppu.
2 Hell(ugevuse reguleerimiseks vajutage helitugevuse nuppe vasak/parem (A12, A13).
3. Jargmise loo juurde liikkumiseks vajutage helitugevuse tstmise nuppu ja hoidke seda 1 sekund all.
4. Loo esitamiseks algusest peale vajutage helitugevuse langetamise nuppu ja hoidke seda 1 sekund all.
5. Eelmise loo juurde likumiseks vajutage helitugevuse langetamise nuppu ja hoidke seda 4 sekundit all.
Kane 6tmine/I& kénest
1. Kdnele vastamiseks vajutage liihidalt Bluetooth-nuppu.
2. Kdne lopetamiseks vajutage liihidalt Bluetooth-nuppu.
3. Konest keeldumiseks vajutage ja hoidke Bluetooth-nuppu 1 sekund.

telefoni kaudu

Vaadake telefoni kasutusjuhendit, ndgemaks kas telefon toetab haalvalimist.

1. Vajutage ja hoidke Bluetooth-nuppu 1 sekund all, seejarel laske lahti. Funktsiooni aktiveerimisel kostab seda kinnitav
helisignaal.

2. Oelge haalvalimise kasklus.

Enamik telefone, mis toetavad haalvalimist, edastavad teavitussignaali, millal haalvalimise kasklus delda.

Helitugevuse reguleerimine kdne ajal
1. Helitugevuse suurendamiseks vajutage helitugevuse tostmise nuppu (A13).
2. Helitugevuse va i vajutage helitugevu: nuppu (A12).

Katkenud Bluetooth®-i iihendus
Kui Bluetooth®-i iihendus on vahemaa (iile 10 meetri) iiletamise t6ttu katkenud, Gtleb peakomplekt ,disconnected” (,iihendus on
katkenud®). thendub at kui see on tagasi levialas.

soltuv (LD)
1. Funktsiooni sisseliilitamiseks vajutage ja hoidke nuppu LD (A15) 4 sekundit. Funktsiooni aktiveerimist kinnitab haal.
2. Helitaseme reguleerimiseks vajutage nuppu LD, kuni jbuate soovitud helitasemeni. Helitugevust saab reguleerida 5 tasemel
(1,2,3,4,MAX, 1,2,3...).
3. Funktsiooni véljalllitamiseks vajutage ja hoidke nuppu LD all.
F jatab viimase heli meelde ja kasutab seda jargmine kord, kui aktiivkuulamine sisse lilitatakse.

Fookusreziim

FookusreZziim summutab kogu heli esituse ja akti ib aktiivse i i helitugevuse tasemel.

1. Fookusreziimi minekuks vajutage ja hoidke LD-nuppu (A15) 1 sekund all. Vabastage nupp, kui kostub liihike helisignaal.

2. Fookusreziimist valjumiseks vajutage suvalist nuppu. Igasugune heli taasesitus ja aktiivne kuulamine naaseb eelmiste
seadete juurde.

Sellel kuulmiskaitsmel on miratasemest soltuv summutus. Enne kasutamist tuleb kontrollida kaitsme korrektset toimimist. Kui
tekib moonutus voi torge, tuleks lugeda tootja nduandeid hooldamise ja aku laadimise kohta. Hoiatus! Kuulmiskaitsme tasemest
sdltuva ahela valjund voib lletada valist helitaset.

Raadio funktsioonid

Raadio seadete meniitisse minekuks vajutage nuppu "On/Off" (A14). Seadete mentiis ligutakse vasak/parem-nooltega
(A12/A13). Valiku kinnitamiseks vajutage nuppu "On/Off". Raadiofunktsiooni saab vélja lilitada, kui minna ja valida "Turn Off
Radio” (liilita raadio valja).

FM-raadio
1. Minge ja vahge FM raadlo see}arel "K&ik jaamad”.
2. i i vajutage ja hoidke all vasak/parem-nuppe. Vabastage nupp, kui kostub liihike

helisignaal.
3. Raadio helitugevuse reguleerimiseks vajutage liihidalt nuppe vasak/parem.

DAB+ raadio

DAB+ raadio soltub saadavusest teie piirkonnas. Enne esmakordset peab tegema

DAB+ jaamade otsingu. Kui Ingute teise nnghaallngupnrkonda Véib olla vaja seda korrata,.

1. Minge ja valige "DAB-scan”. ise ajal on kor i kuulda mitmeid helisid. Kui see on I6petatud, annab haal

kinnituse saadaolevate jaamade arvu kohta.

Minge ja valige "DAB raadio”, seejérel "Koik jaamad”.

Eelmisele/jargmisele DAB+ jaamale liikumiseks vajutage ja hoidke all vasak/parem-nuppe. Vabastage nupp, kui kostub liihike
helisignaal.

Raadio helitugevuse reguleerimiseks vajutage liihidalt nuppe vasak/parem.

w N

>

Lemmikjaamad

Peakomplekt suudab kiireks juurdepaasuks salvestada kuni 10 FM- ja 10 DAB+- jaama.

1. Soovitud jaama leiate "Kdik jaamad” alt

2. Vajutage ja hoidke 4 sekundit paremat noolenuppu. Haal kinnitab, et jaam on salvestatud.
3. Navigeerige ja valige "FM-raadio” v6i "DAB-raadio” ja seejarel "Lemmikjaamad”.

4. Salvestatud jaamade vahel likumiseks vajutage ja hoidke all nuppe parem/vasak.

5. Salvestatud jaama eemaldamiseks vajutage ja hoidke vasak-nuppu 4 sekundit all.

Tiihjeneva aku hoiatus

Kui aku véimsus vaheneb ja aku mahutavusest on alles umbes 2% (1-2 tundi), kostub peakomplektis hoiatussénum. Seejarel
tuleb akut esimesel véimalusel laadida. Kui aku saab tiihjaks, lulitub peakomplekt valja.



Aku laadimine
Laadige peakomplekti enne esmakordset kasutamist!

laetakse USB-toif i ihendatult. g iga koos tarnitavat USB-laadimiskaablit (B2).
Laadlmlse ajal vilgub peakomplekti LED-tuli (A14) roheliselt. Kui aku saab tais, siis jaab roheline LED pusivalt pdlema.
Eemaldage laadija kaabel, kui peakomplekt on taielikult laetud. Taielikuks laadimiseks kulub umbes 5 tundi.
Tulteall\ka tehnll\sed andmed: véaljund 5 V alalisvool, 1000 mA (piiratud toiteallikas — LPS).

iskiiruse saavt I peab laadija poolt antav v6imsus olema vahemikus raadioseadmete noutavast

miinimumist 2,5 vatti max 5 vatini.

Aku ligikaudne todaeg on:
100 tundi aktiivse Bluetooth®-tihenduse (A2DP ja/voi HFP, HSP) ja aktiivkuulamise korral.
50 tundi aktiivse Bluetooth®-lihenduse, raadio ja aktiivkuulamise korral.

Patareide saastmise funktsioon
Peakomplekt lilitub automaatselt vlja, kui kasutaja ei ole 4 tunni jooksul sellega suhelnud. Enne peakomplekti valjaliilitamist
kostub kolm hoiatussénumit.

Tehaseseadete taastamine

Kui teil on vaja taastada i vail toimige

1. Veenduge, et peakomplekt on sisse lilitatud.

2. Vajutage ja hoidke 10 sekundit vasakut ja paremat noolenuppu korraga.

3. Teie peakomplekt lilitub vélja ja taastab algsed tehaseseaded.

Markus: Tehaseseadete taastamine kustutab kdik seotud seadmed ja kohandatud seaded. Parast lahtestamist peate
uuesti oma dhendama.

Oluline!

Arge jatke i ise ajal kunagi ja

Kui kasutate peakomplekti laadimise ajal, kasutage ainult kaasaskantavat alalisvoolu allikat.

Kasutage ainult tootja maaratud toiteallikat.

Laadige peakomplekti ainult toatemperatuuril (10-25 °C).

Tootel on sisseehitatud liitiumioonaku, mida tohib vahetada ainult volitatud hooldustehnik.

Arge piilidke akupesa mingil moel avada ega vétke akut koost lahti, &rge purustage seda ega laske sel puutuda kokku liga
korge temperatuuri ega tulega.

Elektroonikafunktsioonide té6temperatuuride vahemik: —20 °C kuni +55 °C.

Nende juhiste jargimisel ei pohjusta toode standardi EN 60950-1 mdistes téenaoliselt mingit ohtu.

Osad (pilt A)

A1. termoplastist peavoru

A2. termoplastist kiivrikinnitus

A3. Asendatav vahtvooder

A4. asendatavad vahuga taidetud korvapolstrid
AS5. asendatav vahuga taidetud peapolster

A7. Tasemest sdltuvad mikrofonid

A8. laadimispesa

A9. Varrega mikrofoni pesa

A10. Varrega mikrofon

Varuosad ja tarvikud (pilt B)

B1. Higieenikomplekt: 99403-001

B2. USB-C laadimiskaabel: 39929-001

B3. Véline mikrofon kiivriklaasile: 16999-001

B4.  Véline mikrofon: 16982-001

B5.  Elektrooniline varupeavoru: 26046-915

B6.  Kiivri varuvars (paar): 26108-910

B7. Higitokked: 99900-001

B8. Comfort Pad geelpadi: 99404-001

B9. Miirataseme mikrofonid kiivriklaasile: 1052-001

Hiigieenikomplekti vahetamine (pilt D)

Eemaldage vana vahtvooder ja pange uus sisse.

Eemaldage vana korvapolster.

Asetage uus korvapolster keskele augu kohale.

Vajutage sérmega modda korvapolstri valisserva, kuni see taies ulatuses kinnitub.

Heakskiit ja tehnilised andmed (E)

E1. peavoru

E2. Kiivrile kinnitatud

E3. Testimise ja sertimise aluseks olevad standardid
E4. Kaal

E5.  Keskmine summutus

E6. Standardhélve

E7. Hinnanguline kaitsevaartus

E8. Testija (teavitatud asutus)

E9. Suurus:S,MjalL



Neid kérvaklappe tohib kanda ja kasutada ainult koos
G1. Tootja
G2. Mudel

tuslike kaitsekiivritega, mis on loetletud tabelis G.

Standardile EN 352-3 kor ide suurt on vaike voi suur. Keskmise suurusega korvaklapid
sobivad enamikule kandjatele. Vaikesed voi suured kdrvaklapid on mdeldud kandjatele, kellele keskmise suurusega klapid ei
sobi.

Hellberg Safety AB kinnitab, et kuulmiskaitse ,Synergy DR" vastab isikukaitsevahendite maaruse (EL) 2016/425 ja
raadioseadmete direktiivi 2014/53/EL nduetele. ELi vastavusdeklaratsioon on taies mahus saadaval jargmisel aadressil:
www.hellbergsafety.com/declaration-of-conformity

Tootmiskuupéeva vaadake kdrvaklapi sisekiiljel olevalt kuupaevamargiselt. Toote eeldatav kasutusiga ilma akudeta on 5 aastat.
Seerianumber asub korvaklapi pohja etiketil.

Selle toote suhtes kehtib elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete (WEEE) direktiiv 2012/19/EL.
Arge visake seda toodet sortimata olmejaatmete sekka. Akud tuleb kérvaldada kasutuselt riiklikke eeskirju jargides.
Kasutage kohalikku elektroonil jaa aitlusstisteemi




@ Lietotaja rokasgramata Synergy DR

Uzmanibu!
Sis dzirdes aizsarglidzeklis ir paredzets hetotaja alzsardzlbal pret bistamu trok$na Iimeni, ja tas ir uzlikts, noreguléts un apkopts
atbilstosi $aja li ijt Jebkurs cits izmanto$anas veids tiek uzskatits par neparedzétu

un tapéc nav atlauts. Ir svarigi ievérot lietoSanas noradljumus Pret&ja gadijuma var bitiski samazinaties trokSna slapésanas
spéja, kas var izraisit smagu traumu.

Uzmanigi izlasiet $o lietoSanas instrukciju!

« Vietas ar augstu troksna [Tmeni vienmér ir jalieto dzirdes aizsarglidzeklis, lai nodroSinatu pilnvértigu aizsardzibu! Tikai 100 %
nepartraukta valka$ana nodrosina pilnigu aizsardzibu.

« Bridinajuma signalu dzirdamiba noteikta darba vieta var pasliktinaties, ja izmanto dzirdes aizsarglidzekli ar parak spécigu
trok$na slapésanas spéju salidzinajuma ar vides troksni.

« Izmantojot dzirdes aizsarglidzekli ar mizikas atskano$anas iespéju, neaizmirstiet noregulét skalumu, kad stradajat vieta ar
augstu trok$na ITmeni, lai jds dzirdétu visus bridinajuma signalus.

« Daziem cilvékiem parmérigs austinu raditais skanas spiediens var izraisit dzirdes zudumu.

« 8 dzirdes aizsarg|T is nodro$ina idé audio iesp&ju un skalrunu audiosignala limenis pie lietotaja auss neparsniedz
82 dB(A)

+ Neizmantojiet $o izstradajumu spradzienbistama vidé.

+ Dazadu kimisku vielu iedarbiba var nelabvéligi ietekmét So izstradajumu. Papildinformaciju IGdziet razotajam.

« Parliecinieties, ka dzirdes aizsarglidzek|u piemérotiba lieto3anai tiek regulari parbaudita.

« Dzirdes aizsarglidzekla trok$na slapésanas spéja var bitiski samazinaties, ja to izmanto, pieméram, kopa ar brillém ar biezu
ietvaru, sléposanas maskam/ba\ak\avam utt.

« Svisanas/higiénisko aizsargu uzlik§ana uz blivgredzeniem var samazinat dzirdes aizsarglidzekla trok$na slapésanas
efektivitati.

. Austmas unjo pasi to po\stere]ums ar laiku var nolietoties, un tadé| ir periodiski japarbauda, vai austinas un polsteréjums nav

vai zaudgjusi savu gju

« Ja uz izstradajuma ir plaisas vai bojajumi, nekavéjoties izmetiet to.

« Higiénas komplekts ir jamaina vismaz divreiz gada. Parliecinieties, vai savam dzirdes aizsarglidzeklim esat izvélgjusies
pareizu higiénas komplektu.

« Tiriet produktu ar vieglu ziepju $kidumu. Parliecinieties, ka lietojamais tiridanas lidzeklis nekairina &du. Nemérciet izstradajumu
Gdent.

« Dzirdes aizsarglidzeklis jaglaba sausa, tira vietd, kas pasargata no tieSiem saules stariem, plemeram ongma\a nepekoluma

« Uzmanibul! Veiktspéja var samazinaties, baterijai izladéjoties. Tipiskais p dzirdes | P
lietosanas laiks ir 50 stundas.

« 8im produktam ir ar dro$ibu saistita audio ieeja. Lietotajam ir japarbauda darbibas pareiziba pirms izmantosanas. Ja tiek
konstatéts traucéjums vai klime, skatiet raZotaja ieteikumus par apkopi.

« 8i dzirdes aizsarglidzekla audio kédes izejas jauda var parsniegt iedarbibas robezlimeni.

Uzlik$ana un noregulésana
Aizkemméjiet matus aiz ausim un uzlieciet austinas uz ausim ta, lai tie piegultu érti un ciesi. Parliecinieties, ka austinas pilniba
parklaj ausis un ka spiediens ap ausim ir vienmérigs.

Galvas stipa (C1 att.)
Noregulgjiet galvas stipas izméru 3, lai ta viegli piegultu galvas virsai.

Kiveres stiprinajums (C2, C3 att.)
Iesp\ed\et dzwrdes aizsarglidzekla kiveres stiprinajumu kiveres sprauga, lidz tas nofikséjas paredzétaja pozicija. Uzlieciet dzirdes
i uz ausim un iediet to uz iek3pusi, idz atskan klikskis. Noregulgjiet dzirdes aizsarglidzekli un kiveri, lai tie &rti

piegultu.

ELEKTRONISKO FUNKCIJU LIETOTAJA INSTRUKCIJAS
Konfiguracijas un iestatljumus nosaka un apstiprina balss zinojumi vai audio signali austinas.

Hellberg SafetyHub lietotne
Pieklstiet vairak funkcijam un parvaldiet austinas no Hellberg SafetyHub lietotnes.
Lejupieladéjiet to no veikala App Store vai Google Play. Skenéjiet QR kodus lietotaja rokasgramatas aizmuguré.

leslégsana. Nospiediet un turiet nospiestu iesl./izsl. pogu (A14). Balss apstiprina, ka austinas ir ieslégtas, un ieslég3anas/
izslég8anas poga iedegas zala krasa.
Izslégsana. Nospiediet un turiet nospiestu iesl./izsl. pogu 4 sekundes. Balss apstiprina, ka austinas ir izslégtas.

BLUETOOTH® SAVIENOSANA PARIT

Atkariba no talruna modela un lietotnes, dazas funkcijas var nebt iesp&jamas vai bit pieejamas tikai no talruna. Izmantojot
austinas pirmo reizi, ir jaizveido bezvadu saite, “savienojot ierices parT”, lai nodro$inatu sazinu starp tam. Savieno$ana parf ir
javeic tikai vienreiz katram iericu parim.

Piezime! Ja izmantojat Hellberg SafetyHub lietotni, izpildiet lietotné aditos pari savieno$anas noradij

. Lai savienotu pari pirmo ierici, iediet un turiet nospiestu pogu Bl (A11). Ar balsi tiek apstiprinats, ka ir aktivizéts
parf savieno$anas rezims.

leslédziet sava talrunT (vai cita iericé) Bluetooth® un saraksta atlasiet “Synergy DR”. (Skatiet jasu talruna lietodanas
instrukcijas). Ja talrunis pieprasa PIN kodu, ievadiet ¢etras nulles (0000).

Balss apstiprina veiksmigu savieno$anu, un Bluetooth® poga mirgo zild krasa. Ja savieno$ana pari neizdodas, izslédziet
austinas un vélreiz saciet savieno$anas parf procesu.
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4. Lai savienotu ar otru talruni, atkartojiet 1. darbibu.

Nakamreiz, ieslédzot austinas, para savienojums tiek izveidots automatiski. Ja rodas problémas ar savieno$anu par, talrunu
Bluetooth® iestatijumos izdzésiet iepriek$éjas austinas.

Ja izmantojat balss paligu, kad ir pievienotas 2 ierices, austinas aktivizés funkciju pedéja izmantotaja talrunr.

Mazikas straumésana no Bluetooth® ierices

1. Atskanojiet/pauzgjiet, Tsi nospieZot pogu Bluetooth.

2. Noregulgjiet skalumu, spieZot skaluma palielina$anas/samazinasanas pogu Pa kreisi/Pa labi (A12, A13).

3. Lai parslégtos uz nakamo ierakstu, nospiediet un 1 sekundi turiet nospiestu skaluma palielinasanas pogu.

4. Lai atskanotu dziesmu no sakuma, nospiediet un 1 sekundi turiet nospiestu skaluma samazina$anas pogu.

5. Lai parslé uz iepriek$éjo ierakstu, r iediet un 4 sekundes turiet nospiestu skaluma samazinasanas pogu.

Atbildét/beigt/noraidit zvanu

1. Lai atbildétu uz zvanu, Tsi nospiediet pogu Bluetooth.

2. Lai beigtu zvanu, Tsi nospiediet pogu Bluetooth.

3. Lai atteiktu zvanu, nospiediet un 1 sekundi turiet nospiestu pogu Bluetooth.

Balss zvans no austinam, izmantojot pievienoto talruni

Parbaudiet talruna lieto$anas instrukcijas, lai redzétu, vai tas atbalsta balss zvanu.

1. Nospiediet un 1 sekundi turiet i pogu Audio signals iprina, ka funkcija ir

2. Pasakiet vélamo balss zvana komandu.

Vairums talrunu, kas atbalsta numura sastadisanu ar balss vadibu, péc balss zvana komandas pateikSanas nosatis
apstiprinajuma signalu.

Skaluma regulé$ana zvana laika
1. Palieliniet skalumu, nospieZot skaluma palielinasanas pogu (A13)
2. Samaziniet skalumu, nospieZot skaluma samazinasanas pogu (A12)

Partraukts Bluetooth® savienojums
Ja Bluetooth® saite ir bojata diapazona parsniegsanas dé| (vairak neka 10 metri), austinas bas rakstits “Atvienots”. Austinas
automatiski izveidos savienojumu, kad tas atkal bas diapazona.

No skaluma limena atkariga (LD) funkcija “Aktivas klausi$anas”

1. Nospiediet un 4 sekundes turiet nospiestu pogu LD (A15), lai ieslégtu funkciju. Balss apstiprina, ka funkcija ir aktivizéta.

2. Noregulégjiet skalumu, nospiezot pogu LD, lidz sasniedzat vélamo skaluma limeni. Skalumam ir 5 limeni (1, 2, 3, 4, MAX, 1,
2,3..)

3. Nospiediet un turiet nospiestu LD pogu, lai izslégtu funkciju.

Nakamaja reizé, kad ieslédzat aktivo klausidanas funkciju, austinas atceras pédéjo skaluma iestatijumu.

Fokusa rezima tiek izslégta visu audio atskano$ana un aktivizéta aktiva klausi$anas maksimala skaluma limenf.

1. Nospiediet un 1 sekundi turiet nospiestu pogu LD (A15), lai ieslégtu fokusa rezimu. Atlaidiet pogu, kad atskanés Tss signals.

2. Nospiediet jebkuru pogu, lai izietu no fokusa reZima. Jebkura audio atskano$ana un aktiva klausianas atgriezas uz
iepriek$éjiem iestatijumiem.

Sis dzirdes aizsarglidzeklis nodrosina no Iimena atkarigu skanas slapésanu. Pirms izmanto$anas lietotajam japarbauda,

vai ierice darbojas pareizi. Ja ir konstatéti traucgjumi vai klimes, lietotajam ir jarikojas saskana ar raZotaja ieteikumiem par

apkopi un akumulatora uzladi. Uzmanibu! $7 dzirdes aizsarglidzekla no limena atkarigas slapésanas kédes izejas skalums var

parsniegt aréjo skanas limeni.

Radio funkcijas

leejiet radio iestatijumu izvéIné, nospiezot pogu “lesl./Izsl.” (A14). Parvietojieties iestatijumu izvéIng, izmantojot kreisas/labas
puses bultinu (A12/A13) pogas. Apstipriniet izvéli, nospieZot pogu “lesl./Izsl.”. Radio funkciju var izslégt, parvietojoties uz un
izvéloties “Izslégt radio”.

FM radio

1. Dodieties uz un izvélieties “FM radio”, kam seko “Visas stacijas”.

2. Nospiediet un turiet nospiestu pogu Pa kreisi/Pa labi, lai parietu uz iepriek$gjo/nakamo pieejamo FM staciju. Atlaidiet pogu,
kad atskanés Tss signals.

3. Tsi nospiediet pogas Pa kreisi/Pa labi, lai regulétu radio skalumu.

DAB+ radio

DAB+ radio ir pieejams atkariba no regiona. Pirms pirmas lieto3anas reizes austinam ir javeic pieejamo DAB+ staciju
skenésana. Ja parcelaties uz citu apraides zonu, $o darbibu var nakties atkartot.

. Dodieties uz un izvélieties “DAB skené&Sana’. Skenésanas laika austinas tiks dzirdami vairaki toni. Kad tas ir pabeigts, balss
apstiprina pieejamo staciju skaitu.

Dodieties uz un izvélieties “DAB radio”, kam seko “Visas stacijas”.

Nospiediet un turiet nospiestu pogu Pa kreisi/Pa labi, lai parietu uz iepriek8&jo/nakamo pieejamo DAB+ staciju. Atlaidiet pogu,
kad atskanés Tss signals.

. Tsi nospiediet pogas Pa kreisi/Pa labi, lai regulétu radio skalumu.
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lecienitakas stacijas

Austinas var saglabat lidz pat 10 FM un 10 DAB+ stacijam atrai piekluvei.

1. Atrodiet savu izvéléto staciju sadala “Visas stacijas”

2. Nospiediet un 4 sekundes turiet nospiestu labas puses bultinas pogu. Balss apstiprina, ka stacija ir saglabata.
3. Dodieties uz un izvélieties “FM radio” vai “DAB radio”, kam seko “lecienitakas stacijas”.

4. Nospiediet un turiet pogu Pa labi/Pa kreisi, lai parvietotos pa saglabatajam stacijam.

5. Lai nonemtu saglabato staciju, nospiediet un 4 sekundes turiet nospiestu pogu Pa kreisi.



Zema akumulatora limena bridinajums

Kad akumulatora jauda samazinas un ir palikusi aptuveni 2 % (1-2 stundas) no akumulatora ietilpibas, austinas atskanés
bridinajuma zinojums. Saja gadijuma akumulators ir péc iespéjas atrak jauzladé. Péc akumulatora izladésanas austinas
izsledzas.

Akumulatora uzlade
Uzladgjiet austinas pirms pirmas izmanto$anas reizes!

Lai uzladétu austinas, pieslédziet tas USB baro$anas avotam. jiet ar austinam adato USB ladés; vadu (B2).
Kad austinas Iadejas LED diode (A14) mirgo zala krasa. Kad akumulators ir pllmba uzladels LED diode deg zala krasa.
Atvlenojlel ladétaja kabeli, kad austinas ir pllmba ade Pilnigai uzlades ir § aptuveni 5 stundas.

Barosanas avota specifikacijas: Izeja 5V lidzstr., 1000 mA (ierobeZots baro$anas avots — LPS).
Lai sasniegtu maksimalo uzlades atrumu, ladétaja piegadatajai jaudai jabat no vismaz 2,5 vatiem, kas nepiecieSama
radioiekartai, un ne vairak ka 5 vati.

Baterijas darbibas laiks ir aptuveni:
100 stundas ar aktivu Bluetooth® saiti (A2DP un/vai HFP, HSP) un aktivu klausi$anos;
50 stundas ar aktivu Bluetooth® saiti, radio un aktivu klausisanos.

Akumulatora taupis
Austinas tiks automatiski izslégtas péc 4 stundam, kad lietotajs neveic nekadas darbibas. Pirms austinas tiek izslégtas,
atskanés tris bridinajuma zinojumi.

Ja jums ir jaatjauno austinu noklusgjuma iestatijumi, izpildiet Sos noradijumus, lai veiktu ripnicas iestatijumu atiestatisanu.
1. Parliecinieties, ka austinas ir ieslégtas.

2. Vienlaicigi nospiediet un 10 sekundes turiet nospiestas kreisas un labas puses bultinu pogas
3. Austinas izslégsies un atgriezisies uz sakotnéjiem ripnicas iestatijumiem.

Piezime. Ripnicas iestatijumu atiestati$ana izdzésis visas part i as ierices un

austinas bas atkartoti jasavieno ar iericém.

Sval

Uzladésanas laika nekad neatstajiet austinas bez uzraudzibas.

Ja austinas izmantojat uzlades laika, izmantojiet tikai portativo lidzstravas avotu.

Izmantojiet tikai razotaja noradito baro$anas avotu.

Uzladgjiet austinas tikai istabas temperattra (10-25 °C (50-77 °F)).

Saja izstradajuma ir iebavéts litija jonu akumulators, un to drikst mainit tikai pilnvaroti servisa dienesta darbinieki.

Nekada veida neméginiet atvért akumulatora nodalijumu un neizjauciet, nebojajiet akumulatoru, ka ari nepaklauijiet to

spéciga karstuma vai uguns iedarbibai.

Darba dras diapazons iskaja funkcuam no -20 °C (-4 °F) idz +55 °C (+131 °F).

+ Ja $ie noradijumi tiek ievéroti, i ada ak, neradis nekadu &jumu atbilstosi standarta EN 60950-1
definicijai.

Dalas (A attéls)

A1.  Termoplasta galvas stipa

A2.  Termoplasta kiveres stiprinajums

A3. Nomainams putuplasta izklajums

A4. Nomainams ar putuplastu pildits ausu polsteréjums
A5.  Nomainams ar putuplastu pildits galvas polster&jums
A7.  No skanas [imena atkarigi mikrofoni

A8. Ladésanas ligzda

A9.  Mikrofona ligzda

A10. Izlices mikrofons

Rezerves dalas un piederumi (B att.)

B1. Higiénas komplekts: 99403-001

B2. USB ladésanas vads: 39929-001

B3. Izlices mikrofons ar véja aizsargu: 16999-001
B4. Izlices mikrofons: 16982-001

B5. Rezerves galvas lentes elektronika: 26046-915
B6. Rezerves kiveres strele (paris): 26108-910

B7. i
B8. Comfort Pad Gel pols(erejums 99404-001

B9. No skanas limena atkarigi mikrofoni ar véja aizsargu: 1052-001

Higiénas komplekta nomaina (D att.)

Nonemiet veco putu starpliku un ievietojiet jaunu.

Nonemiet veco ausu polster&jumu.

Novietojiet jauno ausu polster&jumu virs atveres.

Spiediet ar pirkstu gar ausu polsteréjuma aréjo malu, Iidz tas ir piestiprinats visapkart.

Apstiprinajums un tehniskie dati (E)

E1. Galvas siksna

E2. Stiprinajums pie kiveres

E3. Parbaudits un apstiprinats atbilstosi (standartiem)
E4. Svars

E5. Vidéjais slapésanas limenis

E6. Standarta novirze

E7. Pienemta aizsardzibas vértiba

E8. Parbaudija (pazinota iestade)



E9. lzmérs: S,MunL

Apstiprinatas kiveres kombinacijas

Sis austinas drikst uzstadit un izmantot tikai ar rd a kiverém, kas noraditas tabula G.
G1. Razotajs
G2. Modelis

EN 352-3 standarta prasibam atbilst gan vidéja, gan maza, gan liela izméra austinas. Vidéja izméra austinas der lielakajai dalai
lietotaju. Maza un liela izméra austinas ir paredzétas lietotajiem, kuriem neder vidéja izméra austinas.

Ar $0 Hellberg Safety AB pazino, ka dzirdes aizsarglidzeklis “Synergy DR” atbilst IAL Regulai ES 2016/425 un AED Direktivai
2014/53/ES. ES atbilstibas deklaracijas pilns teksts ir pieejams $ada interneta adresé:
www.hellbergsafety.com/declaration-of-conformity

RaZosanas datumu skatiet datumu pulkstenT austinas iek3pusé.
akumulatoriem) ir 5 gadi. Sérijas numurs ir redzams uz markéjuma austinas apaksa.

kalpo$anas laiks (neattiecas uz

Uz S0 izstradajumu attiecas Elektrisko un elektronisko iekartu atkritumu direktiva (EEIA) 2012/19/ES.
Neizmetiet So izstradajumu ka neskirotus sadzives atkritumus. Baterijas jautilizé saskana ar valstT spéka esosajiem
noteikumiem. Izmantojiet viet&jo elektronisko izstradajumu atkritumu apsaimniekoSanas sistému.



@ Naudojimo instrukcija Synergy DR

Ispéjimas!

Sios apsauginés ausinés skirtos apsaugoti nuo pavojingo triukdmo lygio, jei jos dévimos, sureguliuotos ir priziarimos laikantis
8ios naudojimo instrukcijos. Kito pobldZio naudojimas néra numatytasis, todél neleidZiamas. Svarbu, kad baty laikomasi
naudojimo instrukcijy. To nepadarius gali labai smarkiai sumazeéti triuk§mo silpninimas ir dél to yra galimas rimtas suzalojimas.

Atidziai perskaitykite Sig instrukcija!

« Siekiant uztikrinti visikg apsauga, triuk8mingoje aplinkoje klausos apsaugos priemones reikia naudoti visada! Visidka apsauga
uztikrinama tik dévint nepertraukiamai.

« Dél per didelés apsaugos, jei naudojamos klausos apsaugos priemonés su per dideliu triukdmo silpninimu palyginti su
triuk§minga aplinka, konkrecioje darbo vietoje gali sumazeéti jspéjamujy signaly girdimumas.

+ Naudodami klausos apsaugos priemones su pramogy garso funkcijomis nepamirskite dirbdami triuk§mingoje aplinkoje
sureguliuoti garsa taip, kad jspéjamieji signalai baty girdimi.

« Kai kurie Zmonés dél per didelio garso lygio i$ jkisamy ir uzdedamy ausiniy gali prarasti klausa.

« Sios triuksma slopinangios ausinés suteikia pramoginio garso funkcijg bei pasizymi garsiakalbiy garso signaly lygio ribojimu
iki daugiausia 82 dB(A).

+ Nenaudokite $io produkto galimai sprogioje aplinkoje.

« §j gaminj gali neigiamai paveikti tam tikros cheminés medziagos. Norédami gauti daugiau informacijos kreipkités j gamintoja.

« PasirGipinkite, kad klausos apsaugos priemonés bity reguliariai patikrinamos, ar nereikalinga techniné priezidra.

« Klausos apsaugos priemoniy triuk§mo silpninimo savybés gali smarkiai sumazéti, jei kartu dévimi, pavyzdZiui, stori akiniy
rémeliai, slidinéjimo kaukés / balaklavos ir kt.

« Higieninés apsaugos ar apsaugos nuo prakaitavimo sandarinimo Ziedams naudojimas gali susilpninti apsauga nuo triukdmo.

« Ausinés ir ypac pagalvélés jas naudojant gali susidévéti, todél jas reikéty nuolat apzidréti ieSkant jskilimy ar nutekéjimo.

« Jei gaminyje matyti paZeidimo ar nusidévéjimo poZymiy, nedelsdami gaminj iSmeskite.

« Higieninj rinkinj reikia keisti bent du kartus per metus. Rinkdamiesi higieninj rinkinj Zitrékite, kad jis tikty konkrecioms
apsauginéms ausinéms.

+ Nuplaukite gaminj su Svelniu muilu. Batina jsitikinti, kad naudojama valymo priemoné nedirgina odos. Nemerkite gaminio
i vandenj.

« Klausos apsaugos priemoné turi laikoma sausoje, varioje aplinkoje, atokiai nuo tiesioginiy saulés spinduliy, pavyzdziui,
savo originalioje pakuotéje.

« |spéjimas! Veikimo nasumas senkant baterijai gali suprastéti. Tipiné tikétina klausos apsaugos naudojimo trukmé be
pertraukos yra 50 val.

« Su Siuo produktu tiekiama su sauga susijusi garso jvestis. Prie$ naudojimg naudotojas turéty patikrinti, ar ji veikia tinkamai.
Jei nustatomas iskraipymas arba gedimas, naudotojas turéty skaityti gamintojo patarimus dél techninés prieZidros.

« Sios klausos apsaugos priemonés garso grandinés ivestis gali virdyti ribinj poveikio lygj.

Irengimas ir reguliavimas
Nuo ausy nubraukite visus plaukus ir uZdékite ausy kau$elius ant ausy taip, kad jie patogiai ir sandariai priglusty. Ausys turi bati
visiskai uzdengtos ausiniy kauseliais taip, kad aplink jas net jaustuméte spaudima.

Galvos juosta (C1 pav.)
Prisitaikykite galvos juostos dydj taip, kad ji lengvai remtysi  virSugalvj.

Tvirtinimas ant $almo (C2, C3 pav.)
Apsauginiy ausiniy tvirtinimo prie $almo laikiklj stumkite j $almo lizda, kol uzsifiksuos. Uzsidékite ausines ant ausy ir spauskite
j vidy, kol idgirsite spragteléjima. Apsaugines ausines ir $alma sureguliuokite taip, kad jie patogiai tikty.

ELEKTRONINIY FUNKCIJY NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
Konfigaracijos ir nustatymai nurodomi ir patvirtinami balso pranesimais arba garso signalais ausinése.

»Hellberg SafetyHub“ programa

Gaukite prieiga prie daugiau funkcijy ir valdykite ausines i$ ,Hellberg SafetyHub“ programos.

Atsisiyskite programa i$ ,App Store* arba ,Google Play“. Nuskenuokite QR kodus, esancius naudojimo instrukcijos galiniame
virelyje.

Paspauskite ir p ite jjungimo / i§jungimo mygtuka ,On/Off (A14). Balsu patvirtinama, kad ausinés jjungtos,
[ uunglmo [ |sjung|mo mygtukas ,On/Off* uzsidega zaliai.
ite ir ikykite jjungimo / i§jungimo mygtuka ,On/Off* 4 sekundes. Balsu patvirtinama, kad ausinés

iSjungtos.

»BLUETOOTH“® SIEJIMAS

Priklausomai nuo telefono modelio ir pritaikymo, kai kuriuos funkcijos gali bati nepalaikomos arba jas gali teikti valdyti telefonu.
Pirma kartg naudodami ausines turite sukurti belaide jungtj (.suporuoti“), kad tarp jrenginiy uzsimegzty rysys. Kiekvienai
jrenginiy porai tai reikia atlikti tik vieng kartg.

Pastabal Jei naudojate ,Hellberg SafetyHub*“ programa, vadovaukités joje pateiktomis susiejimo instrukcijomis.

. Norédami susieti pirmajj jrenginj paspauskite ir palaikykite ,Bluetooth“® mygtukg (A11). Balsu patvirtinama, kad susiejimo
rezimas jjungtas.

Telefone (ar kitame jrenginyje) jjunkite ,Bluetooth“® funkcijq ir sarade pasirinkite ,Synergy DR". (Zr. telefono naudojimo
instrukcija.) Jei telefone pradoma jvesti PIN koda, jveskite keturis nulius (0000).

Sékmingas susiejimas patvirtinamas balsu, o ,Bluetooth®" mygtukas pradés mirkséti mélynai. Jei susieti nepavyksta,
i8junkite ausines ir siejimo procesa pradékite i$ naujo.

Norédami susieti antrg telefona, pakartokite 1 veiksma.

Kitg kartg jjungus ausines jos su telefonu susiejamos automatiskai. Jei kyla siejimo problemy, i$ telefono ,Bluetooth“® meniu
pasalinkite ankstesnigsias ausines.

Jei naudojate balso asistenta, prijungus 2 jrenginius, ausinés aktyvuos paskutinio naudoto telefono funkcija.
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Muzlkos transllaclja i$ ,,Bluetooth“® pnetalso
! ite trumpai i ,Bluetooth” mygtuka.

2 Sureguliuokite garsuma spausdami pagarsinimo / patildymo mygtuka (A12, A13).

3. Prie tolesnio gretimo jrado pereikite paspausdami ir 1 sekunde palaikydami pagarsinimo mygtuka.
4. rada nuo pradziy paleiskite paspausdami ir 1 sekunde palaikydami patildymo mygtuka.

5. Prie ankstesnio gretimo jraso pereikite paspausdami ir 4 sekundes palaikydami patildymo mygtuka.

P ir
1. Atsiliepkite trumpai paspausdami ,Bluetooth mygtuka.
2. Pokalbj baikite trumpai paspausdami ,Bluetooth” mygtuka.
3. Skambuciui atmesti paspauskite ir 1 sekunde palaikykite ,Bluetooth* mygtuka.

Numerio rinkimas balsu per ausines ir prijungta telefong

Perskaite telefono naudoﬂmo instrukcijg suzinokite, ar jame jdiegta numerio rinkimo balsu funkcija.

1. F * mygtuka, ikykite 1 sekunde ir atleiskite. Garso signalu patvirtinama, kad funkcija aktyvinta.

2. |8tarkite numerio rinkimo balsu komanda.

Daugelyje telefony, kuriuose jdiegta numerio rinkimo balsu funkcija, garso signalu nurodo, kada galima diktuoti balso komanda.

Garsumo reguliavimas pokalbio metu
1. Padidinkite garsg pagarsinimo mygtuku (UP) (A13)
2. Sumazinkite garsg patildymo mygtuku (DOWN) (A12)

Nutriikes ,,Bluetooth“® rysys
Jei ,Bluetooth“® rysys nutriiksta virsijus veikimo nuotolj (daugiau nei 10 metry), ausinés apie tai informuos balso pranesimu
.Disconnected". Ausinés automatiskai prisijungs, kai grjsite j veikimo zona.

Nuo lygio pril i (LD) i funkcija
1. Paspauskite ir palaikykite LD mygtukq (A15) 4 sekundes, kad jjungtuméte $ig funkcija. Balsu patvirtinama, kad funkcija
aktyvinta.

2. Sureguliuokite garsuma spausdami mygtuka LD, kol pasieksite norimg garsumo lygj. Garsumas reguliuojamas 5 lygiais
(1,2,3,4,MAX, 1,2,3..)

3. Paspauskite ir palaikykite LD mygtuka, kad i§jungtuméte $ig funkcija.

Laisvy ranky jranga prisimena paskutinj jasy atlikta garsumo nustatyma kitg karta, kai jjungiate aktyvig klausymosi funkcijg.

Fokusavimo rezimas

Fokusavimo rezimas i$jungia visg garso atkirima ir jjungia aktyvyjj klausymasi didziausiu garsumo lygiu.

1. F ite ir 1 sekunde ikykite nuspaude LD mygtuka (A15), kad pereituméte j fokusavimo rezimg. Atleiskite mygtuka,
kai pasigirs trumpas signalas.

2. Paspauskite bet kurj mygtuka, kad iSeituméte i$ fokusavimo rezimo. Bet koks garso atkarimas ir aktyvusis klausymasis
sugrazins ankstesnius nustatymus.

Siose apsauginése ausinése jdiegta nuo lygio priklausanti triuk$mo slopinimo funkcua Pnes naudojlmq naudotojas turi patikrinti,
ar ji veikia tinkamai. Aptikes garso iskraij arba gedimg jas privalo jo patarimus dél techninés
priezidros ir akumuliatoriaus jkrovimo. |spejimas! Siy apsauginiy ausiniy nuo lygio priklausangios grandinés iséjimo signalas gali
viryti iSorinio garso lygj.

Radijo funkcijos

| radijo nustatymy meniu jeiti galite paspaude jjungimo / i§jungimo mygtuka ,On/Off* (A14). Nustatymy meniu narsykite
naudodami rodykliy j kaire / j desine (A12/A13) mygtukus. Pasirinkima patvirtinti galite paspausdami jjungimo / i$jungimo
mygtuka ,On/Off*. Radijo funkcijg galima i§jungti narsant ir pasirenkant funkcija , Turn Off Radio®.

FM radijas

Nueikite j funkcijg ,FM radio* ir pasirinkite visas stotis mygtuku ,All Stations*.

Paspauskite ir palaikykite rodykliy j kaire / j desine mygtukus, kad pereituméte prie ankstesnés/kitos FM stoties. Atleiskite
mygtuka, kai pasigirs trumpas signalas.

Norédami reguliuoti radijo garsa, trumpai paspauskite rodykliy j kaire / j desing mygtukus.

N =
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DAB+ radijas

DAB+ radijas veikia tuo atveju, jei $i funkcija yra prieinama jasy regione. Prie$ pirmg karta naudojant ausines reikia atlikti galimy
DAB+ stociy paieska. Tai gali tekti pakartoti, jei persikelsite j kitg transliavimo regiona.

. Suraskite ir pasirinkite funkcijg ,DAB-scan”. Skenavimo metu ausinése bus girdimi keli garsai. Baigus, balsu bus patvirtintas
galimy stociy skaicius.

Pereikite prie ,DAB radio” ir pasirinkite ,All Stations” (visos stotys).

Paspauskite ir palaikykite rodyklés j kaire / j desine mygtukus, kad pereituméte j ankstesne/kita prieinama DAB+ stotj.
Atleiskite mygtuka, kai pasigirs trumpas signalas.

4. Norédami reguliuoti radijo garsa, trumpai paspauskite rodyklés j kaire / j desing mygtukus.

w N

Mégstamiausios stotys

Ausinése galima i$saugoti iki 10 FM ir 10 DAB+ sto¢iy, kad jas baty galima greitai pasiekti.
Pasitelkus ,All Stations” (visos stotys) funkcijg galésite surasti pasirinktg stotj
Paspauskite ir palaikykite rodyklés j deSing mygtukg 4 sekundes. Balsu patvirtinama, kad stotis i§saugota.
Pereikite prie ,FM radio” arba ,DAB radio" funkcijy ir pasirinkite ,Favorite stations* (mégstamiausios stotys).
Paspauskite ir palaikykite rodyklés j desine / j kaire mygtukus, kad galétuméte narsyti po jrasytas stotis.
Norédami pasalinti jradyta stotj, paspauskite ir 4 sekundes palaikykite rodyklés j kaire mygtuka.

aRrON =

apie iaus jkrova
Kai akumuliatoriaus energijos kiekis mazéja ir liecka mazdaug 2 % (1-2 val.) talpos, ausinése pasigirsta jspéjamasis pranesimas.
Tada akumuliatorius reikés kuo greiciau jkrauti. Akumuliatoriams i$sekus ausinés issijungs.




Akumuliatoriaus jkrovimas

|kraukite ausines prie$ naudodami jas pirma kartg!

Ausinés bus jkraunamos jas prijungus prie USB maitinimo jtampos. ! su inémis pateiktg USB jkrovimo laidg (B2).
|krovimo metu ausiniy LED lemputé (A14) mirksés Zaliai. Kai baterija visiskai jkrauta, LED lemputé persijungia ir $viecia Zaliai
visg laikg. Atjunkite jkroviklio kabelj, kai ausinés visiskai jkrautos. Visas jkrovimo ciklas uZtrunka mazdaug 5 val.

Elektros energijos tiekimo specifikacijos: I5vestis DC 5V 1000 mA (ribotas maitinimo 3altinis — LPS).

Kad buty pasiektas didziausias jkrovimo greitis, jkroviklio tiekiama galia turi bati ne mazesné kaip 2,5 W, kurios reikia radijo
jrangai, ir ne didesné kaip 5 W.

Akumuliatoriaus veikimo laikas yra mazdaug:
100 valandy su aktyviu ,Bluetooth®" rysiu (A2DP ir (arba) HFP, HSP) ir aktyviu klausymu.
50 valandy su aktyviu ,Bluetooth®" rySiu, radiju ir aktyviu klausymu.

iaus funkcija
Ausinés automatiskai \ssuungs po 4 valandy, jei nebus naudotojo sgveikos. Prie$ i$jungiant ausines pasigirs trys jspéjamieji
pranesimai.

Jei norite atkurti numatytuosius ausiniy nustatymus, atlikite Siuos numatytujy nustatymy atstatymo veiksmus.

1. |sitikinkite, kad ausinés yra jjungtos.

2. Vienu metu paspauskite ir 10 sekundziy palaikykite nuspaude rodykliy j kaire ir desing mygtukus.

3. Ausinés i8sijungs ir bus atstatyti pradiniai numatytieji nustatymai.

Pastaba: Numatytyjy nustatymy atstatymas istrins visus susietus jrenginius ir pritaikytus nustatymus. Atlike i$ numatytyjy
nustatymy atstatyma, turésite i$ naujo prijungti ausines prie jrenginiy.

Svarbu!

+ Niekada nepalikite ausiniy be priezitros jkrovimo metu.

Jei naudojate ausines jkrovimo metu, naudokite tik neSiojamajj nuolatinés srovés 3altinj.

Naudokite tik tokj elektros energijos tiekima, kokj yra nurodes gamintojas.

Ausines jkraukite tik kambario temperataroje (10-25 °C, 50-77 °F).

Siame produkte yra ligio-jony akumuliatorius ir jj pakeisti gali tik |ga||ol| techninés priezidros darbuotojai.

+ Neméginkite jokiu badu atidaryti akumuli iaus skyriaus, 3 Skykite ir nebandykite paveikti
ekstremallu karsgiu ar ugmml
. i 0s elektronikos funkcijoms: -20° C (-4° F) — +55° C (+131° F).

Je\ laikomasi $iy instrukcijy, gaminys neturéty kelti jokiy pavojy, aprasyty EN 60950-1.

Dalys (A pav.)

A1.  Termoplastiné galvos juosta

A2. Termoplastinis $almo priedas

A3. Pakei¢iamas poroloninis jdéklas

A4. Keiciamos poroloninés ausiniy pagalvélés
A5. Keitiamos poroloninés galvos pagalvelés
A7.  Kintamo lygio mikrofonai

A8.  |krovimo lizdas

A9. Stiebinio mikrofono jungtis

A10. Stiebinis mikrofonas

Atsarginés dalys ir priedai (B pav.)

B1. Higieninis rinkinys: 99403-001

B2. USB jkrovimo kabelis: 39929-001

B3. Stiebinio mikrofono skydelis: 16999-001

B4. Stiebinis mikrofonas: 16982-001

B5.  Atsarginé elektroniné galvos juosta: 26046-915

B6. Atsarginé tvirtinimo prie $almo svirtis (pora): 26108-910
B7. Prakaito sugérimo medziaga: 99900-001

B8. ,Comfort Pad Gel* pagalvélé: 99404-001

B9. Kintamo lygio mikrofonai priekiniam skydeliui: 1052-001

Valymo rinkinio keitimas (D pav.)

I8imkite seng poroloninj jdékla ir jdékite naujg.

Nuimkite seng ausinés pagalvéle.

Vir§ angos nustatykite naujg pagalvéle.

Pirstais spausdami palei krastus i iSorés prijunkite jg prie kauselio.

Patvirtinimas ir techniniai duomenys (E)

E1. Galvajuoste

E2. Tvirtinimui prie $almo skirtas laikiklis

E3. Patikrinta ir sertifikuota pagal (standartus)
E4. Svoris

E5.  Vidutinis slopinimas

E6. Standartinis nuokrypis

E7. Numanomos apsaugos vertés

E8. Bandymus atliko (notifikuotoji jstaiga)

E9. Dydis: S,MirL



Patvirtinti $almy deriniai

Sios ausinés turi bati montuojamos ant ir naudojamos tik su G lenteléje iSvardytais pramoniniais saugos $almais.
G1. Gamintojas

G2. Modelis

Ausinés, atitinkancios EN-352-3 standarta, yra vidutinio dydZio diapazono, mazo dydzio diapazono arba didelio dydzio
Vidutinio dydzZio di: ausineés tiks i naudotojy. Mazy dydziy intervalo arba dideliy dydziy intervalo
ausinés skirtos naudotojams, kuriems netinka vidutiniy dydziy intervalo ausinés.

Siuo dokumentu Hellberg Safety AB pareiskia, kad klausos apsaugos priemoné ,Synergy DR" atitinka AAP reglamenta
ES 2016/425 ir RED direktyva 2014/53/ES. Visas ES atitikties deklaracijos tekstas pateikiamas $iuo interneto adresu:
www. WW. ion-of- i

Zr. ausiniy kauselio vidinéje puséje nurodyta imo data. | gaminio r j trukmé, iSskyrus baterijas,
yra 5 metai. Serijos numeris nurodytas ant etiketés ausies pagalvélés apacioje.

Siam gaminiui galioja elektros ir elektroninés jrangos atlieky (EE| atlieky) direktyva 2012/19/ES.
Neatiduokite $io gaminio j atliekas kaip nersiuoty buitiniy atlieky. Akumuliatorius batina atiduoti j atliekas laikantis nacionaliniy
teisés akty reil ). Elektroniniams iSmesti vietos perdirbimo sistema.
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